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To the reader

This book is not only a Mansi textbook, it is the very first Mansi textbook intended for non-native speakers and realized 
in a contemporary European style. The idea for this book was born when one of the authors, Susanna Virtanen, started 
teaching Mansi at the University of Helsinki in 2019. There were no contemporary teaching materials, so Virtanen 
ended up producing her own materials. Later, the other two authors of this book, Csilla Horváth and Tamara Merova, 
helped her to edit the lecture handouts into coherent online teaching material, which was published in the Helda data-
base in 2021. At that time, the authors had already received Kone Foundation project funding for one and a half years 
to publish a proper textbook.

The Mansi language belongs to the Ob-Ugrian branch of the Uralic language family. It is an endangered minor-
ity language spoken in Siberia, mostly in the Khanty-Mansi Autonomous Okrug of the Russian Federation. There are 
still about one thousand speakers of Mansi. The Mansi language has been taught at universities in Finland, Hungary, 
and Germany for decades, but the teaching materials used were often folkloric texts from the late nineteenth or the 
twentieth centuries. Several Mansi textbooks and schoolbooks have been published in Russia, but most of them were 
intended for native speakers and represent Soviet-style teacher-based and normative pedagogy. The present book is 
intended to fill this gap. This is a modern textbook, written in English and applying modern European pedagogy, in-
cluding student-based learning methods, and functional and descriptive approaches.

This book is above all a descriptive work on contemporary Mansi. The authors do not intend to create a standard 
for the language, as the Mansi language already has a standard. However, there are deficiencies and inconsistencies in 
the standard due to the limited number of domains of language use. This has posed some challenges for the authors. 
Sometimes we have been obliged, for example, to choose between short and long vowels in individual words due to the 
vast variation found in written sources, or to decide how to mark a reduced vowel for the same reason. Spelling choices 
in this book have been made by applying native expertise, general linguistic knowledge, and frequencies of competing 
variants in written sources.

Mansi is written by its native speakers in the Cyrillic alphabet. Scholars have used several other alphabets to 
represent Mansi over the centuries, for example the Finno-Ugrian Transcription (FUT) and the International Phonetic 
Alphabet (IPA). In this book, the Cyrillic alphabet is used as it is used in authentic contemporary Mansi texts. Some 
sections on grammar also include morphological descriptions created with the Leipzig Glossing Rules. For more infor-
mation, please visit the Leipzig Glossing Rules website.

Similarly, some choices between different ways of presenting vocabulary have been made. In this book, the infin-
itive form is used as the dictionary form of verbs. This choice is made by following the example of dictionaries of other 
Uralic languages and based on the fact that the infinitive form is also used in the most modern Mansi online diction-
ary. Also, most morphology tables include personal pronouns as markers of persons, not abbreviations of person and 
number.

This textbook consists of fifteen chapters. Each chapter has a similar structure, containing an opening reading 
created specially for present textbook, as well as a secondary reading compiled from existing Mansi texts, aiming to 
represent a whole range of varieties and genres. The secondary readings are unedited and they thus contain grammatical 
features that have not been discussed in the chapter they are to be found in. The readings are provided with vocabulary. 
The chapters contain grammar descriptions and communication-oriented exercises that were created for this textbook.

As this textbook is intended for beginners, the emphasis in the exercises is on basic structures, basic vocabulary, 
and basic-level discussions, while considering the functional aspect of these elements. The exercises can be completed 
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in pairs or groups, for example in the classroom, as well as individually. If you are studying individually, instructions like 
“create a dialogue with your partner” can be easily adapted by creating a dialogue or just a brief text on your own. Please 
do not forget that the text parts also function as rich material for practice. The vocabulary can be found at the end of 
the textbook. All chapters contain sample sentences on the grammatical topics discussed, without English translations, 
in order to provide students with the challenge of understanding and thereby learning more.

Each chapter briefly describes a particular element of Mansi culture that is relevant to the topic of the chap-
ter. These pieces of information may hopefully prove useful if the reader of the book has the opportunity to travel to 
Western Siberia. The photographs illustrating the volume were taken by the authors. The illustrations featured in the 
textbook were made by Anett Sulics. The maps featured in the textbook were made by Zoltán Gulyás.

Boats on the bank of Lyapin river. Photo: Csilla Horváth, 2009, Saranpaul.
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Mansi participating in an event for 
Mansi language revitalization. Photo: 
Tamara Merova, 2023, Khanty-Mansiysk.

The Mansi people and their language

The Mansi are an indigenous people mainly living in Western Siberia, in Russia. Although the Mansi traditionally 
subsisted on hunting, fishing, and to a certain extent reindeer-breeding, the major societal and economical changes 
that have taken place in the region during the last century have led to their urbanization, with its impact on the Mansi 
traditional lifestyle and a large-scale language shift from Mansi to Russian. Today they predominantly live in multi-
ethnic and multicultural communities where Russian is the main language of communication. As in the case of other 
indigenous minority languages of Russia, the state does not effectively support the maintenance of the use of the Mansi 
language, and also Mansi education suffers from the consequences of recent Russian legislation that promotes Russian 
while excluding minority languages from being used as the language of instruction, and even from being part of the 
curriculum. Thus, maintaining the vitality of the Mansi language depends mainly on the speakers’ own efforts. Some 
of them follow the traditional lifestyle, while others have transferred their language and culture to their contemporary 
urban circumstances.

In the map on the next page, the Khanty-Mansi Autonomous Okrug is marked in yellow.
At the beginning of the twentieth century Mansi was spoken across a wider territory, but by the beginning of 

the twenty-first century the language continued to be used mostly in the traditional Mansi settlements located between 
the Ob River and the Ural Mountains, in the Western part of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, as well as in the 
Eastern part of the neighbouring Sverdlovsk Oblast.

Khanty-Mansiysk, the capital and cultural centre of the district, plays a prominent role in the life of the Mansi 
language. The city was founded next to the historical settlement of the Khanty prince Samar. After the Russian con-
quest of the area by the Cossacks in the sixteenth century, the settlement of Samarovo was founded to serve as a postal 
station, and then gradually turned into a Siberian town. In the early Soviet era a new town, Ostyako-Vogulsk, was 
established next to Samarovo and, after the two settlements were merged, the new district centre was given the name 
Khanty-Mansiysk in 1940. Today Khanty-Mansiysk is a university town of 110,000 inhabitants and home to most of the 
institutions with an Ob-Ugric profile, as well as some ten percent of the speakers of Mansi.



The Mansi language is a severely endangered language which belongs to the Ob-Ugric branch of the Finno-
Ugric language family. Mansi and its closest relative Khanty form the Ob-Ugric branch, while the Ob-Ugric languages 
together with Hungarian constitute the Ugric branch. Currently there are estimated to be around one thousand living 
speakers of Mansi. At the beginning of the twentieth century four main dialect groups of Mansi were distinguished: 
Northern, Western, Southern, and Eastern. Each dialect group consisted of several further dialects that were named 
according to the rivers along which they were spoken: Sosva, Lyapin, Lozva, Pelym, Konda, and Tavda. Today only the 
Northern dialect group is still written and spoken. The Northern dialect group includes the Sosva, Lyapin, Ob, and 
Upper Lozva dialects. The standard Mansi variety used in literature, media, and to some degree in school education was 
created based on the Sosva dialect.

Like all Uralic languages, Mansi is an agglutinative language: inflection and conjugation are realized with suf-
fixes. Unlike for example the Finnic languages, there is very little stem variation. Regular verbs always have only one 
stem, and there are only six irregular verbs. Like its Ugric sister languages, Mansi has two conjugational categories: the 

The Khanty-Mansi Autonomous Okrug
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The location of the capital Khanty Mansiysk and the regional centre Beryozovo in the Khanty-Mansi 
Autonomous Okrug. Mansi speakers predominantly live in the Mansi settlements from Beryozovo to Ivdel.

subjective conjugation and the objective conjugation. The passive voice conjugation is morphologically versatile: also 
in the passive, verbs are conjugated in all persons and numbers in congruence with the syntactic subject. The passive is 
an inverse category of the active: there is pragmatically motivated variation between active and passive. There is only a 
single past tense category in Mansi.

Noun inflection comprises one paradigm of local cases and two grammatical cases. Due to the low number of 
cases, one single case is often used in multiple semantic roles. Locational and directional relations are also expressed with 
adpositions. There is no genitive case in Mansi: relations of possession are expressed with possessive suffixes. Possessive 
suffixes are also used in other referential functions, like possessive markers of postpositions or deverbal nouns.

Mansi literacy has been based on the Cyrillic writing system since 1937. The currently used Mansi alphabet con-
sists of 44 letters: а, а̄, б, в, г, д, е, е̄, ё, ё̄, ж, з, и, ӣ, й, к, л, м, н, ӈ, о, о̄, п, р, с, т, у, ӯ, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ы̄, ь, э, 
э̄, ю, ю̄, я, я̄.

Map of the Khanty-Mansi Autonomous District,  
showing rivers and settlements of Mansi significance
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T h e  Ma ns i  p e o p l e  a n d  t h e i r  l a ng u a g e

The sounds of Northern Mansi

Vowels

The Northern Mansi vowel system is relatively simple. The moribund Eastern varieties, for example, used to have a 
more extensive set of vowels. There is no vowel harmony in Northern Mansi. However, there is an opposition between 
short and long vowels.

Examples of words containing the Northern Mansi vowels  
(IPA descriptions in square brackets)

Short Long

[a] а аква one [aː] а̄ а̄ги girl

[e] э этаж floor [eː] э̄ э̄ква woman

[i] и иснас window [iː] ӣ йӣв tree

[ɨ] ы пыг boy [ɨː] ы̄ вы̄гыр red

[u] у ур mountain [uː] ӯ ӯс town

[o] о олн money [oː] о̄ о̄лупса life

[ә] ы маныр what –

All short and long vowels can appear in first-syllable position, except the reduced vowel [ә] ы. Only the illabial vowels 
[a]  а, [e]  э, [i]  и, and [ә]  ы appear in non-initial syllables. Nevertheless, [u]  у may appear in non-initial syllables 
preceding bilabial consonants (в, п, and м) and in the infinitive endings. Velar vowels [ɨ] ы and [ɨː] ы̄ appear in a few 
Mansi words, usually in front of the consonant [ɣ] г. In the non-initial syllables, the length of the vowels carries no 
significant meaning; there is slight variation in vowel length in non-initial syllables.

Northern Mansi vowels  
(IPA descriptions in square brackets)

Front Central Back

High [i] и, [iː] ӣ [u] у, [uː] ӯ

Mid [e] э, [eː] э̄ [ә] ы [o] о, [oː] о̄

Low [a] а, [aː] а̄
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Consonants

The Northern Mansi consonant system is rich in palatalized consonants, but it lacks voiced sibilants except in words of 
foreign origin. There are few sibilants in Northern Mansi. The phoneme [ŋ], similar to that in the English word sing, 
has its own symbol ӈ. Other special features appearing in Mansi are the velar fricative [x] х and the voiced velar fricative 
[ɣ] г.

Examples of words containing the Northern Mansi consonants  
(IPA descriptions in square brackets)

[ɣ] г яныг large [m] м ма̄нь small [s] с са̄лы reindeer

[x] х хӯл fish [n] н нам name [sʲ] щ ща̄рыщ sea

[j] й йильпи new [nʲ] нь ня̄нь bread [t] т то̄рум sky

[k] к кати cat [ŋ] ӈ лё̄ӈх road [tʲ] ть пити nest

[l] л лув bone [p] п пил berry [w] в ва̄с duck

[lʲ] ль ля̄м bird cherry [r] р рӯт relative

In some of the Northern Mansi varieties, most notably the Lyapin dialect, instead of the syllables -ки- or -ке- the forms 
-ти- or -те- may be found. Although these allophones are not part of standard Mansi, they are widely used in Mansi 
texts, therefore we decided to leave them unaltered in the quoted samples and examples.

The Northern Mansi consonants  
(IPA descriptions in square brackets)

Bilabial Alveolar Palatal Velar

Nasals [m] м [n] н [nʲ] нь [ŋ] ӈ

Plosives [p] п [t] т [tʲ] ть [k] к

Sibilants [s] с [sʲ] щ

Approximants [w] в [j] й [x] х, [ɣ] г

Laterals [l] л [lʲ] ль

Tremulants [r] р

The phoneme [j] appears as an independent consonant denoted by the Cyrillic letter й, except when it forms a part of 
the following phoneme combinations: [ja] я, [jo] ё, [je] е, [ju] ю. As in Russian, the letters я, ё, е, ю, and и are also 
used for marking the palatalized quality of the preceding consonant.
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Lesson 1  Паща о̄лэн!

In this lesson you will learn
	 Basic vocabulary and phrases
	 Personal pronouns in the nominative
	 The verb ‘to be’
	 Numbers 1–20
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1Па щ а  о̄ л э н !

―	 Паща о̄лэн!
―	 Паща, паща!
―	 Наӈ намын маныр?
―	 Ам намум Ольга. 

Наӈ намын маныр?
―	 Ам намум Сату.
―	 Хумус о̄лэ̄гын?
―	 Ёмас.
―	 Наӈ хотыл о̄лэ̄гын?
―	 Ам Хельсинкиныл о̄лэ̄гум. 

Наӈ хотыл о̄лэ̄гын?
―	 Ам Ханты-Мансийск ӯсныл о̄лэ̄гум.

Vocabulary
	 а-а	 yes
	 ам	 I
	 а̄ти	 no
	 ёмас	 good
	 ёт	 with
	 ёхтуӈкве	 to arrive, to come
	 ка̄т	 arm, hand
	 ла̄гыл	 leg
	 ла̄тыӈ	 language
	 лё̄ӈх, лё̄х	 road, way
	 маныр	 what
	 ма̄ньщи	 Mansi
	 мощ	 a little, a bit
	 нам	 name
	 наӈ	 you
	 ос	 and
	 остыгыл	 yes / certainly / it is true
	 о̄луӈкве	 to be, to live, to be situated
	 о̄с	 too, also
	 о̄тыр	 lord, master, prince, hero, deity
	 паща	 Hello!
	 потыртаӈкве	 to speak
	 пӯмащипа	 Thank you!

	 пус	 whole
	 со̄тыӈ	 happy, joyful, lucky
	 со̄тыӈыщ	 happily, luckily
	 таӈхуӈкве	 to want
	 то̄рум	 god, sky, weather
	 туп	 only
	 ӯлум	 dream
	 ӯс	 town, city
	 ха̄суӈкве	 to be able to
	 хотыл	 from where
	 хумус	 how
	 щирыл	 (postposition) in the way of X
	 ялпыӈ	 sacred, holy
	 я̄	 river
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Mansi schoolchildren 
and their teacher 
shooting a video 
on elementary 
Mansi phrases for 
language learners. 
Photo: Tamara 
Merova, 2020, 
Khanty-Mansiysk.

The Mansi do not traditionally use greetings, wishes, or apologies. The use of such expressions is the result of 
Russian influence. Nevertheless, also the following phrases exist:

Са̄литэлн! Excuse me! 
Я̄тилы! Please!

Ёмас тэ̄п! Enjoy your meal! 
Атыӈ тэ̄п! Enjoy your meal!

Та яныт ёмас ва̄рмаль ва̄рен! Please! (Sg) 
Та яныт ёмас ва̄рмаль ва̄ре̄н! Please! (Pl)

Со̄тыӈыщ о̄лэн! Good luck!
Со̄тыӈ лё̄ӈхыл минэн! Have a safe trip!

Greetings and phrases

Паща о̄лэн! Hello!
Паща, паща! Hello! (when answering 

the previous greeting) 
Хумус о̄лэ̄гын? How are you? 

Ёмас. Fine.
О̄с ёмас о̄лэн! Goodbye!
О̄с ёмас ӯлум! Good night!

Наӈ намын маныр? What is your name? 
Ам намум Сату. My name is Satu.

Пӯмащипа! Thank you! 
Пус ка̄т, пус ла̄гыл! All the best! Literally: (May you have) 

an unhurt arm, unhurt leg.
То̄рум ёт, О̄тыр ёт! All the best! Literally: (May you live) 

with God, with the guardian spirit.
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Questions and answers

Наӈ хотыл о̄лэ̄гын? Where are you from?
Наӈ хотыл ёхтысын? Where are you from?
Ам Ханты-Мансийск 

ӯсныл о̄лэ̄гум.
I am from 
Khanty-Mansiysk. 

Маныр вāре̄гын? What are you doing?
Ам рӯпитэ̄гум. I am working.

Наӈ ма̄ньщи? Are you Mansi?
Ма̄ньщи ла̄тӈыл 

наӈ ха̄сэ̄гын-а?
Do you understand Mansi?

Ам мощ туп ха̄сэ̄гум. I understand just a bit.
Ма̄ньщи ла̄тӈыл наӈ 

потыртэ̄гын-а?
Do you speak Mansi?

Ам ма̄ньщи щирыл 
потыртаӈкве таӈхе̄гум.

I want to speak Mansi.

А-а. Yes.
Остыгыл. Yes. / Of course. / Sure. 

А̄ти. No.

Exercises

I	 How would you answer the following greetings or questions?

1.	 Паща о̄лэн! �

2.	 Наӈ намын маныр? �

3.	 Хумус о̄лэ̄гын? �

4.	 Наӈ хотыл ёхтысын? �

5.	 О̄с ёмас о̄лэн! �

II	 Create a brief dialogue with your partner: start with a greeting, then ask who (s)he is and 
where (s)he comes from. Finally, say goodbye. Then, write your discussion down here.

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Personal pronouns

There are three grammatical numbers in Mansi: singular (Sg), dual (Du), and plural (Pl), and three grammatical 
persons. Both personal pronouns and verbs appear in all three numbers. The dual is used in connection with two 
persons. With three or more, the plural is used.

Singular ам I наӈ you (alone) тав (s)he

Dual All forms ме̄н we (two) нэ̄н you (two) тэ̄н they (two)
contain the vowel е̄/э̄.

Plural All forms ма̄н we (more 
than two)

на̄н you (more 
than two)

та̄н they (more 
than two)contain the vowel а̄.

Personal pronouns and the verb оо̄̄луӈквелуӈкве ‘to be’

Singular (Sg) Dual (Du) Plural (Pl)

1st ам о̄л-э̄гум ме̄н о̄л-ыме̄н ма̄н о̄л-э̄в

2nd наӈ о̄л-э̄гын нэ̄н о̄л-э̄гын на̄н о̄л-э̄гын

3rd тав о̄л-ы тэ̄н о̄л-э̄г та̄н о̄л-э̄гыт

Introduction ―	 Наӈ хотыл о̄лэ̄гын?
―	 Ам Саранпа̄вылныл о̄лэ̄гум.

―	 Нэ̄н хотыл о̄лэ̄гын?
―	 Ме̄н Ханты-Мансийск ӯсныл о̄лыме̄н.

―	 На̄н хотыл о̄лэ̄гын?
―	 Ма̄н Хельсинкиныл о̄лэ̄в.

Nominal predicates are not accompanied by a copula verb. In other words, we don’t need the verb ‘be’ when, for 
example, telling our names. The questions and answers are constructed without a verb:

Наӈ намын маныр? What (is) your name?
Ам намум Сату. My name (is) Satu.
Ам ма̄ньщи нэ̄. I (am) a Mansi woman.

Наӈ финн? (Are) you a Finn?
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Exercises

III	 Write the correct pronoun in Mansi.

 

you(1)

 

we

 

you(2)

 

we(2)

 

they

 

they(2)

 

I

 

(s)he

 

you

IV	 Fill in the correct forms of the verb оо̄̄луӈквелуӈкве ‘to be’.

 

нэ̄н

 

на̄н

 

наӈ

 

ам

 

ма̄н

 

тав

 

тэ̄н

 

ме̄н

 

та̄н
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Exercises

V	 Манах?Манах? How many? Write the numerals out in full.

 

9

 

2

 

7

 

5

 

10

 

20

 

11

 

1

 

3

Numerals 1–10
The majority of Mansi number words represent old 
Uralic vocabulary. The numerals 1–7 have clear coun-
terparts also in the Finnic languages. Mansi attributive 
numerals are not inflected, that is, numerals preced-
ing a noun do not take any case ending: хӯрум ӯст 
‘in three towns’ – the locative ending -т is connected 
only to the noun.

Numerals 1 and 2 have two alternative vari-
ants. The shorter forms are used as attributives: акв я̄ 

‘one river’, кит я̄ ‘two rivers’. The longer forms are used 
as nominal predicates or in any other function, for ex-
ample when counting: аква, китыг, хӯрум, etc.
1 аква / акв 6 хо̄т
2 китыг / кит 7 са̄т
3 хӯрум 8 нёлолов
4 нила 9 онтолов
5 ат 10 лов

Numerals 11–20 
Numerals 11–19 are produced with the derivational el-
ement хуйплов ‘over ten’:

акв - хуйп - лов
one lying on ten

11 аквхуйплов 16 хо̄тхуйплов
12 китхуйплов 17 са̄тхуйплов
13 хӯрумхуйплов 18 нёлоловхуйплов
14 нилахуйплов 19 онтоловхуйплов
15 атхуйплов 20 хус
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VI	 Манах?Манах? How many? Look at the picture and ask your partner. 
Answer with a number first aloud, then write the answer down.

1.	 Хурит манах нэ̄ о̄лы? 

�

2.	 Хурит манах йӣв о̄лы? 

�

3.	 Хурит манах кати о̄лы? 

�

4.	 Хурит манах кол о̄лы? 

�
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Ларионова Галина Николаевна:  
Тыныӈ ма̄тем

Тыныӈ ма̄тем,
Сыстам я̄тем,
Посыӈ хо̄тал,

Совыӈ э̄т!

Карыс нё̄ртем,
Ялпыӈ во̄ртем,
Са̄лыт ма̄гыс,
Войкан тэ̄п!

Са̄лы пӯӈыт,
Та̄глыӈ суныт,
Нё̄рт ялэ̄гыт

Тыгле-тув.

Щуниӈ ма̄тем,
Нё̄тнэ татем,

Ма̄ньщи мирум,
О̄лнэ ма̄!

(2010)

(Е. В. Косинцева, С. С. Динисламова, Л. Н. Панченко, Л. А. Андреева (eds.): 
Литературное наследие обских угров I. Ижевск: ООО «Принт-2», 2016, p. 165.)

Vocabulary
	войкан	 white
	 во̄р	 forest
	 карыс	 high
	 ма̄	 earth, soil, land, 

place, country
	 ма̄гыс	 for, because
	 мир	 people, nation

	 нё̄р	 mountain
	 нё̄тнэ	 beautiful
	о̄лнэ ма̄	 home
	 посыӈ	 bright
	 пӯӈ	 herd
	 са̄лы	 reindeer
	 совыӈ	 starry

	 сун	 sled
	 сыстам	 clean
	 татем	 such
	 та̄глыӈ	 full
	 тув	 there
	 тыгле	 here, this way
	 тыныӈ	 expensive

	 тэ̄п	 food
	 хо̄тал	 day
	 щуниӈ	 rich
	 э̄т	 night
	 ялпыӈ	 sacred, holy
	ялуӈкве	 to go, to travel
	 я̄	 river

Port on the Sosva river. Photo: Csilla Horváth, 2007, Sosva.
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Good to know

Mansi literacy has a relatively short history. Although Mansi texts were published in Tsarist Russia already in the late 
nineteenth and early twentieth centuries, these publications never reached the Mansi community. The first, Latin-
based alphabet for Mansi was created in 1931 in Leningrad, at the Institute of the Peoples of the North, together with 
writing systems for other Siberian languages. The transition to a Cyrillic writing system took place in 1937. The first 
books to appear in Mansi were schoolbooks, dictionaries, and children’s books about the Arctic.

Mansi publications today come in a relatively narrow range of genres. Mansi is practically limited to scientific 
publications, especially various kinds of folklore collections and occasionally short academic papers. During the Soviet 
era, a small number of children’s books appeared in Mansi translation, but this tradition was not continued after the 
change in the political regime, with the exception of the publication of folk tales, which differ from the folklore col-
lections only in their length and illustrations. The most reliable resource for new Mansi texts is the Mansi newspaper 
Luima Seripos (Лӯима̄ сэ̄рипос, ‘Northern Dawn’ in Mansi), founded in 1989.

Mansi and Khanty newspapers on display at the library of the Ob-Ugric 
Research Institute. Photo: Csilla Horváth, 2015, Khanty-Mansiysk.

1Па щ а  о̄ л э н !
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Lesson 2  Сату конференцият ӯнлы

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: present tense, subjective conjugation
	 Nominal inflection: the nominative dual and plural

24
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Сату финн а̄ги. Тав Финляндият о̄лы. Тав Хельсинки Университетт ханищтахты. Тав ма̄ньщи ла̄тӈыл 
потыртаӈкве таӈхи. Сату ань Ханты-Мансийск ӯст о̄лы.

А̄c-угорский институтт конференция о̄лы. Учёный хо̄тпат лекцият ловиньтэ̄гыт, са̄в мир хӯнтлы.
Тыи Юван. Тав ма̄ньщи. Тав ма̄ньщи хум.
Тыи Лариса. Тав рущ учёный нэ̄. Тав Ханты-Мансийск ӯст о̄лы.
Тыи Амир. Тав таджик аспирант. Тав о̄с Ханты-Мансийск ӯст о̄лы.
Тыи Римма. Тав ханты нэ̄. Тав Касум па̄вылт рӯпиты.
Тав Хайдар. Тав хатань хум. Тав Сургут ӯст о̄лы.
Тав Кирилл. Тав саран о̄йка. Тав Саранпа̄вылт о̄лы.
Тав Аграфена. Тав ё̄рн э̄ква. Тав Нумто па̄вылт рӯпиты. 
А̄с-угорский ма̄хум театр ёнги. Тӯлыглап юи-па̄лт ёнгын хо̄тпат 

ос мӯй хо̄тпат театрыт хультэ̄гыт ос потыртэ̄гыт.
―	 Ам Дарья Васильевна. Ам А̄с-угорский ма̄хум театрыт 

рӯпитэ̄гум.
―	 Ам Наста. Ам ма̄ньщи нэ̄. Тав Улякщи. Тав ма̄ньщи хум.
―	 Ам Ольга. Ам о̄с театрыт рӯпитэ̄гум. Тав Оксана. Оксана 

школан ялы. Ме̄н Ханты-Мансийск ӯст о̄лыме̄н.
―	 Ты ня̄врам хо̄ӈха?
―	 Тыи Ваня.

Vocabulary
	 ань		 ань	 nownow
		 аспирант	аспирант	 PhD studentPhD student
		 аа̄̄ги	ги	 girl, daughtergirl, daughter
		 АА̄̄c-угорский	c-угорский	 Ob-UgricOb-Ugric
		 ёнгуӈкве	ёнгуӈкве	 to playto play
		 ёнгын хоёнгын хо̄̄тпа	тпа	 actoractor
		 ёё̄̄рн	рн	 NenetsNenets
		 институт	институт	 instituteinstitute
		конференция	конференция	 conferenceconference
		 лекция	лекция	 talk, reading, lecturetalk, reading, lecture
		ловиньтаӈкве	ловиньтаӈкве	 to readto read
		 мама̄̄хум	хум	 people, nationpeople, nation
		 меме̄̄н	н	 we twowe two
		 мӯй хомӯй хо̄̄тпа	тпа	 guestguest
		 нэнэ̄	̄ 	 womanwoman
		 ня̄врам	ня̄врам	 childchild
		 оо̄̄йка	йка	 man, husbandman, husband
		 пыг	пыг	 boy, sonboy, son
		 рущ	рущ	 RussianRussian
		 рӯпитаӈкве	рӯпитаӈкве	 to workto work
		 саран	саран	 KomiKomi
		 саса̄̄в	в	 many, a lotmany, a lot

	 тав		 тав	 he, shehe, she
		 таджик	таджик	 TajikTajik
		 театр	театр	 theatretheatre
		 тӯлыглап	тӯлыглап	 performance, scene at the bear festivalperformance, scene at the bear festival
		 тыи	тыи	 thisthis
		 университет	университет	 universityuniversity
		 учёный 	учёный 	 scientist, academicscientist, academic
		 ӯнлуӈкве	ӯнлуӈкве	 to sitto sit
		 Финляндия	Финляндия	 FinlandFinland
		 финн	финн	 FinnFinn
		ханищтахтуӈкве	ханищтахтуӈкве	 to learn, to studyto learn, to study
		 ханты	ханты	 KhantyKhanty
		 хатань	хатань	 TatarTatar
		 хохо̄̄ӈха, хотьют	ӈха, хотьют	 whowho
		 хохо̄̄тпа	тпа	 someone, personsomeone, person
		 хультуӈкве	хультуӈкве	 to remainto remain
		 хум	хум	 manman
		 хӯнтлуӈкве	хӯнтлуӈкве	 to listento listen
		 школа, ишкола	школа, ишкола	 schoolschool
		 ээ̄̄ква	ква	 woman, wifewoman, wife
		 юи-паюи-па̄̄лт	лт	 afterafter
		 ялуӈкве	ялуӈкве	 to go, to travelto go, to travel

2Сат у  к о н ф ер ен ц и я т  ӯ н л ы
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Verb inflection: present tense, subjective conjugation

There are two verb conjugation paradigms in Mansi: the subjective conjugation and the objective conjugation.1 
Here we will first focus on the subjective conjugation only. For example, all verb forms in the text on page 25 
represent the subjective conjugation. This means that the verb correlates in person and number with the subject 
only:

Тав университетт ханищтахты. She studies at the university.
Ам театрыт рӯпитэ̄гум. I’m working at the theatre.

Тав Сургут ӯст о̄лы. He lives in Surgut.

The subjective conjugation is used for expressing intransitive action (no direct object) and such transitive action 
where the direct object is not topical (i.e. is not known or has not been mentioned before).

Regular verbs

The majority of Mansi verbs belong to the group 
of regular verbs. Regular verbs have consonant-
final stems: personal endings are attached di-
rectly to stems, and there is no stem alternation. 
Consonant-initial suffix variants appear in con-
nection with irregular verb stems only.2 The per-
sonal endings, excluding the dual third and plural 
first persons, include the present tense marker -э̄г- 
or -ы- and the actual person markers.

The endings for the subjective conjugation in the 
present tense include the present tense marker 
(-г-/-и-/-ы-) and/or a personal ending.

	 The present tense marker -и-/-ы- is in-
cluded in the 3rd person singular and 1st 
person dual endings. The 3rd person singu-
lar ending does not include a separate per-
sonal marker. The vowel -ы- appears with 
stems ending with palatalizable consonants 
(-н-, -т-, -с-, -л-), while -и- appears with 
stems ending in non-palatalizable con-
sonants (-в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -х-, 
and -щ-).

1	 The objective conjugation will be presented in Lesson 13.
2	 Irregular verbs are discussed in Lesson 4.

Personal ending variants in the present 
tense, subjective conjugation

Singular Dual Plural

1st -э̄гум/-е̄гум -ыме̄н/-име̄н -э̄в/-е̄в

2nd -э̄гын/-е̄гын -э̄гын/-е̄гын -э̄гын/-е̄гын

3rd -ы/-и -э̄г/-е̄г -э̄гыт/-е̄гыт

 
Stem

Present 
tense marker

Person 
marker

ам рӯпит- э̄г- ум

наӈ рӯпит- э̄г- ын

тав рӯпит- ы –

ме̄н рӯпит- ы- ме̄н

нэ̄н рӯпит- э̄г- ын

тэ̄н рӯпит- – э̄г

ма̄н рӯпит- – э̄в

на̄н рӯпит- э̄г- ын

та̄н рӯпит- э̄г- ыт



27

2Сат у  к о н ф ер ен ц и я т  ӯ н л ы

	 The present tense marker -г- is included in the 1st and 2nd singular, 2nd dual, and 2nd and 3rd person 
plural endings. The markers are preceded by a vowel -э̄-/-е̄-: stems ending with palatalizable consonants 
(-н-, -т-, -с-, -л-) are connected to endings beginning in -э̄-, while stems ending in non-palatalizable 
consonants (-в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -х-, -щ-) get endings in -е̄-. The present tense marker -э̄г-/-ег- is 
included in the 1st and 2nd singular, 2nd dual, and 2nd and 3rd person plural endings. Stems ending with 
palatalizable consonants (-н-, -т-, -с-, -л-) are connected to endings beginning in -э̄-, while stems ending 
in non-palatalizable consonants (-в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -х-, -щ-) get endings in -е̄-.

	 First person plural forms include only the person and number ending -э̄в/-е̄в, and 3rd person dual forms 
only the dual marker -э̄г/-е̄г. The variation between endings in -э̄- and -е̄- follows the same rule as above.

Stems ending in -в-в, -г-г, -к-к, -м-м, 
-п-п, -р-р, -х-х, -щ-щ: endings with -е-е̄̄ --

Stems ending in -н-н, -т-т, -с-с, -л-л: 
endings with -э-э̄̄ --

Present 
tense marker

Personal 
marker

яныгмаӈкве 
to grow

ва̄руӈкве  
to do

потыртаӈкве 
to speak

минуӈкве 
to go

ам -э̄г-/-ег ум яныгме̄гум ва̄ре̄гум потыртэ̄гум минэ̄гум
наӈ -э̄г-/-ег ын яныгме̄гын ва̄ре̄гын потыртэ̄гын минэ̄гын
тав -и/-ы – яныгми ва̄ри потырты мины
ме̄н -и-/-ы- ме̄н яныгмиме̄н ва̄риме̄н потыртыме̄н миныме̄н
нэ̄н -э̄г-/-ег ын яныгме̄гын ва̄ре̄гын потыртэ̄гын минэ̄гын
тэ̄н э̄г/е̄г яныгме̄г ва̄ре̄г потыртэ̄г минэ̄г
ма̄н э̄в/е̄в яныгме̄в ва̄ре̄в потыртэ̄в минэ̄в
на̄н -э̄г-/-ег ын яныгме̄гын ва̄ре̄гын потыртэ̄гын минэ̄гын
та̄н -э̄г-/-ег ыт яныгме̄гыт ва̄ре̄гыт потыртэ̄гыт минэ̄гыт

―	 Наӈ маныр ва̄ре̄гын?
―	 Ам юв минэ̄гум.
―	 Нэ̄н маныр ва̄ре̄гын?
―	 Ме̄н юв миныме̄н.

―	 На̄н ма̄ньщи ла̄тӈыл потыртэ̄гын?
―	 А̄ти, ма̄н финн ла̄тӈыл потыртэ̄в.
―	 Тав о̄с финн ла̄тӈыл потырты.
―	 Та̄н рущ ла̄тӈыл потыртэ̄гыт.

Note that predicative clauses are formed without a copula verb: Тав ма̄ньщи хум. 
Тав рущ нэ̄.

However, in existential clauses a copula is used: А̄c-угорский институтт3 конферения о̄лы.
Тав Ханты-Мансийск ӯст о̄лы.

3	 The ending -т (институтт, ӯст) is for the locative case, see Lesson 3.
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The infinitive

With the regular verbs, the infinitive ending has two variants: regular monosyllabic stems and also some mul-
tisyllabic stems take the ending -уӈкве, while many multisyllable stems take the ending -аӈкве. In the event 
that a stem ends in a palatalized consonant or the consonant [j], the infinitive is written by using -я- or -ю-: 
во̄раяӈкве ‘to hunt’, лю̄люӈкве ‘to stand’. The vowelless variant -ӈкве appears only with irregular stems.

In this book, we simply talk about -уӈкве- stems and -аӈкве- stems regarding the regular stems.

Infinitive forms of some commonly used regular verbs
	 о̄луӈкве 	 to be, to live, to reside
	 минуӈкве 	 to go
	 ёхтуӈкве 	 to come
	 ла̄вуӈкве 	 to say
	 о̄ньщуӈкве 	 to have
	 хансуӈкве 	 to write

	 ва̄руӈкве 	 to do, to make
	 ӯнлуӈкве 	 to sit, to be (situated)
	 рӯпитаӈкве 	 to work
	 тотуӈкве 	 to bring
	 потыртаӈкве 	 to speak, to talk
	 ловиньтаӈкве 	 to read, to count

Negation of verbs

Verbs are negated by placing the negation particle ат immediately before the verb. 
The verb itself is inflected for person and number in the normal way.

Ам ат рӯпитэ̄гум.
Наӈ ат ла̄ве̄гын.
Тав ат потырты.

Exercises

I	 Find all verbs in the text on page 25 and copy them here. In which person 
and number are they inflected? Produce their infinitive forms.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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II	 Conjugate the following verbs in all numbers and persons.

минуӈкве тотуӈкве ла̄вуӈкве

ам � � �

наӈ � � �

тав � � �

ме̄н � � �

нэ̄н � � �

тэ̄н � � �

ма̄н � � �

на̄н � � �

та̄н � � �

III	 Ask your partner the following. Answer in full sentences.

1.	 Наӈ хо̄ӈха? �

2.	 Наӈ финн? �

3.	 Наӈ хо̄т о̄лэ̄гын? �

4.	 Наӈ студент? �

5.	 Наӈ хо̄т рӯпитэ̄гын? �

6.	 Наӈ ма̄ньщи ла̄тӈыл потыртэ̄гын? �

IV	 Produce brief sentences using personal pronouns and the following verbs.

потыртаӈкве 	 �

ёхтуӈкве 	 �

о̄луӈкве 	 �

рӯпитаӈкве 	 �

ловиньтаӈкве 	 �



30

2 L es s o n  2

Exercises

V	 Convert the sentences into the dual and plural.

1.	 Āги потырты.	  	  	 �

2.	 Нэ̄ хансы. 	 	  	 �

3.	 Āмп ӯнлы. 	 	  	 �

4.	 Хум рӯпиты. 	 	  	 �

5.	 Āги маныр ва̄ри? 	 	  	 �

Dual and plural forms of nouns

Also nouns can be inflected in 
the singular, dual, and plural. 
The dual paradigm is used in 
situations where we talk about 
two referents. When there are 
three or more referents, we use 
the plural.

The dual ending -г- and 
the plural ending -т- are at-
tached to vowel-final noun stems 
directly, and to consonant-final 
stems with a connecting vowel 
-ы- or -и-. In stems ending in 
-и-/-ы-, an additional -и- con-
nects the suffix to the stem. This 
combination is to be read as [iji].

Stem type Singular Dual Plural

Consonant-final āмп dog āмп-ыг āмп-ыт

Consonant-final with metathesis пāвыл village пāвл-ыг пāвл-ыт

Long vowel-final нэ̄ woman нэ̄-г нэ̄-т

Short vowel-final лӯпта leaf лӯпта-г лӯпта-т

-и-и/-ы-ы-final сāлы reindeer сāлы-иг сāлы-т

Palatalized consonant-final паль ear пал-иг пал-ит

Dual Plural

Кит хумыг рӯпитэ̄г. Пыгыт рӯпитэ̄гыт.

Āмпыг юв ёхтэ̄г. Āгит-пыгыт кина сунсэ̄гыт.

Сāлыиг во̄рт о̄лэ̄г. Йӣвыт лӯптат ат о̄ньще̄гыт.
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VI	 Маныр ваМаныр ва̄̄рере̄̄гыт?гыт? Look at the pictures: what are they not doing? First, have a 
brief dialogue with your partner. Then, write down what the people are doing.

1.	 �

2.	 �

3.	 �

4.	 �

5.	 �

VII	 Check your partner’s or your own text. Use the following checklist:

1.	 Are the nouns inflected correctly in the singular, dual, or plural?
2.	 Do the verbs correlate with their subjects in number and person?
3.	 Is the verb always placed in clause-final position?
4.	 Are the verbs’ palatalizable and non-palatalizable stem-final consonants connected to the correct suffix variants?

1 2 3

4 5
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Ма̄ньщит хо̄т о̄лэ̄гыт?
Россият о̄лнэ ка̄сыӈ хо̄тпа наме 2021 та̄лт нэ̄пакн хасвес. Россият 147 миллион э̄лумхо̄лас о̄лэ̄гыт. 75% 
э̄лумхо̄лас са̄всыр ӯсытт о̄лэ̄гыт. Сака са̄в ма̄хум Москва ӯст ос Московский областьт, Санкт-Петербург 
ӯст ос Ленинградский областьт о̄лэ̄гыт.

Юграт ос Ямалт ма̄ньщит, хантыт ос ё̄рныт мощщаг хультум мирыг ловиньтавет. Тыи 50  000 
э̄лумхо̄лас тыгыл мощщаг ке о̄лы, та̄н тув хансавет. 12 228 хо̄тпа та̄нкина̄ныл ма̄ньщииг хӯлтысаныл, 2010 
та̄лт 12 269 ма̄ньщи о̄лыс. Свердловский областит Са̄пса е̄р ма̄т сака мощща ма̄ньщи хультыс, яныгса̄тныл 
мощ са̄внув, ма̄кыг ке ла̄вуӈкве 112 э̄лумхо̄лас. Ты ма̄т Лӯсум ма̄ньщит о̄лэ̄гыт-хӯлэ̄гыт, та̄н та̄нки пе̄с на-
каныл, ла̄тӈаныл э̄лаль тотыяныл. 31 467 хо̄тпа та̄нкина̄ныл хантыиг хассаныл, ты э̄лы-па̄лт 30 943 ханты 
о̄лыс. Та̄н янгыщ Ханты-Мансийский автономный округт о̄лэ̄гыт, матса̄витаныл Ямало-Ненецкий округт. 
49 646 ё̄рн хо̄тпаг хӯлтхатасыт, мо̄лал 44 646 ё̄рныт о̄лсыт. Са̄выӈпа̄лэ ё̄рныт Ямало-Ненецкий автоном-
ный округт, Ненецкий автономный округт ос Таймырский Долгано-Ненецкий районытыт о̄лэ̄гыт.

Ма̄ньщит хо̄т о̄лэ̄гыт? Са̄выӈпа̄лэ 11 065 ма̄ньщит округувт о̄лэ̄гыт, тувыл 407 э̄лумхо̄лас Тюмень 
ӯс ос районэ̄т, Свердловский областит – 334, Ямалт – 111, Москва ӯст – 23, Санкт-Петербург ӯст – 22 хо̄т-
па. Татарстант 8 ма̄ньщи хӯлтхатас, Башкирия, Удмуртия ос Саха (Якутия) республикат 6 ма̄ньщи, Коми 
республикат, Кемерово ӯст, Самарский областьт, Алтайский крайт 5 хо̄тпа, Адыгеят, Волгоградский, 
Иркутский, Кировский ос Нижегородский областит 4 хо̄тпа о̄лы. Мо̄т ма̄т тай 1 манос 2 ма̄ньщит 
хӯлтыглавет.
Based on articles written by Tamara Merova and Anna Algadeva. (Тамара Мерова: Ка̄сыӈ мир 
манса̄витыг о̄лы. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2023/2: 4. Тамара Мерова: Ма̄ янытыл о̄лнэ сосса мирыт янытлавет. 
Лӯима̄ Сэ̄рипос 2014/15: 10. Анна Алгадьева: Лӯсум ма̄ньщит. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2014/17: 14–15.)

Vocabulary
	 е̄р	 edge, side
	 ка̄сыӈ	 every
	 ке	 if
	 край	 krai (administrative region)
	 Лӯсум	 Lozva
	 ман, манос	 or
	 матса̄вит	 some, a certain amount
	 ма̄к	 really, truly
	 миллион	 million
	 Москва	 Moscow
	 мощща	 few, little
	 мощщаг хультум мир	 small-numbered people
	 мо̄лал	 in times past, previously
	 нак	 thing, case, condition
	 Ненецкий 	 Nenets Autonomous 
	 автономный округ	 Okrug
	 нэ̄пак	 paper, document, book
	 область	 oblast (administrative region)
	 округ	 okrug (administrative region)
	 пе̄с	 old
	 район	 district, region
	 республика	 republic
	 Россия	 Russia

	 сака	 very
	 са̄всыр	 various
	 са̄выӈпа̄лэ	 many, most
	 Са̄пса	 Ivdel
	 тай	 well, after all, again, then
	 та̄л	 year, winter
	 тотуӈкве	 to bear, to bring, to carry
	 тувыл	 in summer
	 тыгыл	 from here
	 хансуӈкве	 to write
	 Ханты-Мансийский 	 Khanty-Mansi
	 автономный округ	 Autonomous Okrug
	 хо̄т	 where
	 хӯлтуӈкве	 to show
	 э̄лаль	 forward
	 э̄лумхо̄лас	 human
	 э̄лы-па̄л	 front side
	 Югра	 Yugra
	 Ямало-Ненецкий 	 Yamal-Nenets
	 автономный округ	 Autonomous Okrug
	 Ямал	 Yamal
	 янгыщ	 especially
	 яныгса̄т	 hundred
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Good to know

Although the Mansi are popularly depicted as hunters, fishermen, or reindeer herders, today fewer 
than 10% of them follow the so-called traditional lifestyle, i.e. hunting, fishing, or reindeer herd-
ing. The majority of the Mansi live in urban-type settlements and are almost all bilingual in Mansi 
and Russian or even monolingual Russian speakers. As the Khanty-Mansi Autonomous Okrug is 
one of the economic centres of Russia, it attracts many workers from all around the country and 
the former Soviet republics. The Mansi therefore live in a multiethnic and multicultural milieu, 
not only in cities but also in most of the villages, and they also often live in interethnic families 
themselves.

Mansi and Khanty journalists at a meeting in the headquarters of the joint editorial board 
of the Khanty and Mansi newspapers. Photo: Tamara Merova, 2015, Khanty-Mansiysk.

2Сат у  к о н ф ер ен ц и я т  ӯ н л ы

33



34

Lesson 3  Нё̄тнэ ма̄-вит

In this lesson you will learn
	 Local cases: locative, lative, ablative
	 Numbers from 20 and up
	 Syntax of numerals

34
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Югра Рущ ма̄т, Сибирьт о̄лы. Югра ма̄т матахмат яныг ӯсыт о̄с са̄в ма̄нь па̄влыт о̄лэ̄гыт. Юграт нё̄т-
нэ, сыстам ма̄-вит о̄с о̄лы. Ма̄т са̄всыр пум ос йӣв яныгми, во̄рт са̄в ӯйхул, витт атыӈ, тыныӈ хӯл 

уйгалы.
Ка̄сыӈ пил такви ма̄т яныгми. Морых ню̄рмыт яныгми, саӈвлыпил ня̄рт яныгми. Са̄внипил во̄рт 

о̄лы. Сӯйпил тунра ма̄т, ӯсморах о̄с во̄рт яныгми. Яныг я̄тыт сорт, мохсыӈ, хулюмхӯл уйгалы, ма̄нь я̄тыт 
чебак о̄лы. Сымри тӯрт о̄лы. Товлыӈ ӯйит хо̄т-а̄ти акваг о̄лэ̄гыт. Ва̄сыт, лӯнтыт, хотаӈыт тунрат тылам-
лэ̄гыт. Во̄рныл ма̄нь ӯйрищит луйгинэ̄ныл суйтэ̄гыт. По̄люйт, ка̄ткасыт ос ӯринэ̄кват ӯсытн о̄с тылам-
лэ̄гыт. Во̄рытт са̄в лэ̄ӈын, охсар, нёхыс о̄лы. Во̄рто̄лнут ка̄сыӈ ма̄т о̄лы, во̄рт ос ӯст ляпат о̄с яласы.

Во̄рто̄лнут сака пилыщмаӈ ӯй, таве э̄руптаӈкве э̄ри. Сибирь хо̄тал нэ̄глын е̄ре на̄ин са̄в пе̄ламлавес, 
таи ма̄гыс Югра ма̄н са̄в во̄рто̄лнут ха̄йты.

Vocabulary
	 акваг	 always, constantly
	 ат	 five
	 атыӈ	 tasty, fragrant
	 ва̄с	 duck
	 вит	 water
	 во̄рто̄лнут	 bear
	 йӣв	 tree
	 ка̄ткасы	 blue tit (bird’s name)
	 луйгуӈкве	 to chirp
	 лунт	 goose
	 лэ̄ӈын	 squirrel
	 ляпат	 near, close
	 матахмат	 some, few
	 ма̄-вит	 nature
	 морах, морых	 cloudberry
	 мохсыӈ	 muksun (type of fish)
	 на̄й	 fire
	 нёхыс	 sable
	 ню̄рум	 meadow
	 ня̄р	 swamp
	 охсар	 fox
	 пе̄ламлаӈкве	 to catch fire
	 пил	 berry
	 пилыщмаӈ	 dreadful, frightful
	 по̄люй	 bullfinch
	 пум	 grass
	 саӈвлыпил	 cranberry
	 са̄внипил	 blueberry
	 Сибирь	 Siberia
	 сорт	 pike
	 суйтуӈкве	 to sound, to be heard
	 сӯйпил	 lingonberry

	 сымри	 perch
	 такви	 own, personal
	 товлыӈ ӯй, товлыӈӯй	 bird
	 тунра	 tundra
	 тӯр	 lake
	 тыламлаӈкве	 to fly
	 уйгалаӈкве	 to swim
	 ӯй	 beast, animal
	 ӯйрищ	 bird
	 ӯйхул	 animal
	 ӯринэ̄ква	 crow

	 ӯсморах	 raspberry
	 ха̄йтуӈкве	 to run
	 хотаӈ	 swan
	 хо̄тал нэ̄глын е̄р	 east
	 хо̄т-а̄ти	 anywhere
	 хулюмхул	 ide (type of fish)
	 хӯл	 fish
	 чебак	 roach (type of fish)
	 э̄руӈкве	 necessary, important, must
	 э̄руптаӈкве	 to love, to like
	 яласаӈкве	 to go, to travel
	 яныгмаӈкве	 to grow

3Нё̄ т н э  м а̄ -ви т
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Local cases in locational functions

There is only one paradigm of local cases in Mansi: locative, lative, and ablative. The same paradigm covers both 
functions of inner and outer local cases, on a large or small scale. Local cases are also used in expressions of time, 
and for example with certain verbs that require a particular case.

The locative ending -т, lative ending -н, and ablative ending -ныл are attached to both vowel stems and 
stems ending in a single consonant without any connecting vowel. To stems ending in a consonant cluster, the 
locative and lative endings are connected with a connecting vowel -ы-.

ӯс town ма̄ land, area лӯпта leaf я̄ӈк ice

Locative ӯс-т  
in the town

ма̄-т  
in the area

лӯпта-т  
on/in the leaf

я̄ӈк-ыт  
on/in the ice

Ам ӯст о̄лэ̄гум.

Lative ӯс-н  
to the town

ма̄-н  
to the area

лӯпта-н  
onto/into the leaf

я̄ӈк-ын  
to/into the ice

Тав ӯсн мины.

Ablative ӯс-ныл  
from the town

ма̄-ныл  
from the area

лӯпта-ныл  
from the leaf

я̄ӈк-ныл  
from the ice

Ме̄н ӯсныл ёхтыме̄н.

Locative (-т-т)
Хо̄т? Where?

The locative answers the question where? Югра Рущ ма̄т, Сибирьт о̄лы. 
Тав Ханты-Мансийск ӯст о̄лы.

Тыи хури То̄рум-Мā музейт ханы.
Tы колт хӯрум хум о̄лы.

Я̄ ва̄тат лю̄ле̄гум.

Names of towns or villages are often accompanied by 
the word ӯс ‘town’ or пāвыл ‘village’. In the same way, 
country names are accompanied by the phrase хо̄н ма̄ 
‘country’. In such combinations, only the common noun 
is marked with a case ending.

Ханты-Мансийск ӯст
Сӯкыръя па̄вылт

Рущ ма̄т
Финляндия хо̄н мāт
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Exercises

I	 Ask your partner about his/her life: where (s)he lives, where (s)he works or studies, etc. You 
can also make up your own questions. After discussion, write down the questions and answers.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

Lative (-н-н) Хоталь? Where (to)? Хотъютн? Хо̄ӈхан? To whom?

The lative is used for ex-
pressing a concrete goal 
or direction, as well as for 
recipients of more abstract 
situations.

Хельсинки ӯсн 
ханищтахтуӈкве минэ̄гум.

Тāн Ня̄хщамво̄льн вāнтлэ̄гыт.
Венгрия ма̄н сāв турист ёхты.

Пӯльницан ялуӈкве пӯмащ āти.

Tав мӯй ма̄хумн потырты.
Пӯмащипа наӈын!

Наӈын о̄с пӯмащипа!
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Exercises

II	 Say something about the picture: 
create sentences using the lative.

�

�

�
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Ablative (-ныл-ныл)

The ablative’s primary function is expressing a 
source, concerning both concrete locations and 
more abstract directions. It is also used for ex-
pressing the sender (‘from whom?’). Moreover, 
the ablative case appears in adjective compar-
ison (see Lesson 10), expressions of time, and 
descriptions of material or origin.

Хотыл? From where? 
Хотъютныл? From whom?

Of what  
(material)?

Ам Финляндия 
мāныл ёхталэ̄гум.
Тув са̄всыр ма̄ныл 

ма̄хум ёхталы.
Назым я̄ныл Итьях я̄ овты.

Ам та хумныл сāграп выгум.

Иван йӣвныл ма̄нь 
колыт ӯнтты.

Галина сāлы совныл 
маснут ю̄нты.
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In the case of the dual or plural, the number ending is 
placed before the case ending:

Locative Lative Ablative
ло̄пс-ыг-т ӯс-ыг-н пāвл-ыг-ныл

āги-т-ын āги-т-ныл
пāвл-ыт-н пāвл-ыт-ныл

район-ыт-ын район-ыт-ныл
ӯс-т-ын ӯс-т-ныл

Ты урыл нāн 8–9 ло̄псыгт ловиньтэ̄н.
Ты пāвлыгт ня̄врам āти.

Сургут ос Ханты-Мансийск ӯсыгн минэ̄в.
Ам ты āгитын пӯмащипа лāтыӈ лāве̄гум.
Сосса мир ань яныг пāвлытн вāнтлэ̄гыт.

Тāн Ушма ос Пума пāвлыгныл тыг тах ёхтэ̄гыт.
Тāн Ха̄льӯс, Хо̄нтаӈ ос Ханты-Мансийский 

районытныл манос тув ёхтэ̄гыт.

Exercises

III	 Where do you come from? Where do your classmates come from? 
Ask each other. Make up your own questions that include the ablative.

IV	 Write a brief story using the place names below: tell in the third person singular, dual, or 
plural where someone or several people come from, where they are, or where they go.

Москва Хельсинки Ханты-Мансийск Сургут Я̄сунт Будапешт
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�

�

�

�
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V	 Produce more questions. Make up some questions about this 
picture. Use as many local case forms as you can.
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Exercises

VI	 Write in Mansi.

1.	 There are five dogs in two houses. �

2.	 Ten women are working. �

3.	 Two children have four books. �

�

4.	 Fifteen people come from five towns. �

�

Numerals from 20 and above

Full tens

There is no single ending that 
is used to form all the tens:

20 хус 60 хо̄тпан 100 са̄т / яныг са̄т
30 ва̄т 70 са̄тлов 1000 со̄тыра
40 налыман 80 нёлса̄т
50 атпан 90 онтырса̄т

Syntax of numerals

Numerals from 1–20 were presented in Lesson 1.

Mansi attributive numerals do not 
agree in case with their main words:

Школан ат пāвылныл ня̄врамыт ёхтэ̄гыт.
Акв мāт сāв āги рӯпиты.

Хӯрумхуйплов хумн потыртэ̄в.

A noun following a plural numeral at-
tributive or the word ‘many’ is in the 
singular.

Тэ̄н нёлолов ня̄врам янмалтэ̄г.
Тав нила āмп о̄ньщи.

Тот ат нэ̄ рӯпиты.
Ань ты ӯст сāв сосса ня̄врам о̄лы.

However, a noun following a dual nu-
meral attributive is sometimes used in 
the dual:

Кит пыгыг ха̄йтэ̄г.
Пāвылт кит фельдшерыг рӯпитэ̄г.

Светлана кит нэ̄пакыг урыл потырты.
Ханты-Мансийск ӯс ляпат кит я̄г (А̄с ос Иртыш) акван-патэ̄г.
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Exercises

VII	 Манах солкоМанах солко̄̄ви миӈкве эви миӈкве э̄̄ри?ри? How much does it cost? 
Ask your partner and tell the prices in Mansi.

―	 	  манса̄вит тынэ?
―	 	  солко̄ви тынэ.

For example:
―	 Нэ̄пак манса̄вит тынэ?
―	 Нэ̄пак 30 солко̄ви тынэ.

1.	 60	 �

2.	 30	 �

3.	 50	 �

4.	 20	 �

5.	 1000	 �

6.	 70	 �

7.	 80	 �

Numerals between full tens

Numerals between full tens 
are produced with the particle 
нупыл ‘towards’:

ва̄т нупыл аква
thirty towards one

21 ва̄т нупыл аква “one towards 30” 73 нёлса̄т нупыл хӯрум
22 ва̄т нупыл китыг 86 онтырса̄т нупыл хо̄т
35 налыман нупыл ат 95 са̄т нупыл ат
47 атпан нупыл са̄т 201 китса̄т аква 
58 хо̄тпан нупыл нёлолов 450 ниласа̄т атпан

Манах? How many? How much?

―	 Наӈын манах та̄л? How old are you?
―	 А̄нумн хо̄тпан нупыл акв тāл то̄влыс.
―	 А̄нумн вāт нупыл хо̄т тāлум то̄влыс.

―	 Манах ня̄врам о̄ньще̄гын?
―	 Нёлолов: хӯрум пыг, ат āги.

―	 Университетытт манах хо̄тпа 
мāньщи лāтыӈ ханищты? 

―	 Ты тāл ат хо̄тпа ханищты.
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Exercises 

VIII	 Наӈын манах таНаӈын манах та̄̄л?л? Write here your own age, then ask the others their ages.
�

IX	 Answer the questions in writing. Then ask the same questions orally from your partner:

1.	 Наӈ манах ня̄врам о̄ньще̄гын? �

�

2.	 Манах а̄мп манос кати о̄ньще̄гын? 	�

�

3.	 Тыт манах хо̄тпа ма̄ньщи ла̄тӈыл ханищтахты? 	�

�

X	 Манах?Манах? How many? Write the numbers out in full.

1.	 Манах та̄л? �  (68)

2.	 Манах а̄ги-пыг? �  (5)

3.	 Манах хо̄тпа? �  (34)

4.	 Манах па̄выл? �  (6)

5.	 Манах кол? �  (12)

6.	 Манах я̄? �  (3)

7.	 Манах э̄тпос? �  (8)

8.	 Манах хо̄тал? �  (31)

9.	 Манах ӯс? �  (9)

10.	 Манах хум? �  (19)
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Ню̄рум ӯй а̄ги э̄рге А̄нья па̄вылт Bear song from Anya village
Ворыӈ ка̄тпа ню̄рум ӯй а̄гитэ Bear girl with violent hands

са̄т пис о̄лнэ туманыӈ кол кӣвырт in a house closed with seven locks
кональ хӯнтлэ̄гум: I am listening outside:

а̄ги щёррыӈ, ёнтыӈ хар a twittering playground for girls
кон суйты, I hear outside,

пыг щёррыӈ, ёнтыӈ хар a twittering playground for boys
кон суйты. I hear outside.

Ворыӈ ка̄тпа ню̄рум ӯй а̄ги Bear girl with violent hands
нёхыс питиныл, ӯй питиныл from the nest padded with sable fur, animal fur

ква̄лэ̄гум, I get up,
ань са̄т пис о̄лнэ туманыӈ кол-а̄ви now the door of the house closed with seven locks

сӯх ӯмпыл винтаӈ кит ка̄тлал with my crooked hand similar to the sturgeon’s chin
пулиг ты ра̄тылум, I am breaking into pieces,

а̄виӈ кол а̄ви коны-па̄лнэ out of the house
ты патэ̄гум. I get.

Нуми-То̄рум а̄щум, My father Numi Torum
Со̄рни-Корыс я̄гум My father Sornyi Kores

со̄рни ва̄нсыӈ ёмас ма̄ о̄ньщи, has a nice land with golden grass there,
со̄рни ва̄нсыӈ ялпыӈ ма̄ о̄ньщи. (...) has a holy land with golden grass there. (…)

Аньмалыӈ ёлы ма̄хум ӯнлынэ Now, the home of the people living down there,
касум о̄лят, вы̄гыр о̄лят нортмаӈ ма̄кве о̄лыглам, there was a land covered in yellow and red,

ма̄нь лунт щёррыӈ, ма̄нь ва̄с щёррыӈ ма̄кве о̄лыглам, there was a land of twittering goslings and twittering ducklings,
касум о̄лят, вы̄гыр о̄лят нортмаӈ ма̄кве сака ӯлыӈ, the land covered in yellow and red was very cheerful,

ма̄нь лунт щёррыӈ, ма̄нь ва̄с 
щёррыӈ ма̄кве сака ӯлыӈ.

the land of the twittering goslings and 
twittering ducklings was very cheerful.

From Bernát Munkácsi’s collection. Singer: Anisim Kirillovich Sontin. 
(Bernát Munkácsi: Vogul népköltési gyűjtemény III. 5–7.)

Vocabulary
аньмалыӈ now, nowadays кӣвыр inside пулиг into pieces

а̄ви door кол house ра̄туӈкве to beat, to drum
а̄щ father кон outside са̄т seven

ва̄нсы grass кональ outside со̄рни gold
винтаӈ crooked, hooked коны-па̄л outer side Со̄рни-

Корыс
Sornyi Kores, ‘golden 
god’, alternative name 
for Numi Torum

ворыӈ violent, angry, 
stubborn, victorious

ма̄нь small, young
нортмаӈ covered

вы̄гыр red Нуми-То̄рум Numi Torum, supreme god супыг, сӯх sturgeon
ёлы lower, under ню̄рум ӯй meadow beast, a taboo 

name for the bear
туман lock

ёнтыӈ хар, 
ёнгин хар

playground ты here, behold
о̄лыглаӈкве to happen ӯлыӈ cheerful, joyful

касум yellow (in folklore 
texts only)

о̄лят colour ӯмпыл chin
о̄ньщуӈкве to have щёррыӈ twittering, chattering 

(archaic)ква̄луӈкве to rise, to get up патуӈкве to fall, to become, to start
ка̄тла bear’s paw пис many times, multiple э̄рыг song

кит two пити nest я̄г father
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Good to know

Among all the animals ritually worshiped, the bear is the most sacred to the Mansi. The bear is believed to be the child 
of the god of the upper sky, Numi Torum, who came to earth against its father’s will. The Mansi consider the bear to be 
very similar to humans, and to be capable of understanding human speech. The bear was believed to be the mythical 
ancestor of one of the Mansi phratries, but its worship became widespread among all Mansi groups. The Mansi can hunt 
the bear and can eat bear meat, but because of its high ritual importance, after shooting a bear a long expiatory festival, 
lasting several days, must be organized in order to honour it. During the festival singers sing mythical songs about the 
creation of the world and the origin and deeds of the bear, and ritual plays, sacred and comic, are presented. When a 
proper bear festival is held, the Mansi expect the bear to forgive them for its death and to return in the future. Due to 
its great significance, the name of the bear and everything concerning its hunting is considered taboo, and a whole 
vocabulary of taboo-avoidance words is used instead. The bear is most commonly called the “thing living in the forest” 
(во̄рто̄лнут), the “man living in the forest” (во̄рто̄лно̄йка), the “man living in an earthen den” (ма̄-колыӈ-о̄йка), 
“little brother” (а̄пщикве), or “little effigy” (пупакве).

Hunter and bear. This sculpture erected in 2005 depicts an Ob-Ugric hunter’s 
fight with a bear. Photo: Csilla Horváth, 2015, Khanty-Mansiysk.

3Нё̄ т н э  м а̄ -ви т
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Lesson 4  Манах щё̄с?

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: irregular verbs
	 Ordinal numbers 
	 Basic expressions of time
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Оксана – ня̄врам. Тав ка̄сыӈ хо̄тал а̄лпыл но̄х-ква̄лы. Тав са̄т щё̄с па̄лэ̄т но̄х-са̄йкалы, оматэ̄н сыртэпыл 
па̄йтаве. Оматэ онтолов щё̄сныл рӯпиты. Оксана нёлолов щё̄ст ишколат о̄лы. Тав тот акв щё̄с мус 

ханищтахты. Тав хо̄талъятт тэ̄нэ ва̄рмаль юн тэ̄г, та юи-па̄лт «Лылыӈ Со̄юм» центрын мины. Центрыт 
йӣквуӈкве ос ма̄нь сак хартуӈкве ханищтахты. Тав са̄тыт сыс кит щёс тув яланты.

Ваня яныг пыг, ловит классыт ханищтахты. Тав китыт сменат ханищтахты. Тав о̄с а̄лпыл но̄х-ква̄лы, 
колта̄гыл хол-пӯт аквъёт тэ̄гыт. Ваня хо̄талъят мус музыка ишколат нэ̄рнэ-йӣвыл ёнгуӈкве ханищтахты, 
мо̄рсыӈ порат уйгалаӈкве о̄с ялы. Кит щё̄сныл ишколат ханищтахтуӈкве паты, хо̄т щё̄с ман са̄т щё̄с мус тот 
о̄лы. Э̄типа̄лаг тав юв ёхты.

Улякщи  – студент. Таве̄н 
э̄типа̄лаг рӯпитаӈкве мӯсты, 
кина сунсуӈкве ос юртыт ёт 
акван-хо̄нтхатуӈкве э̄рупты. 
Таве̄н а̄лпыл но̄х-ква̄луӈкве 
ат мӯсты, а̄лпыл универси-
тетн минуӈкве сака ат э̄рупты. 
Яныг ӯс мир копе сака ат аи, ос 
Улякщи ка̄сыӈ а̄лпыл копе  а̄ны 
аи. Ма̄хум Россият са̄т хо̄тыт 
хо̄талытт о̄с рӯпитэ̄гыт, таи-
ма̄гыс Улякщи туп са̄тыт хо̄талт 
ӯщлахты о̄с университетн ат 
мины. Тав то̄ванакт концертын 
мины, ты юи-па̄лт юртанэ ёт 
сур аи.

Наста редакцият рӯпиты. 
А̄лпыл но̄х-ква̄лы ос хол-пӯт 
па̄йты. Тав онтолов щё̄сныл акв 
щё̄с мус рӯпиты. Акв ос кит щё̄с 
халт юн мины, юн тэ̄г. Кит щё̄ст 
о̄ста редакцият ӯнлы ос ком-
пьютерт хансы. Наста ля̄ххалыт 
тотуӈкве сака э̄рупты, таве̄н ты 
сака мӯсты. Са̄в сапра̄нин, сун-
сыглапн яланты, са̄всыр ма̄хум 
ёт акван-хо̄нтхаты.
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Vocabulary
	 акв	 one
	 акван-хо̄нтхатуӈкве	 to meet
	 аквъёт	 together
	 ат	 not
	 аюӈкве	 to drink
	 а̄ны	 cup
	 йӣквуӈкве	 to dance
	 кина	 cinema, film
	 класс	 class
	 колта̄гыл	 family
	 компьютер	 computer
	 концерт	 concert
	 копе	 coffee
	 лов	 ten
	 ля̄ххал	 news, report
	 минуӈкве	 to go, to travel
	 мо̄рсыӈ порат	 rarely
	 музыка	 music
	 мус	 until
	 мӯстуӈкве	 to like, to fancy
	 но̄х-ква̄луӈкве	 to get up
	 но̄х-са̄йкалаӈкве	 to wake up
	 нэ̄рнэ-йӣв	 fiddle
	 ома	 mother, mom
	 онтолов	 nine
	 о̄ста	 again
	 па̄йтуӈкве	 to cook
	 па̄л	 side, half
	 редакция	 editorial office

	 сапра̄ни	 meeting
	 са̄т	 week
	 смена	 shift
	 студент	 student
	 сунсуӈкве	 to watch, to see
	 сунсыглап	 look, inspection
	 сур	 beer
	 сыртэп	 grain, groats, porridge
	 сыс	 during
	 таима̄гыс	 therefore, because, for that
	 тот	 there
	 то̄ванакт	 sometimes
	 тэ̄ӈкве	 to eat
	 ӯщлахтуӈкве	 to rest, to relax
	 хал	 gap, interspace
	 хартуӈкве	 to plait (beads)
	 хол-пӯт	 breakfast
	 хо̄талъят	 noon
	хо̄талъятт тэ̄нэ ва̄рмаль	 lunch
	 хо̄тыт хо̄тал	 Saturday
	 центр	 centre
	 щёс	 hour
	 э̄типа̄лаг	 in the evening
	 юв	 homewards
	 юн	 at home
	 юрт	 friend
	 ялантаӈкве	 to go, to frequent
	 ялпыӈ хо̄тал	 feast, holiday

Graffiti resembling 
Ob-Ugric effigy faces in 
front of the cathedral 
of Khanty-Mansiysk. 
Photo: Csilla Horváth, 
2015, Khanty-Mansiysk.
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Inflection of irregular verbs

There are six irregular verbs in Mansi: миӈкве ‘to give’, йиӈкве ‘to come’, лыӈкве ‘to throw’, тэ̄ӈкве ‘to eat’, 
виӈкве ‘to take’, ва̄ӈкве ‘to see; to know, to recognize’. Irregularity does not concern personal endings, rather 
only the inflectional stems are formed in an irregular manner. Some of them have separate stems for different 
moods. The verbs йиӈкве, миӈкве, and виӈкве have different stems in the infinitive and finite forms.

Present tense, subjective conjugation of the six irregular verbs

миӈкве
мыг-

йиӈкве
юв-

лыӈкве
лыг-

тэ̄ӈкве
тэ̄г-

виӈкве
выг-

ва̄ӈкве
ва̄г-

ам мыг-ум юв-ум лыг-ум тэ̄г-ум выг-ум вāг-ум

наӈ мыг-ын юв-ын лыг-ын тэ̄г-ын выг-ын вāг-ын

тав мыг юв лыг тэ̄г выг вāг

ме̄н мыг-ме̄н юв-ме̄н лыг-ме̄н тэ̄г-ме̄н выг-ме̄н вāг-ме̄н

нэ̄н мыг-ын юв-ын лыг-ын тэ̄г-ын выг-ын вāг-ын

тэ̄н мыг-ыг юв-ыг лыг-ыг тэ̄г-ыг выг-ыг вāг-ыг

ма̄н мыг-ув юв-ув лыг-ув тэ̄г-ув выг-ув вāг-ув

на̄н мыг-ын юв-ын лыг-ын тэ̄г-ын выг-ын вāг-ын

та̄н мыг-ыт юв-ыт лыг-ыт тэ̄г-ыт выг-ыт вāг-ыт

Exercises

I	 How do you say the following in Mansi?

1.	 Two boys eat fish. �

2.	 He sees a dog. �

3.	 We don’t see any dog. �

4.	 When will you come to town? �

5.	 We will come on the 24th of September. �

�

6.	 I will bring a book. �
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Days of the week

The names of the days of the week are produced by using the ordinal 
numbers, with Monday in the first position (literally “first day of the 
week”). As the terms contain the possessive structure, an addition-
al possessive suffix is added to the possessee.4 Ordinal numbers are 
produced from the cardinal number stems with the ending -ыт/-ит, 
except ‘first’, which is о̄выл. The only exception is Sunday, which is 
literally “the main day of the week”.

са̄т о̄выл хо̄талэ Monday
са̄т китыт хо̄талэ Tuesday

са̄т хӯрмит хо̄талэ Wednesday
са̄т нилыт хо̄талэ Thursday

са̄т атыт хо̄талэ Friday
са̄т хо̄тыт хо̄талэ Saturday

са̄т пуӈк хо̄талэ Sunday

Local cases in temporal functions

Locative

The locative case is productively and frequently used 
in expressions of time. It appears connected to month 
names, dates, day names, season names, and times of 
day.

Хунь? When?
1950 та̄лт in 1950

са̄т о̄выл хо̄талэ̄т on Monday
акв щё̄ст at one o’clock
лов щё̄ст at ten o’clock

хоты хо̄талт? which day?
хоты щислат? which day?

э̄т котильт in the middle of the night
ва̄т са̄грапнал э̄тпост in December

Ablative

In expressions of time, the ablative is used in the 
meaning of ‘since when’. The same ending appears in 
the postposition па̄сныл ‘since’, which is used in the 
same meaning.

Та па̄сныл тот та о̄лы.
Ма̄хум а̄лпылныл тот та ӯрхатэ̄гыт. 

Ма̄ньполь э̄тпосныл па̄вылт ле̄ккар рӯпиты.

Other expressions of time

In addition to locative-inflected expressions of time 
(see Lesson 3), there are a number of lexicalized ex-
pressions of time:

а̄лпыл in the morning
хо̄тыл daytime

э̄типа̄лаг, ӣтипа̄лаг in the evening
э̄ти, ӣти nighttime
тыхо̄тал today

мо̄лхо̄тал yesterday, the day before
холыт, холытан tomorrow

мо̄тхо̄тал day after tomorrow
холыт хо̄тал next day

мо̄лты та̄л last year
ты та̄л, ты та̄лт this year

мо̄тыт та̄л next year

4	 For the possessive suffixes, see Lesson 7.
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Exercises

II	 Set out your weekly schedule. What do you do on Monday morning, 
on Tuesday evening, etc.? Place the names of the days at the top.
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III	 Describe your week orally to your partner. Then, write a coherent text out of it.
�

�

�
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�

�

�

�

�

�
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IV	 Манах?Манах? How many? Count and write the answers!
Нормат 8 нэ̄пак о̄лы. Володя норман о̄с 2 нэ̄пак пины. Нормат са̄витэ̄тыл манах нэ̄пак о̄лы?
�
Миша во̄рныл 5 тарыг па̄кв ос 2 хо̄вт па̄кв юв тоты. Манах па̄кв Миша юв тоты?
�
Ира я̄ ва̄тат 7 я̄ӈк а̄хвтас ос 1 вы̄гыр а̄хвтас хо̄нты. Ира манах а̄хвтас хо̄нты?
�
Хум суп ма̄гыс 58 солко̄ви ойты ос пальта ма̄гыс 96 солко̄ви ойты. Пальта супныл манкем тыныӈнув о̄лы?
�
Ла̄пкат 623 кг ло̄мтныӈ са̄ккар ос 352 кг сэ̄й са̄ккар о̄лы. Пуссын маныр са̄вит са̄ккар ла̄пкат о̄лы?
�
Заводыт 2448 хум, 892 нэ̄ ос 98 ня̄врам рӯпиты. Пуссын манах хо̄тпа заводыт рӯпиты?
�
Таня 5 конверт ёвты. Ка̄сыӈ конверт 3 солко̄ви тынпа. Таня манах солко̄ви ойты?
�
Нэ̄ щищкурек 12 ня̄врам о̄ньщи, мо̄т щищкурек ты щищкурек нэ̄ныл 5 ня̄врам са̄витн са̄внуве ня̄врам о̄нь-
щи. Мо̄т нэ̄ щищкурек манах ня̄врам о̄ньщи?
�
Надя, Федя ос Коля 8 ха̄пкве витн та̄ратэ̄гыт. Надя 2 ха̄пкве та̄раты. Хультум ха̄пквет Коля о̄с Федя 
аквке̄мыл та̄ратасанэ̄н. Федя манах ха̄пкве та̄раты? Коля манах ха̄пкве та̄раты?
�

Exercises from schoolbooks on mathematics translated into Mansi. (И. М. Богданов, Ш. Л. Кантор, А. Е. 
Корольков, И. Я. Чернецова: Арифметика задачник яныг хотпа школа магыс. Ленинград: Учпедгиз, 
1941. А. С. Пчелко, Г. Б. Поляк, А. И. Сайнахова: Арифметика. Ленинград: Учпедгиз, 1957.)

Vocabulary
	 аквке̄мыл	 equally
	 а̄хвтас	 stone
	 ва̄та	 shore, coast
	 ёвтуӈкве	 to buy
	 завод	 factory
	 конверт	 envelope
	 ла̄пка	 shop
	 ло̄мтныӈ	 lumpy
	 манах	 how many, how much
	 манкем	 what kind of
	 мо̄т	 other
	 норма	 shelf

	 нэ̄ щищкурек	 hen
	 ойтуӈкве	 to pay
	 пальта	 coat
	 па̄кв	 pine cone
	 пинуӈкве	 to put
	 пуссын	 all, completely
	 са̄ккар	 sugar
	 са̄вит	 quantity, number
	 са̄витэ̄тыл	 altogether
	 солко̄ви	 ruble
	 суп	 shirt, dress

	 сэ̄й	 sand
	 тарыг	 pine
	 та̄ратаӈкве	 to allow, to let
	 тыг	 here
	 тын	 price
	 ха̄п	 boat
	 хо̄вт	 spruce
	 хо̄нтуӈкве	 to find
	 хультум	 remaining
	 щищкурек	 chicken, hen
	 я̄ӈк	 ice
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Good to know

Being the administrative and cultural capital of the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, Khanty-Mansiysk hosts sev-
eral institutions that aim to preserve and maintain the languages and cultures of the Ob-Ugric peoples. The open-air 
museum Torum Maa (Этнографический музей под открытым небом «Торум Маа») was founded at the initiative of 
the Mansi poet Yuvan Shestalov and the Khanty writer Yeremey Aypin in 1987. In addition to presenting traditional 
Ob-Ugric building types, the museum also houses a sacred storehouse on poles, and effigies depicting the seven sons 
of Numi Torum, god of the upper sky, created by the Khanty painter Gennadiy Rayshev. In the buildings a rich ethno-
graphic collection of women’s and children’s clothing, birch bark, beads, and fur objects is displayed.

The Technical-Pedagogical College of Khanty-Mansiysk (Ханты-Мансийский технолого-педагогический 
колледж) has the longest history among the institutions of Mansi relevance, training staff for Mansi and Khanty 
schools and kindergartens since 1932. In 2010, in addition to the project entitled “Training of Teachers Specializing in 
Indigenous Minority Languages and Literature”, other training programs operated as well, such as “Instrumental Music 
Played on the Sankvyltap and Education in the Folklore of the Northern Peoples” and “Sociocultural Activities, Folk 
Art, and Folk Dance of the Peoples of the North”.

The Ob-Ugric Research Institute (Обско-угорский институт прикладных исследований и разработок) was cre-
ated in 2005. Residing on two levels of the House of Friendship of Peoples (Дом дружбы народов), originally designed to 
house only institutions with an Ob-Ugric profile, the Research Institute coordinates research into the indigenous peoples 
of the Okrug. The same building hosts the Theatre of Ob-Ugric Peoples (Театр обско-угорских народов – «Солнце»), 
founded in 2002 with the aim to preserve and develop the folklore and spiritual culture of the indigenous peoples of the 
Khanty-Mansi Autonomous Okrug, as well as to provide a domain for the development of professional Ob-Ugric theatre.

Among the regional media outlets, the Mansi newspaper Luima Seripos (Лӯима̄ сэ̄рипос) has the longest histo-
ry, having provided news in Mansi since 1989. In addition, the Mansi children’s periodical Vitsam (Витсам) has been 
published since 2017. The local channel of Russian state television started broadcasting in 1994 a Mansi program that 
appears once every other week, while the radio station airs news in Mansi every other day.

The Lylyng Soyum Centre (Лылыӈ со̄юм, ‘Living Creek’ in Mansi), founded in 2003, is the only educational 
institution in the city offering Mansi language courses. The courses are attended by children of kindergarten and school 
age, who, besides the language courses, can enrol in classes on beadwork, traditional handicrafts (e.g. birch-bark hand-
icrafts), traditional instrumental music, and dance.

The House 
of Friendship 
of Peoples, 
housing the Ob-
Ugric Research 
Institute and 
the Ob-Ugric 
Theatre. Photo: 
Csilla Horváth, 
2019, Khanty-
Mansiysk.
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Lesson 5  Тэ̄лы ос туи

In this lesson you will learn
	 Temporal expressions, writing dates
	 Form and functions of adjectives
	 Noun cases: instrumental, translative
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Сибирь ащирмаӈ ма̄, тыи пуссын ва̄гыт. Юграт о̄выл тӯйт сӯкыр э̄тпост 
тӯи. Ма̄нь таквс э̄тпост по̄люӈкве паты, тэ̄лы пора о̄вылтахты. Тэ̄лы по-

рат Ханты-Мансийск ӯст мо̄рсыӈ порат -35 ман -40 градус е̄мталы, Югра хо̄тал 
нэ̄глын е̄р нупыл о̄лнэ ма̄т -50 градус о̄лыглы. Хунь хоса по̄льты, Югра мир тэ̄лы 
лё̄ӈхыт хосыт яласаӈкве паты. Тэ̄лы лё̄ӈхыт та̄л котиль э̄тпосныл ма̄ньполь э̄тпос 
мус рӯпитэ̄гыт. Та̄к во̄т хунь во̄ты, ма̄нь ащирма ос яныг ащирмаг суйтыгла̄лы. 
Ханты-Мансийск ӯст о̄с я̄т ва̄татт акваг во̄ты. -35 градусныл ащирмаӈнуве̄г ке 
о̄лы, ня̄врамыт школан ат минэ̄гыт. 

Тэ̄лы ма̄ньполь э̄тпос холнэ мус мины. Тӯя яныгпо̄ль э̄тпост о̄вылта̄лыглы. 
Йӣвытт тов-са̄выт нэ̄глантэ̄гыт, тӯйт о̄с я̄ӈк паттыиг ня̄рппум оспа ва̄нсы яныг-
ми. Хо̄талыт хосанувыг ос ре̄гыӈнувыг е̄мтэ̄гыт, йӣвытт лӯптаныл на̄ӈке̄гыт. 
Я̄ӈк на̄тнэ э̄тпост я̄ӈк хот-саквалы, я̄тыт па̄лыг-патэ̄гыт. Ма̄-витыт акваг тох та, 
мо̄ртым ма̄т са̄ртыннув толуӈкве о̄вылтахты, лӯи ма̄т ётылнув толы.

Лӯпта э̄тпост иӈ ма̄к тув о̄лы, э̄тыт войканыг е̄мтэ̄гыт, турман а̄ти, э̄т сака 
ва̄ти, туп акв щё̄с хосаг о̄лы. Тӯяг хорамыӈ лӯптат, тэ̄пкант яныгман утыт туп 
балконытт, теплицатт яныгме̄гыт. Тувыл ма̄хум дачатт, тэ̄пканытт 
рӯпитэ̄гыт, картопка, паприка, огурец, помидор, саймпум, анькас, 
щӯртни ӯнттэ̄гыт. Тэ̄пканытт яныг пил яныгман йӣв а̄тим, тув 
арге̄н ва̄ти. Во̄рытт ля̄м щё̄риты, са̄в ӯсморах, та̄хтпил, во̄ртур 
э̄тпост морах, я̄т ва̄тат сосыг яныгми.

Туи порат Сибирьт сака ре̄гыӈ, то̄нт 25, 30, иӈ 
35 градус  о̄лыглы. Во̄ртур э̄тпос юи-о̄вылт лӯптат 
вощрамыг е̄мтэ̄гыт, та̄н молях ёл-патэ̄гыт. Ха̄ль во̄рт 
ты порат со̄рниӈ ракв ракви. Таквсы порат ла̄хыс, 
сӯйпил, саӈквлыпил ва̄туӈкве ро̄ви. Таквсы 
Сибирьт сака нё̄тнэ, туп ва̄тииг о̄лы, сака мо-
лях тӯйтуӈкве паты.

5Тэ̄ л ы  о с  т у и
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Vocabulary
	 анькас	 pea
	 арге̄н	 too, overly
	 ащирма	 cold, frost
	 ащирмаӈ	 cold, frosty
	 балкон	 balcony
	 ва̄нсы	 grass
	 ва̄ӈкве	 to see, to know
	 ва̄ти	 short
	 ва̄туӈкве	 to pick berries
	 вощрам	 yellow
	 во̄ртур э̄тпос	 August
	 во̄т	 wind
	 во̄туӈкве	 to blow (wind)
	 градус	 degree
	 дача	 summer house
	 ёл-патуӈкве	 to fall down
	 ётыл, ётылнув	 later
	 е̄мталаӈкве	 to happen
	 е̄мтуӈкве	 to become
	 иӈ	 yet
	 картопка, картёпка	 potato
	 ла̄хыс	 mushroom
	 лӯи	 Northern
	 лӯпта	 leaf
	 лӯпта э̄тпос	 June
	 ля̄м	 bird cherry
	 ма̄к	 true, right, really, truly
	 ма̄ньполь э̄тпос	 March
	 ма̄ньтаквс э̄тпос	 October
	 молях	 fast, quickly, soon
	 мо̄рсыӈ	 rare, uncommon
	 мо̄ртым	 Southern
	 на̄ӈкуӈкве	 to appear, to be visible
	 нэ̄глантаӈкве	 to appear, to come into sight
	 ня̄рппум оспа	 green
	 огурец	 cucumber
	 оспа	 colour
	 о̄выл	 start, end
	 о̄вылта̄лыглаӈкве	 to begin, to start (intrans.)
	 о̄вылтахтуӈкве	 to begin, to start, to stop (intrans.)
	 о̄лыглаӈкве	 to happen
	 паприка	 bell pepper
	 паттыиг	 instead of, in place of
	 па̄лыг-патуӈкве	 to fall into pieces
	 пил яныгман йӣв	 fruit tree
	 помидор	 tomato

	 по̄льтуӈкве	 to freeze (trans.)
	 по̄люӈкве	 to freeze (intrans.)
	 ракв	 rain
	 раквуӈкве	 to rain
	 ре̄г	 heat
	 ро̄ви	 can, might
	 саймпум	 onion
	 са̄ртыннув	 earlier, before
	 сё̄ритаӈкве	 to blossom
	 сосыг	 currant
	 со̄рниӈ	 golden
	 суйтыгла̄луӈкве	 to be felt
	 сӯкыр э̄тпос	 September
	 таквсы	 autumn
	 таквсы порат	 in autumn
	 та̄к	 strong, vigorous
	 та̄л котиль э̄тпос	 January
	 та̄хтпил	 bilberry
	 теплица	 greenhouse
	 тов-са̄в	 bud
	 толуӈкве	 to melt
	 тув	 summer
	 турман	 darkness
	 тӯйт	 snow
	 тӯюӈкве	 to snow
	 тӯя	 spring
	 тӯяг	 in spring
	 тэ̄лы	 winter
	 тэ̄лы лё̄ӈх	 winter road
	 тэ̄лы порат	 in winter
	 тэ̄пкан	 garden
	 тэ̄пкант яныгман ут	 vegetable
	 ӯнттуӈкве	 to plant, to build
	 ха̄ль	 birch
	 холуӈкве	 to end
	 хорамыӈ лӯпта	 flower
	 хоса	 long, distant
	 хосыт	 along
	 хот-саквалаӈкве	 to break into pieces
	 хо̄тал ӯнтнэ ер	 West
	 хунь	 when
	 щӯртни	 carrot
	 яныгпо̄ль э̄тпос	 April
	 янытыл	 all around
	 я̄ӈк на̄тнэ э̄тпос	 May
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Exercises

I	 Answer the questions in complete sentences. Write the numerals out in full.

1.	 Хунь самын патсын? �

2.	 Оман хунь самын патыс? �

3.	 А̄тян хунь самын патыс? �

4.	 Йильпи та̄л хунь о̄лы? �

�

II	 Have a brief discussion with your partner: ask each other the same 
questions as in Exercise I. Can you make up your own questions?

тӯя spring тӯяг, тӯя порат in spring
тув summer туи, туи порат in summer

таквс, таквсы autumn таквсы, таквсы порат in autumn
тāл, тэ̄лы winter тэ̄лы, тэ̄лы порат in winter

The Mansi traditionally use a chronological system significantly different from 
Western practices. In this textbook we use month names according to the practice of 
the present literary standard:

1 тāл котиль э̄тпос “midwinter month” 7 о̄йттур э̄тпос “month of floodplain lakes”
2 ре̄тыӈ ю̄свой э̄тпос “wily eagle’s month” 8 во̄ртур э̄тпос “month of forest lakes”
3 мāньполь э̄тпос “little frost month” 9 сӯкыр э̄тпос “month of whitefish”
4 яныгпо̄ль э̄тпос “big frost month” 10 ма̄нь таквс э̄тпос “little autumn month”
5 я̄ӈк нāтнэ э̄тпос “month of drifting ice” 11 яныг таквс э̄тпос “big autumn month”
6 лӯпта э̄тпос “month of leaves” 12 вāт сāграпнал э̄тпос “month of thirty axe handles”

In Mansi, a written date consists of the month name, an ordinal number, and a pos-
sessive form of the word ‘day’ (хо̄тал). The word ‘day’ is inflected in the locative case 

whenever the expression includes the meaning ‘on the mentioned day’. Ordinal numbers are formed with the 
ending -ыт/-ит/-т, except for ‘first’, which is о̄выл. Stems ending in -т-, -с-, and -л- take the ending -ыт, while 
stems ending in -м- and -в- take the ending -ит. Stems ending in a vowel take the ending -т.

Во̄ртур э̄тпос о̄выл хо̄талэ̄т On the first of August
Ма̄ньполь э̄тпос атыт щислат On the 5th of March

Лӯпта э̄тпос хусыт хо̄талэ̄т On the 20th of June
Хунь самын патсын? When were you born?

Ам во̄ртур э̄тпос онтоловит хо̄талэ̄т сāмын патсум. I was born on the 9th of August.

Seasons in Mansi

Month names

Writing dates
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Adjectives

Adjective stems and adjectival derivation

Mansi has both original/inde-
pendent adjective stems and de-
nominal derived adjectives. Also 
some nouns can be used in an 
adjectival function.

The most common adjectives
яныг big мāньлат young кāстāл sad
мāнь small нё̄тнэ beautiful хоса long

пе̄с old, ancient ёмас good вāти short
матум old лю̄ль bad карыс high, tall

йильпи new кāсыӈ glad талква low

The most common denominal adjective derivational suffixes are -(ы)ӈ, -тāл, and -п(а). Among these, the most 
frequent is -(ы)ӈ which bears a function of including, possessing, or resembling something, while -тāл is its op-
posite counterpart expressing the function ‘without’. Also the suffix -п(а) is used for expressing a feature of being 
possessed or included, but mainly included in attributives of phrases consisting of several words.

сым > сымыӈ: ёмас сымыӈ хо̄тпа
вāг > вāгтāл: вāгтāл хум

нам > нампа: “Хāйтнут э̄рыг” нампа группа

The same noun can be derived to form two opposite adjectives: кāс joy > кāс-ыӈ
кāс-тāл

Adjectives ending in -(ы)ӈ can be further derived to form adverbs by 
using the most common denominal adverb derivational suffix -ыщ.

сымыӈ > сымыӈыщ
кāсыӈ > кāсыӈыщ

Exercises

III	 -(ы)ӈ-(ы)ӈ is a very productive suffix. From which nouns are these adjectives formed?

	 асыӈ	 holey 	 	 	 лылыӈ	 living 	 �

	а̄гмыӈ	 ill, sick 	 	 	 ме̄тыӈ	 precious 	 �

	витыӈ	 wet, moist 		 	 номтыӈ	 smart 	 �

	во̄тыӈ	 windy 	 	 	 ре̄тыӈ	 cunning, shrewd 	 �
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Colour names

Traditionally the Mansi used only a narrow set of colour names, and the use of these could be further limited 
to certain semantical fields, e.g. to name the colour of animal fur, or in the case of нэруп ‘red’ a certain type of 
natural paint.
The traditionally used colour names 
are the following:

сэ̄мыл black ке̄лп red ня̄рппум оспа green
войкан white нэруп red со̄рниӈ оспа gold

я̄ӈк white атырхари blue щāлыголн оспа silver
вы̄гыр red вощрам yellow

The changing context in which the Mansi language was used, made 
it necessary to create new colour names by expanding the meaning of 
existing ones or creating new terms. These new colour names are usu-
ally present in the contemporary dictionaries, but their use is rather 
occasional.

вощрам-вы̄гырхарпа orange
хариӈ са̄с оспа brown

выгырхарпа pink
сэ̄млоспа атырхаринуве purple

сэ̄мылхарпа grey

Attributive adjectives

Attributive adjectives appear in non-inflected forms: 
they do not take case congruence with their head nouns.

Тав сака номтыӈ ос мӯтраӈ хо̄тпа.
Нāн во̄рыӈ мāт о̄лэ̄гын.

Ялпыӈ хо̄талыг о̄лы.
Тāнаныл йильпи тāлыл янытлыянӯв.

Predicative adjectives 

Predicative adjectives (copula complements) are inflected for number. Predicative adjectives appear in the pres-
ent tense without a copula verb.

Singular Dual Plural
Наӈ иӈ ма̄нь.

Ты рӯпата сака тāрвитыӈ.
Ня̄врам мāгыс тэ̄н сас ёмасыг.

Лувыг войканыг.
Мāхманув пуссын ёмасыт.

Нэ̄пакыт нё̄тнэ̄т ос пӯмщит.

Exercises

IV	 Манхурип?Манхурип? What is he/she/it like? Ask your partner. Write down the sentences 
you come up with. In addition to people, you can talk about the things around you.

�

�

�

�

�

�
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V	 Манхурип оспа?Манхурип оспа? What colour? Fill in the colour names.

  

   

VI	 Find 10 adjectives in the puzzle.

в п а к а р ы с й ё

ӈ в о й к а н о у ё

а̄ р ь и л л д в р м

э к щ л у ы х о с а

м а̄ н ь н л г щ н с

э̄ с е п н ы т р я я

м ы н и к ӈ ь а с п

к ӈ в а х а̄ г м ы ӈ
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The instrumental and translative cases

Instrumental -(ы)л-(ы)л

The instrumental expresses an instrument or 
means. It is also frequent in three-participant con-
structions in the so-called dative shift as a marker of 
the indirect object. The instrumental ending -л is 
connected to vowel-final stems directly, and to con-
sonant-final stems with a connecting vowel -ы-.

Тав то̄ванакт мāшинал яласы.

For example, playing musical instruments, sports, 
and games and using means of travel are typically 
expressed with the instrumental:

Зоя тумраныл ёнги. 
Ханты-Мансийск ӯст мāхум товтыл хāйтэ̄ыт, 

хоккеил ос кёрлингыл ёнгэ̄гыт.
Ханты хо̄тпат са̄лы суныл ос а̄мпыӈ суныл яласэ̄гыт.

Мāн туи порат нāиӈхāпыл яласэ̄в.

Also a language is seen as an instrument: Анна ля̄ххалыт саран лāтӈыл хансы.
Ня̄врамыт щāнь лāтӈыл потрыт хансэ̄гыт.

Тāн мāньщи лāтӈыл ханищтахтэ̄гыт.

In a three-participant (ditransitive) construction, the indirect object (the thing that is given, delivered, etc. to 
someone) is often marked with the instrumental. This is what we call dative shift. Dative shift is a structure where 
the semantic recipient occupies the syntactic function of direct object, and the semantic patient (syntactic in-
direct object) is marked with the instrumental. In other words, instead of saying ‘I give him a book’, we actually 
say ‘I provide him with a book’.

Олн-ыл тāв-е ат мыг-лум.
money-instr 3sg-acc neg give-sg<1sg

‘I don’t give him money.’

Пе̄с кол йильпи иснас-ыл, āви-л вāр-илӯв.
old house new window-instr door-instr make-sg<1pl

‘We provide the old house with new windows and doors.’

Ня̄врам-ыт нэ̄пак-ыл ми-ӈкве э̄ри.
child-pl book-instr give-inf must

‘Children must be given books.’

Yuliya Anatolyevna Yarkina plays the tumran.
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Exercises

VII	 Write a brief story about where and how you travel, which instruments 
you play, and what you give to other people. Use as many words in the 
instrumental as possible. Read your story aloud to your classmates.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

Translative -(ы)г-(ы)г 

The translative case expresses change in condition or state, but also occupation or (current) status. The 
translative ending -г is connected to most of the vowel-final stems directly, to consonant-final stems with a 
connecting vowel -ы- or -и-, and to stems ending in -ы- or -и- with -и-. The translative case is used in the 
singular only.

О̄лупса ёмасыг е̄мты.
Тав па̄вылт ня̄врамыт ханищтахтын колт о̄лнэ музейт кӯщаиг рӯпиты.

Таквсы Сибирьт ва̄тииг о̄лы.

Change in condition or state
А̄с я̄ ань сыстамыг е̄мты. 

Мāньтāгыл савалапыг хультуӈкве кāстāл.
Ты нэ̄пак мāньщи лāтӈыг толмащлаӈкве э̄ри.

Occupation, feature, status of action
Āтям ань ищхӣпыӈ утыт торыг рӯпиты.

Галина филология наукат кандидатыг о̄лы. 
Саран мāхум о̄с финно-угорский мирыг ловиньтахтэ̄гыт.
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Exercises

VIII	 Fill in the sentences with the correct occupation names in the correct forms.

1 2 3

4 5 6

археолог	 архитектор	 ле̄ккар	 математик	 политик	 полицейский

1.	 Тав �  рӯпиты. 

2.	 Тав �  рӯпиты. 

3.	 Тав �  рӯпиты. 

4.	 Тав �  рӯпиты. 

5.	 Тав �  рӯпиты. 

6.	 Тав �  рӯпиты. 

IX	 Instrumental or translative? Choose the right case ending and fill in the blanks.

Ам ханищтан нэ̄           рӯпитэ̄гум. Ня̄врамыт нэ̄пак           мыгум. Рущ ла̄тӈ           о̄с потыртэ̄гум, рущ потыр 

ма̄ньщи ла̄тӈ           толмащлэ̄гум. Ня̄врамыт школан автобус           яласэ̄гыт, ам машина           минэ̄гум. 

Школат хоккеи           ос футбол           о̄с ёнгэ̄гыт. Тав ле̄ккар           ханищтахтуӈкве мины. Ялпыӈ хо̄талт ам 

ёса           ха̄йтэ̄гум.



64

5 L es s o n  5

Ма̄ньщи э̄тпосыт
Ка̄сыӈ та̄л о̄вылтахтын порат ма̄н ма̄ньщи э̄тпосыӈ календарь ва̄рыглэ̄в. Ань э̄тпосанув урыл мощ хансӯв. 
Та̄л – ты тэ̄лы, ащирмаӈ пора, тув – ма̄лтып ос ре̄гыӈ пора тох ла̄ваве.

Тох ань та̄л котиль э̄тпос – ты та̄лув о̄вылтахтын э̄тпос тох ла̄вилӯв, ма̄ньщи щирыл тэ̄лы котьле̄н 
ёхтыс. Ре̄тыӈ ю̄свой э̄тпост со̄ль та порат то̄рмув улпыл ре̄т ва̄рыглы, то̄ва хо̄талт тӯи, то̄ва хо̄талт во̄тасыг 
е̄мты, то̄ва хо̄тал татем ащирма ва̄ри.

Ма̄ньполь э̄тпост хо̄талыӈ ёхтэ̄гыт. Ос та порат по̄ль иӈ во̄втаг о̄лы. Э̄лумхо̄лас но̄х ат ла̄пи. Во̄рт ёсал 
ё̄мыгтан хо̄тпан во̄раяӈкве та̄рвитыӈ, ёсаге но̄х ат ла̄пег, ёл-ра̄гпи, хоса ма̄н минуӈкве ат ве̄рми. Яныгпо̄ль 
э̄тпост ма̄лтып, хо̄талыӈ хо̄талыг ёхтэ̄гыт, тӯйт осэ хо̄тыл сыс ёмщакв толувъи ос э̄т сыс татем по̄ляса-
ве, тамле по̄ль хосыт во̄раян хо̄тпа а̄лпыл алщанэ уральтаӈкве ялуӈкве а̄лыми. Я̄ӈк на̄тнэ э̄тпос ул ка̄сыӈ 
э̄лумхо̄лас ӯритэ, то̄нт ма̄-вит «но̄х-са̄йкалы», я̄т, тӯрыт па̄лыг-патэ̄гыт, я̄ӈк нёвумты, ма̄хум ха̄пыл яла-
саӈкве о̄вылтахтэ̄гыт.

Лӯпта э̄тпост вощрам лӯптат, вощрам пумыт нэ̄глэ̄гыт, ма̄те̄в туииг е̄мты. Ос та порат лё̄мвоит 
та ква̄лапе̄гыт. О̄йттур э̄тпос таима̄гсыл тох ла̄ваве, то̄нт хум хо̄тпат ляпатнув о̄лнэ тӯрытыт хӯлуп ӯнт-
тэ̄гыт, яныг вит порат тув хӯл щалты, тӯрытыт хӯл алыщлэ̄гыт. Та порат яныг я̄т витаныл иӈ янгыт, хӯлуп 
ӯнтын ва̄тат иӈ лап-о̄нтым о̄лэ̄гыт. Ты э̄тпос ла̄ввес «о̄йта тӯр», ты талква ва̄таӈ тӯрыт тох ла̄вавет, та̄н 
ва̄таныл карсыт а̄ти, я̄ӈк молях толы. Во̄ртур э̄тпост ма̄хманув э̄лы тӯрытын алыщлаӈкве миныгла̄лсыт, ты 
са̄выӈ ма̄т о̄лнэ тӯрыт. Тамле тӯрытын о̄влэ̄т яныг йӣв ха̄пыл я̄ хосыт минэ̄гыт, тувыл ос тӯр мус ма̄ньха̄п 
хартэ̄гыт, тот ма̄ньха̄пыл товыгтэ̄гыт.

Сӯкыр э̄тпос ос таима̄гсыл тох ла̄ваве, сӯкыр хӯл алнэ пора ёхты, сӯкыр я̄ алгаль сэ̄руӈкве мины, 
по̄рыӈ хӯл ма̄хманув пувсыт. Ма̄нь таквс э̄тпост ащирмаӈнув е̄мты, я̄т, тӯрыт по̄люӈкве патавет, тӯюӈкве 
о̄вылтахты, то̄ва та̄лт ёмас осыт тӯйт паты. Яныг таквс э̄тпост тай ащирмаг е̄мты, я̄ӈк та̄кыщ по̄ляве, мир я̄ 
хосыт лувыл, «Бураныл5» яласаӈкве ве̄рме̄гыт.

Ва̄т са̄грапнал э̄тпос – ты сака ащирмаӈ пора, тув мус ащирмаӈ, ма̄хум на̄ив халталым, са̄грим са̄в 
са̄грапналаныл са̄квалэ̄гыт, таима̄гыс тох ты э̄тпос ла̄ваве.

Based on an article by Galina Kondina. (Галина Кондина: Ма̄ньщи э̄тпосыт, Лӯима̄ Сэ̄рипос 2023/1: 3.)

Vocabulary

5	 Buran is the name of a widely used snowmobile brand.

	 алгаль	 up the river
	 алыщ	 weapon, hunting/

fishing equipment
	 ащирмаӈ	 cold
	 а̄лымаӈкве	 to manage, to succeed
	 ва̄рыглаӈкве	 to do, to make
	 ве̄рмуӈкве	 to be able to
	 во̄вта	 thin
	во̄раян хо̄тпа	 hunter
	 во̄раяӈкве	 to hunt
	ёл-ра̄гпуӈкве	 to give way (of snow)
	 ёмщакв	 well, nicely
	 ёса	 ski
	 календарь	 calendar

	 карыс	 high, tall
	 ква̄лапаӈкве	 to get up, to wake up
	 ла̄вуӈкве	 to say, to tell
	 лап-о̄нтуӈкве	 to rise, to ascend
	 лё̄мвой	 mosquito
	 лув	 horse
	 ляпа	 near, close, proximity
	 ма̄лтып	 warm
	 ма̄ньха̄п	 pirogue
	миныгла̄луӈкве	 to leave, to 

move away
	 на̄ив	 firewood
	 нёвумтаӈкве	 to move
	 но̄х-ла̄пуӈкве	 to endure, to sustain

	 нэ̄глуӈкве	 to appear
	 ос	 top, surface
	 о̄вылтахтын	 first, starting
	 о̄йта	 low riverbank
	 пора	 time, period
	 по̄ль	 frost
	 по̄рыӈ	 roe-carrying (of fish)
	 пувуӈкве	 to catch
	 ре̄гыӈ	 warm, hot
	 ре̄т ва̄руӈкве	 to pretend, to 

play a part
	 са̄в	 backwater
	 са̄груӈкве	 to cut, to chop
	 са̄квалаӈкве	 to break into splinters
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	 со̄ль	 truth, true
	 сӯкыр	 whitefish
	 сэ̄руӈкве	 to spawn
	 та	 that
	 таима̄гсыл	 because of that
	 талква	 low, deep
	 тамле	 such, like that
	 та̄кыщ	 intensely, firmly
	 та̄рвитыӈ	 difficult, hard
	 товыгтаӈкве	 to paddle

	 толувъяӈкве	 to thaw
	 толуӈкве	 to melt
	 тох	 so, thus, this way
	 то̄ва	 certain
	 то̄нт	 then
	 туи	 summerly
	 ул	 of course, definitely
	 улпыл	 as if, apparently
	 уральтаӈкве	 to keep an eye on
	 урыл	 about

	 ӯруӈкве	 to wait
	 халталаӈкве	 to split
	 хо̄тыл	 in the daytime
	хӯл алыщлаӈкве	 to fish
	 хӯлуп	 fishing net
	 щалтуӈкве	 to enter, to step 

into, to slip into
	 э̄тпос	 month
	 яныг	 big, large

Good to know
The traditional Mansi calendar differs from the Gregorian calendar in many respects. Instead of counting time in solar 
years, the Mansi divided this period into two shorter intervals, one from autumn to spring, the other from spring to 
autumn. Instead of twelve solar months, the Mansi distinguished thirteen months, the names of which show differences 
according to dialect groups. The Mansi have been in contact with the Russian calendar for centuries, thus the contem-
porary chronological system used by the Mansi is rather syncretic. The Mansi rituals and celebrations are connected to 
the different seasonal activities of hunting and fishing life, while the dates of these feasts became connected to certain 
Orthodox Church holidays. For example, the sacrifice to the water deity (Вит Хон ‘Emperor of Water’), which takes 
place before the start of the fishing season, is often performed on the day of St. John the Baptist (7 July). Besides tradi-
tional and reconstructed ritual holidays, many Mansi celebrate certain Russian secular holidays as well. Those living in 
interethnic marriages may celebrate the holidays typical of the culture or religion of their spouse, while young urban 
Mansi can also follow international trends like celebrating Christmas on 25 December or Halloween.

A shot of vodka and burning chaga fungus placed on the fireplace 
while celebrating St. Elijah’s Day. Photo: Csilla Horváth, 2007, Sosva.

5Тэ̄ л ы  о с  т у и
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Lesson 6  Пасан о̄с улас

In this lesson you will learn
	 Postpositions
	 Word order
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Ханты-Мансийскыт Сату общежитиет оанты-Мансийскыт Сату общежитиет о̄̄ллы. ы. 
Тав маТав ма̄̄нь конь коллнакт онакт о̄̄ллы. Коы. Коллнакт кит пенакт кит пе̄̄ри-ри-

на, кит пасан, кит уна, кит пасан, кит уллас, акв нор-ас, акв нор-
ма ос акв искап ома ос акв искап о̄̄ллы. Пасаныг ы. Пасаныг 
иснас эиснас э̄̄ллы-паы-па̄̄ллт т ллю̄ю̄ллее̄̄г, пег, пе̄̄ринаг ринаг 
пасаныг онтсыпасаныг онтсылл ӯн ӯнллээ̄̄г. Иснас г. Иснас 
лля̄я̄лльт, аьт, а̄̄ви ёмаспави ёмаспа̄̄ллээ̄̄т мат ма̄̄нь кухня нь кухня 

оо̄̄ллы, кухнят кӯр, я̄ӈк искап оы, кухнят кӯр, я̄ӈк искап о̄̄с ас а̄̄ны искап оны искап о̄̄ллы. ы. 
АА̄̄винывинылл ма ма̄̄нь конь коллнак онак о̄̄вывыллтахты. Акв патахты. Акв па̄̄ллээ̄̄т ван-т ван-
ная оная о̄̄ллы, тот душ ос туаы, тот душ ос туаллет. Моет. Мо̄̄т пат па̄̄ллээ̄̄т коридор т коридор 

хосыт минэхосыт минэ̄̄гын. Тыи магын. Тыи ма̄̄нь конь коллнакт накт 
оо̄̄вывылл этажт ӯн этажт ӯнллы. Тамы. Тамлле мае ма̄̄нь ко-нь ко-
ллытыт ханищтан хоытыт ханищтан хо̄̄тпат, ня̄врам тпат, ня̄врам 
ёт оёт о̄̄ллнэ ханищтахтын хонэ ханищтахтын хо̄̄тпат ос общежитиет тпат ос общежитиет 
рӯпитан хорӯпитан хо̄̄тпат отпат о̄̄ллээ̄̄гыт. Могыт. Мо̄̄т этажитыт ханищтахтын хот этажитыт ханищтахтын хо̄̄тпат отпат о̄̄ллээ̄̄гыт, гыт, 
тот яныгнув котот яныгнув коллнакыт онакыт о̄̄ллээ̄̄гыт, акв когыт, акв коллнакт хӯрум-нинакт хӯрум-нилла хоа хо̄̄тпа отпа о̄̄ллы.ы.

Сату Ханты-Мансийскыт маСату Ханты-Мансийскыт ма̄̄ньщи юртыт оньщи юртыт о̄̄с ос о̄̄ньщи, таньщи, та̄̄н таве н таве 
тото̄̄ванакт мӯйванакт мӯйллуӈкве воуӈкве во̄̄виянывиянылл. Яныг ӯсыт ма. Яныг ӯсыт ма̄̄ньщит, хантыт яныг ньщит, хантыт яныг 
квартират манос коквартират манос коллыт оыт о̄̄ллээ̄̄гыт, тагыт, та̄̄н он о̄̄ллнэ манэ ма̄̄т сат са̄̄в ков коллнак нак 
ос саос са̄̄всыр машина овсыр машина о̄̄ньщеньще̄̄гыт: маснут поснэ машина, тэгыт: маснут поснэ машина, тэ̄-̄ -
нут исынут исыллтан уттан ут, порс няртнэ ут, те, порс няртнэ ут, теллевизор, компьютер евизор, компьютер 
ос ищхӣпыӈ ут. Сату мӯйос ищхӣпыӈ ут. Сату мӯйллуӈкве хунь мины, тауӈкве хунь мины, та̄̄н кухнят н кухнят 
пасан вапасан ва̄̄тан ӯнтан ӯнллээ̄̄гыт, щагыт, ща̄̄й аей ае̄̄гыт, сагыт, саллат ман маат ман ма̄̄гня̄нь гня̄нь 

тэтэ̄̄гыт, потыртэгыт, потыртэ̄̄гыт. Щагыт. Ща̄̄й айнэ юи-пай айнэ юи-па̄̄ллт ват ва̄̄тихатихалл те теллевизор евизор 
сунсэсунсэ̄̄гыт, магыт, ма̄̄ньщи ман рущ ньщи ман рущ лля̄ххая̄ххаллыт хӯнтыт хӯнтллээ̄̄гыт, ман DVD-ныгыт, ман DVD-нылл  

мама̄̄ньщит урыньщит урылл ма ма̄̄нь кинат сунсэнь кинат сунсэ̄̄гыт.гыт.
Сату юртанэ паСату юртанэ па̄̄ллт эт э̄̄т ат хуи, тавет ат хуи, таве̄̄н 11 щён 11 щё̄̄с мус ювс мус ювлле минуӈкве е минуӈкве 

ээ̄̄ри. Таквсы ос тӯя порат ри. Таквсы ос тӯя порат ллаа̄̄ггллыылл мины. Тэ мины. Тэ̄̄ллы порат, хунь кон ы порат, хунь кон 
ащирма ос турман оащирма ос турман о̄̄ллы, тав маршрутка ӯри.ы, тав маршрутка ӯри.

6Па са н  о̄ с  ула с
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Postpositions

Adpositions in Mansi are postpositions without exception. Especially the local postpositions are used in sim-
ilar functions as local case endings: the scarce case system is expanded by postpositions. Postpositions always 
follow a non-inflected noun or a nominalized verb. Postpositions can be inflected with the possessive suffixes. 
Postpositional phrases are used as adverbials of location, time, and manner.

Мā-во̄й мā ёлы-па̄лт о̄лы.
Тав мāн палтув пāвылн ёхталāлы.

Та па̄сыл тот та рӯпиты.
Ам ще̄мьям урыл потыртэ̄гум.

Тав ищхӣпыӈ ут хосыт рӯпиты.
А̄тям ёт хӯл алыщлаӈкве ялантэ̄гум.

Vocabulary
	 а̄ны искап	 cupboard
	 ванная	 bathroom
	 ва̄тихал	 often
	 во̄вуӈкве	 to call
	 душ	 shower
	 ёмаспа̄л	 right side
	 иснас	 window
	 ищхӣпыӈ ут	 internet
	 квартира	 apartment
	 колнак	 room
	 коридор	 corridor
	 кухня	 kitchen
	 кӯр	 oven
	 лю̄люӈкве	 to stand
	 ля̄льт	 opposite
	 маршрутка	 fixed-route taxi
	 маснут поснэ 	 washing 
	 машина 	 machine
	 машина, ма̄шина	 car, machine
	 ма̄гня̄нь	 candy, bonbon

	 мӯйлуӈкве	 to visit, to be on a visit
	 общежитие	 dormitory
	 онтсыл	 at, near, around
	 о̄лнэ ма̄	 home
	 пасан	 table
	 пе̄рина	 bed
	 порс няртнэ ут	 vacuum cleaner
	 салат	 salad
	 телевизор	 TV
	 туалет	 toilet
	 тэ̄нут исылтан ут	 microwave
	 улас	 chair
	 ӯруӈкве	 to wait
	 ханищтан хо̄тпа	 teacher
	 ханищтахтын хо̄тпа	 pupil, student
	 хуюӈкве	 to lay
	 ща̄й	 tea
	 этаж	 floor
	 я̄ӈк искап	 refrigerator
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Frequent postpositions in Northern Mansi

Location/direction
во̄ртыпа̄лн to the left кӣвырт in, inside
во̄ртыпа̄лт on the left кӣвырныл from inside 

во̄ртыпа̄лныл from the left мувлахи around
ёлы-па̄лн (to) under по̄хат beside
ёлы-па̄лт beneath, under ултта across

ёлы-па̄лныл from under хосыт along
ёмаспа̄лн to the right э̄лы-пāлн to in front of
ёмаспа̄лт on the right э̄лы-пāлт before, in front of 

ёмаспа̄лныл from the right э̄лы-пāлныл from in front of
кӣвырн into юи-пāлт behind

Time, duration
мус until, by a certain time сыс while, for as long as

пāсныл from, beginning from э̄лы-пāлт before
порат during, at the same time as юи-пāлт after

Сатун 11 щё̄с мус ювле минуӈкве э̄ри. Satu has to go home by 11 o’clock.
Сату таквс пāсныл Ханты-Мансийскыт о̄лы. Satu has lived in Khanty-Mansiysk since the autumn.

Тэ̄лы порат сака ащирма. During the winter, it’s very cold.
Сату акв хо̄тал сыс сāв ханищтахты. Within one day, Satu studies a lot.

Та юи-пāлт тав юв мины. After that she goes home.

Relations
урыл about ёт with
халт among мāгсыл for, on behalf of

хольт as коныпал except
щирыл like, in a way, in a language

Tав ще̄мьятэ урыл потырты. She speaks about her family.
Tав пе̄с щирыл маснут ю̄нты. She sews clothes in the traditional (old) style.

Ам сосса мир халт о̄лэ̄гум. I’m living among the indigenous community.
А̄тям ёт во̄рн минэ̄гум. I’m going to the forest with my dad.
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Exercises

I	 Work in pairs: ask for locations of places, tell directions according to the city map.
For example: 	 ―	 Кафеныл школан хумус минуӈкве э̄ри?

―	 Школан тыгыл о̄влэ̄т ёмаспа̄лн, ётыл ла̄пка по̄хат минуӈкве 
э̄ри. Ты юи-па̄лт парк ултта минуӈкве э̄ри, ос музей э̄лы-па̄лт 
ёмаспа̄лн ё̄ӈхуӈкве э̄ри. Ты щирыл школа мус ёхтэ̄гын.
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II	 Work in pairs: describe the room in the picture, find the differences between the pictures.

III	 Describe your home, apartment, or room.
�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Word order

Mansi is a language with the basic word order Subject–Object–Verb and very strong verb-finality. However, ex-
cept for the predicate, syntactic functions do not have absolute positions inside the linear order: the word order 
of an individual clause depends also on pragmatic factors. The most important details of Mansi word order are 
the following:

1.	 The predicate (verb or nominal predicate) occupies the clause-final position.
2.	 The subject usually (but not always) occupies the clause-initial position.
3.	 The neutral order of adverbials is time–place–manner.
4.	 So-called scene-setting adverbials are placed in clause-initial position, even before the subject.
5.	 New information (pragmatic focus) is provided immediately before the predicate. New information can 

be represented by any syntactic function.

The subject is often in clause-initial position:
Хо̄сло̄х па̄выл я̄ ва̄тат ӯнлы.

subject location predicate
‘Khoslokh village is situated at the river.’

Adverbials follow the subject in the aforementioned order:
Ня̄врамыт ань йильпи школат ка̄сыӈыщ ханищтахтэ̄гыт.

subject time location manner predicate
‘Now the children are happily studying at the new school.’

Āтям 1975 та̄лт ма̄ньполь э̄тпос 15 хо̄талэ̄т Саранпа̄вылт самын патыс.
subject time location predicate

‘My father was born in Saranpaul on the 15th of March, 1975.’

Ле̄ккарыт ат э̄тпос сыс ма̄нь па̄влытт рӯпитэ̄гыт.
subject time location predicate

‘The doctors work for five months in the small villages.’

Scene-setting adverbials are placed before the subject:
Туи порат са̄в э̄лмхо̄лас ёхталы.

scene-setter subject predicate
‘In the summertime, a lot of people arrive (there).’

The subject is not always expressed with a noun or pronoun, rather it can be expressed by the verb ending alone:
Школат ща̄нь ла̄тыӈ о̄с ханищтэ̄в.

location object conjunction predicate
‘At school, we also study our own language.’
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New information (pragmatic focus) is provided immediately before the predicate:
Ам ань ма̄нь па̄вылт о̄лэ̄гум.

subject time location predicate
‘I am now living in a small village.’

Ам па̄вылт о̄йкам ёт о̄лэ̄гум.
subject location manner predicate

‘I am living in the village with my husband.’

Exercises

IV	 Put the words into the right order to form proper sentences.

1.	 о̄лэ̄гум – ам амки – Саранпа̄вылныл 

�

2.	 о̄лэ̄гум – ам – ань – Хельсинки ӯст

�

3.	 ты колт – о̄лы – хӯрум хум ос кит нэ̄г

�

4.	 са̄в рӯпата – ма̄хум – ва̄ре̄гыт

�

5.	 ня̄врамыт – ханищтахтэ̄гыт – школат – ка̄сыӈ хо̄тал

�

6.	 ты ма̄ урыл – тав – потырты

�
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V	 Write a text of 150–200 words about your life, or for example 
your home. Try to follow the word-order rules above!

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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�
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�
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�
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�

VI	 After writing the text, use the checklist below to evaluate your 
writing or your partner’s. Check each clause separately.

1.	 Are all predicates in clause-final position?
2.	 Are most of the subjects in clause-initial position?
3.	 Are there subjects that are not in clause-initial position? Do they follow a scene-setting adverbial or provide new 

information?
4.	 Are all pragmatically neutral adverbials in the following order: time–place–manner?
5.	 Is the new information always provided immediately before the predicate?
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Ма̄ньщи кол мувлахи
Ты туи ма̄щтырлан ма̄хум Урай ӯст касуӈкве акван-атхатыгласыт. Пыть-Ях ӯсныл ханты нэ̄ Наталья 
Поянкина Маша апге ёт о̄с тув ёхталасы̄г. Тэ̄н тот хорамыӈ ва̄рим э̄нтап ква̄лыг сэ̄тапыл сагсы̄г. Ам Наталья 
Кононовна такви рӯпататэ урыл китыгласлум, нэ̄ ты урыл потыртас. Тав пе̄с йис пормас атнэ колт рӯпиты. 
Тот ня̄врамыт сэ̄тапыл сагуӈкве, ка̄тыл хурит по̄слуӈкве, маснут ю̄нтуӈкве ос сакныл хорамыт хартуӈкве 
ханищтыянэ. Ты коны-па̄л тав школат ханищтапыт ва̄рыглы. Нэ̄ ва̄тихал са̄всыр конференциятын, сус-
сылтапытын ос са̄всыр ялпыӈ хо̄талытын мӯйлуӈкве во̄виньта̄лаве. Ты пе̄с йис пормас атнэ кол ӯс ляпат 
ӯнттувес. Ня̄врамытын тот ӯщлахтуӈкве сака мӯсты. Тот та̄н сосса мир о̄лупса ос о̄лнэ-хӯлнэ накыт ха-
нищтэ̄гыт. То̄ва хо̄тпат ӯщлахтуӈкве ще̄мьяӈ та̄гыл тув ёхталэ̄гыт. Та̄н ма̄гсыланыл са̄всыр пӯмащ сосса 
мир касылыт щё̄пита̄лавет. Ты о̄лнэ кол, ма̄нькол, хӯрум сӯмъях, хӯл посымыл понслан па̄рткол, алыщ 
пормасыт о̄щнэ а̄мпар ос ня̄нь кӯр. Туи порат ӯщлахтуӈкве тув са̄в мир атхатыглы. Тот пуссын аквъёт 
атса̄ткем са̄вит са̄всыр пормас о̄лы. Ань Наталья Кононовна рӯпитан музеет ма̄щтыр хо̄тпат во̄руй сов-
ныл са̄всыр хурит ос пе̄с йис пормасыт ва̄рсыт. Ярмаркат о̄лыглан порат, тот ка̄тыл ва̄рум утаныл суссыл-
тыяныл ос тыналыяныл. Аквматнакт ӯст о̄лнэ мир ма̄гыс пе̄рияп щё̄пита̄лвес. Ань Наталья Кононовна 
Маша апге ханищтытэ. Ма̄нь а̄гикве ханты ма̄хум йис о̄лупса э̄лаль тотнэ щирыл рӯпитаӈкве таӈхи. 

Based on an article by Nikolay Merov. (Николай Меров: Пе̄с йис ва̄рмаль э̄лаль тотаве Лӯима̄ Сэ̄рипос 2016/14: 9.)

Vocabulary
	акван-атхатыглаӈкве	 to gather
	 аквматнакт	 once, one day
	 апыг	 grandchild
	 атуӈкве	 to collect
	 атхатыглаӈкве	 to gather
	 а̄мпар	 storehouse
	 во̄виньта̄луӈкве	 to call, to invite
	 во̄руй	 animal, beast, wild animal
	 ёхталаӈкве	 to come, to arrive
	 йис	 ancient
	 касуӈкве	 to compete
	 касыл	 competition, contest
	 ква̄лыг	 rope
	 китыглаӈкве	 to ask, to question
	 маснут	 clothes
	 ма̄нькол	 sanitary hut for women
	 ма̄щтыр	 master, skilful
	 ма̄щтырлаӈкве	 to hand-craft
	 мувлахи	 around
	 музей	 museum
	 ня̄нь	 bread
	 о̄лнэ кол	 residential building
	 о̄лупса	 life
	 па̄рт	 board
	 пе̄рияп	 elections, voting
	 понслаӈкве	 to smoke

	 пормас	 thing
	 посым	 smoke
	 по̄слуӈкве	 to draw, to photograph, to film
	 пӯмащ, пӯмыщ	 interesting
	 рӯпата	 work, labour
	 сагуӈкве	 to plait, to spin, to knit
	 сак	 bead
	 сосса	 indigenous
	 со̄в	 leather, skin
	 суссылтап	 exhibition
	 суссылтаӈкве	 to show
	 сӯмъях	 bear cache
	 сэ̄тап	 thread
	 та̄гыл	 together with
	 тыналаӈкве	 to sell, to trade
	 ут	 thing, object, item
	 ханищтап	 course, workshop, training
	 ханищтаӈкве	 to teach
	 хорамыӈ	 nice, elegant
	 хорам	 decoration, ornament
	 хури	 image, photo
	 ще̄мья	 family
	 щё̄пита̄луӈкве	 to make, to prepare
	 э̄нтап	 belt
	 ю̄нтуӈкве	 to sew
	 ярмарка	 fair
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Good to know

The manykol (ма̄нькол) was a sanitary hut for women that was in use until the mid-twentieth century. The manykol 
was a small building erected at some distance from the main dwelling, and it served as the temporary home for women 
during the interval they were regarded as impure, mainly menstruation or childbirth. While a woman was staying in 
the manykol she did not change her clothes and she let her hair down. Men were not allowed to approach the manykol, 
but women could visit it regularly, and they were especially expected to assist the mother while giving birth. In cases of 
childbirth, the mother could return to the main dwelling after three weeks, following a purification ritual. The woman 
cutting the umbilical cord and the woman bringing the newborn baby to the main dwelling were subsequently regarded 
as relatives of the baby.

Manykol in the Torum Maa open-air museum. Photo: Csilla Horváth, 2008, Khanty-Mansiysk.

6Па са н  о̄ с  ула с
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Lesson 7  Наӈ самагы̄н хо̄т о̄лэ̄г?

In this lesson you will learn
	 Possessive suffixes
	 Body parts
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Лариса са̄нсын пыге выгтэ. Пыгрищ суиӈыщ лю̄ньщи.
―	 Тав маныре а̄гмыӈ? — Сату китыглахты.
―	 Пуӈканэ яныгме̄гыт, ты а̄гмыӈ, тав таима̄гыс лю̄ньщи.
―	 Хумус таве̄н нё̄тэ̄гын?
―	 Ам таве̄н ща̄й, ёнгынут, ма̄нь ня̄врамыт ма̄гыс ва̄рим тэ̄рпи мыглум, таве тыщир 

торамтылум. — Лариса ла̄ви.
Со̄ль, пыгрищ ня̄врам няртылтан утныл мощща аи, самаге иӈ самвитыӈыг 

кос ос тав кӯньгуӈкве та паты.
―	 Тав яныг пыг кос, — Лариса ла̄ви. — Тав ма̄ньщи ла̄тыӈ ёмщакв торгамты. Сунсэн!

Тав пыгрищ нупыл хӯтала̄лым китыглытэ:
―	 Наӈ самагы̄н хо̄т о̄лэ̄г?

Пыгрищ самаге хӯлты.
―	 Наӈ пукин хо̄т о̄лы?

Пыгрищ пукитэ хӯлты.
―	 Наӈ пуӈк а̄тан хо̄т о̄лы?

Пыгрищ хоса а̄танэ аняг 
пувумты.

―	 Тав войкан а̄тпаг хульты ман 
а̄ти? — Сату китыглахты.

―	 Ат ва̄глум  — Лариса номсым 
ла̄ви.  — Ам ще̄мьямт ма̄хум 
туп ма̄нь порат войкан 
атпаг о̄лэ̄гыт, яныгман по-
рат сэ̄млыг е̄мтэ̄гыт. Юван 
а̄танэ ань иӈ войканыг 
о̄лэ̄гыт. Тав а̄пщитэ а̄танэ 
пуссын войканыт. Сунсэ̄в тах.

―	 Тав самаге атырхариг о̄лэ̄г тах.
―	 А-а, со̄ль, сас атырхари оспа 

са̄мыг о̄ньщиме̄н. Тыи мо̄р-
сыӈ ва̄рмаль.

―	 Ты пыгрищ Ханты-Ман-
сийск ӯст ма̄ньщи ла̄тӈыл 
хаснэ̄г яныгми. Тыи о̄с мо̄р-
сыӈ ва̄рмаль. 

7На ӈ  са м а г ы̄ н  х о̄ т  о̄ л э̄ г?
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Vocabulary
	 аня	 bundle, pile, stack
	 атырхари	 blue
	 а̄гмыӈ	 ill
	 а̄пщи	 younger brother
	 а̄т	 hair
	 ва̄рмаль	 thing
	 виӈкве	 to take
	 ёнгынут	 toy
	китыглахтуӈкве	 to ask, to question
	 кос	 albeit, though
	 кӯньгуӈкве	 to smile
	 лю̄ньщуӈкве	 to cry
	 ма̄нь пора	 childhood
	 миӈкве	 to give
	 нё̄туӈкве	 to help
	 номсуӈкве	 to think

	 ня̄врам	 child’s 
	 няртылтан ут	 feeding bottle
	 пувумтаӈкве	 to grab
	 пуки	 stomach
	 пуӈк	 head, tooth
	 пыгрищ	 boy
	 сам	 eye
	 самвитыӈ	 tearful
	 сас	 both
	 са̄нс	 knee
	 суиӈыщ	 loudly, noisily
	 тах	 indicator of the future tense
	 торамтаӈкве	 to calm down
	 торгамтаӈкве	 to understand, acquire
	 тэ̄рпи	 medicine
	 хӯтала̄луӈкве	 to bend (intrans.)

Body parts пуӈк

сам
вильт
сыплув

сым

ка̄т

ла̄гыл

са̄нс

а̄т

сӯп

ва̄ӈын

ма̄йт
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Exercises

I	 Find as 
many 
body-part 
names in 
the puzzle 
as you can.

II	 Place the body-part names  
found in Exercise I  
into the picture.

с ы п л у в м д с п

в а р й м и ā т ā в

и м л н п у й п н и

й к ā т у в т л с л

ё а г о ӈ ь с а м ь

с я ы а к т ы л р т

м т л я ю ы м ы в п

и в ā ӈ ы н й к щ э
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Possessive suffixes

Possessive suffixes are a feature typical of the Uralic languages: the same device is found, for example, in 
Hungarian and Finnish. Possessive suffixes are used similarly to the genitive case in many other languages. A pos-
sessive relation is expressed by adding a possessive suffix to the thing possessed: 

пуӈк-ум ‘my head’
кол-ын ‘your house’

A possessive suffix identifies the possessor by both person and number, in other words it includes the same infor-
mation as the possessive pronouns my, your, his, her, its, our, or their. The possessive-inflected form might follow 
a non-inflected noun or pronoun: 

ам колум
Ольга колэ

Possessive suffixes also attach to nominal verb forms and postpositions.6

Mansi possessive suffixes express the number and person of the possessor, and the number of the thing 
possessed. In addition to personal endings, possessive suffixes include number markers of the dual and plural.

Sg1 а̄мп-ум my dog а̄мп-аг-ум my two dogs а̄мп-ан-ум my many dogs

Sg3 а̄мп-е her dog а̄мп-аг-е her two dogs а̄мп-ан-э her many dogs

Singular possession endings have three allomorphs. To vowel-final stems a consonant-initial ending is attached:
кати ‘cat’ becomes кати-м ‘my cat’

The form of the vowel-initial ending attached to consonant-final stems depends on the quality of the consonant. 
If the stem-final consonant is palatalized, the suffix starts with an iotated vowel: 

ня̄нь ‘bread’ becomes ня̄н-юм ‘my loaf of bread’

In the case of non-palatalized stem-final consonant the suffix starts with a non-iotated vowel: 
ха̄п ‘boat’ becomes ха̄п-ум ‘my boat’

Besides the suffixes beginning with -а-, dual and plural endings also have allomorphs beginning with -я-, which 
are connected to stems ending in -и/-ы or palatalized consonants:

кати-ян-ум ‘my cats’
ня̄н-ян-ум ‘my loaves of bread’

Possessive suffixes are connected to verb stems preceding case endings.

6	 See Lesson 15.
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Possessive suffixes with singular possessor
 
Stem ending

 
Stem

Singular 
possession

Dual possession 
-г--г-

Plural possession 
-н--н-

ам vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-м
кол-ум

ва̄рмал-юм
са̄лы-м

а̄па-гум
кол-агум

ва̄рмал-ягум
са̄лы-ягум

а̄па-нум
кол-анум

ва̄рмал-янум
са̄лы-янум

наӈ vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-н
кол-ын

ва̄рмал-ин
са̄лы-н

а̄па-гын
кол-агын

ва̄рмал-ягын
са̄лы-ягын

а̄па-н
кол-ан

ва̄рмал-ян
са̄лы-ян

тав vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-тэ
кол-э

ва̄рмал-е
са̄лы-тэ

а̄па-ге
кол-аге

ва̄рмал-яге
са̄лы-яге

а̄па-нэ
кол-анэ

ва̄рмал-янэ
са̄лы-янэ

Акв пыгум са̄лыӈколт рӯпиты, мо̄т пыгум ос па̄вылт рӯпиты.
Омагум-а̄тягум Саранпа̄вылт о̄лэ̄г.

Потранум ос стиханум нэ̄пакн хансэ̄гум.
Наӈ колын по̄хат сӯмъях ӯнлы?

Музейт Юван Шесталов пормасанэ, нэ̄паканэ акван-атым о̄лэ̄гыт.

Possessive suffixes with dual possessor
Stem ending Stem Sg possession Du possession -г--г- Pl possession -н--н-

ме̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-ме̄н
кол-ме̄н

ва̄рмал-яме̄н
са̄лы-ме̄н

а̄па-гаме̄н
кол-агаме̄н

ва̄рмал-ягме̄н
са̄лы-ягме̄н

а̄па-наме̄н
кол-анаме̄н

ва̄рмал-янме̄н
са̄лы-янме̄н

нэ̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-н
кол-ын

ва̄рмал-ин
са̄лы-н

а̄па-гын
кол-агын

ва̄рмал-ягын
са̄лы-ягын

а̄па-нын
кол-анын

ва̄рмал-янын
са̄лы-янын

тэ̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-тэ̄н
кол-э̄н

ва̄рмал-е̄н
са̄лы-тэ̄н

а̄па-ге̄н
кол-аге̄н

ва̄рмал-яге̄н
са̄лы-яге̄н

а̄па-нэ̄н
кол-анэ̄н

ва̄рмал-янэ̄н
са̄лы-янэ̄н

Ме̄н ань йильпи колме̄нт о̄лыме̄н.
Āгиянме̄н Сургут ӯст о̄лэ̄гыт.

Пыгын нэ̄н палтын ёхты?
Нэ̄г-хумыг во̄раян ампанэ̄н о̄ньще̄г.
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Possessive suffixes with plural possessor
Stem ending Stem Sg possession Du possession -г--г- Pl possession -н--н-

ма̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-в
кол-ув

ва̄рмал-юв
са̄лы-юв

а̄па-гув
кол-агув

ва̄рмал-ягув
са̄лы-ягув

а̄па-нув
кол-анув

ва̄рмал-янув
са̄лы-янув

на̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-н
кол-ын

ва̄рмал -ин
са̄лы-н

а̄па-гын
кол-агын

ва̄рмал-ягын
са̄лы-ягын

а̄па-нын
кол-анын

ва̄рмал-янын
са̄лы-янын

та̄н vowel
non-palatalized consonant
palatalized consonant
-и/ы

а̄па
кол

ва̄рмаль
са̄лы

а̄па-ныл
кол-аныл

ва̄рмал-яныл
са̄лы-яныл

а̄па-ганыл
кол-аганыл

ва̄рмал-яганыл
са̄лы-яганыл

а̄па-ныл, а̄па-наныл
кол-аныл, кол-ананыл

ва̄рмал-яныл, ва̄рмал-янаныл
са̄лы-яныл, са̄лы-янаныл

Ма̄н округувт хӯрум пусмалтан кол рӯпиты.
Ма̄н ма̄вт ка̄сыӈ па̄вылт, ӯст волонтёрыт о̄лэ̄гыт.

Касылт нила спортсменанув Югра ма̄ныл касэ̄гыт.
Та̄н о̄лнэ ма̄нанылт на̄йпос станция ат о̄ньще̄гыт.

Exercises

III	 Write the following in Mansi.

1.	 My dog is very big. �

2.	 Their (pl) two cats are white. �

3.	 Our two dogs are in the house. �

4.	 Our (pl) reindeer (pl) are in the forest. �

5.	 Where is Ivan’s book? �

6.	 Ivan’s books are on the table. �

�

7.	 Where do your (du) friends (pl) work? �

�

8.	 Two of our (pl) friends work at the university, our third friend works in another city. �

�
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IV	 Tell about your own family. Use as many possessive suffixes as you can.
�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

V	 Ask your partner about his/her family: does (s)he have 
brothers or sisters, what are their names, etc.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Ма̄ньщи а̄мщыт
Па̄нт та кос ра̄таве – ат хо̄яве. Не̄лум.

Кит ё̄рн э̄ква акван ты кос воратэ̄г, воратэ̄г, авкан ат 
ёхтэ̄г, котьле̄нт лӯпи. Самыг, тэ̄н котьле̄нт нёлурам. 

Са̄т аспа мовырсуп. Э̄лумхо̄лас пуӈк са̄т асыӈ: 
самыг, пальасыг, нёлсамасыг, сӯп.

Па̄ль йӣвн во̄р, вы̄гыр вильтуп нильтаӈ, рапщан-
туп, пурсантуп, а̄вс-а̄вс, э̄ӈнаспи, а̄врах. А̄тыт, 
вильтъя̄т, самыг, нёл, сӯп, э̄ӈын, тур ёлыпал.

Наӈ тыньщаӈагын кол мувлахи ёхтэ̄г, пуӈкын мув
лахи ат ёхтэ̄г. Ты самыг. Самагы̄нт хоталь о̄лнэ ма̄ 
аквмӯс ё̄ӈхтылын, аквмӯс ёхтэ̄г, пуӈкын мувлахи ат 
ёхтэ̄г.

Ва̄т хум са̄гре̄гыт, акв хум пе̄рыгты. Тай э̄лумхо̄лас 
тэ̄г, пуӈканэ то̄втэ̄гыт, не̄лм пе̄рыгты. 

Хулахыг-са̄квалякыг воянтахтэ̄г. Ты питьмийыг.

Харни щольщи юв щалты, хуй щольщи кон ква̄лы. 
Тыи лылыеп: ювле ла̄щлакв хартылын, кональ 
та̄кищ лылае̄гын.

Акв ла̄глуп па̄ӈх э̄тэ ё̄ӈхи, хо̄талэ ё̄ӈхи. Ты номт. 

Тэ̄лы ат по̄ляве, тӯи ат по̄ляве. Ты сым.

Олн вильтуп лов а̄кань. Ты тулё̄влыт костера̄нылт.

Щахыл мирги, мирги, ма̄ щахлыл пувтаве, ёл-
пойтыгпи. Тай ня̄врам лю̄ньщи, щаквыл пувтаве – 
ёл-пойтыгпи.

Ня̄ниӈ ӯс, хӯлаӈ ӯс котьлил нэ̄глум акв о̄йка, лэ̄г ос 
а̄тим, пуӈк ос а̄тим. Ты пукни.

Ва̄т са̄лы пувнэ тынщаӈ. Ты сахыт.

Mansi riddles from Tatyana Slinkina’s collection. (Татьяна Дмитриевна Слинкина: 
Загадки мансийские (вогулськие). Ханты-Мансийск: Полиграфист, 2002.)

Vocabulary
	 акван	 together, in one 

direction
	 аквмӯс	 constantly, 

continually, 
always

	 ас	 hole
	 а̄врах	 steep bank, cleft
	 а̄вс-а̄вс	 yum-yum
	 а̄кань	 doll
	 а̄мыщ	 riddle
	 вильт	 face
	 вильтъя̄т	 forehead
	 воратаӈкве	 to stretch, to 

reach out
	 воянтахтуӈкве	 to fight
	ёл-пойтыгпаӈкве	 to interrupt, 

to stop
	 ё̄ӈхуӈкве	 to spin
	 ё̄ӈхтылаӈкве	 to circle, to 

come around
	 кон-ква̄луӈкве	 to go out
	 костер	 nail

	 лӯпи	 log
	 лылаяӈкве	 to breathe
	 лылыеп	 air
	 миргуӈкве	 to make noise, 

to rumble
	 мовыр	 mallet
	 мувлахи	 around
	 не̄лум	 tongue
	 нёлсамас	 nostril
	 нёлурам	 bridge of the nose
	 нильтаӈ	 rocky shore
	 номт	 mind, thought
	 нэ̄глуӈкве	 to hang around, 

to show up
	 олн	 silver, money
	 паль	 ear
	 па̄ль	 dense
	 па̄нт	 flat, even
	 па̄ӈх	 Amanita mushroom
	пе̄рыгтаӈкве	 to spin, to swirl
	 питьми	 lip
	 пувтуӈкве	 to poke, to push

	 пукни	 navel, belly button
	 пурсантуп	 flash
	 рапщантуп	 snort
	 са̄кваляк	 magpie
	 сам	 eye
	 сах	 gut
	 сым	 heart
	 то̄втуӈкве	 to chew
	 тулё̄выл	 finger
	 тур	 throat
	 тынщаӈ	 lasso
	 харни	 female (animal)
	 хартылаӈкве	 to pull, to drag
	 хо̄юӈкве	 to hit
	 хуй	 male (animal)
	 хулах	 raven
	 щахыл	 storm
	 щольщи	 stoat
	 э̄ӈнаспи	 ledge
	 э̄ӈын	 chin
	 юв-щалтуӈкве	 to come in, to enter
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Good to know

According to the Mansi, the soul has parts just like the body does. People have several souls: men are 
believed to have five, while women have four. One of the souls, the lili (лылы) is the breath-

soul, it lives in a person’s hair. If the lili leaves a person’s body, that person becomes tired 
and weak. After the person’s death, the lili lives in the grave or in the itterma (see 

page 111), and later it is reborn in the body of a baby born into the family. The 
soul called is (ис) or iskhar (исхар) is the shadow-soul, the most material 

of a person’s souls, and it lives in the body. This soul stays with the per-
son during his or her lifetime, and after the person’s death it moves 

to the cemetery. The is soul feels miserable at having departed 
from its body, because in the cemetery it is lonely, cold, and 

hungry, so it tries to get back to the village. An is returning 
from the cemetery can cause nightmares for the living, and 

it can take living people’s souls. After a certain period, 
the is soul is believed to turn into a beetle. The third 

soul, the longkhal minne is (ло̄ӈхаль миннэ ис) is 
believed to live in a person’s head and is able to 

leave the body while the person is sleeping. If 
this soul does not leave the person’s body while 

sleeping, the person will suffer from insom-
nia. Also, if the sleeping person is sudden-

ly woken up, this soul can be stuck in the 
place it was traveling during the person’s 
sleep, making the person ill, or possibly 

causing death. After the person’s death 
the longkhal minne is soul is called the 

urt (ӯрт), and it travels along the river 
to the realm of the dead. The fourth 
soul is called the ulum is (ӯлум ис), 
it is believed to live apart from the 
person, in the forest, in the form 
of a grouse hen. It guards the 
person’s health and dreams and 
occasionally is capable of flying 
into the future. The ulum is soul 
flies to the person in his or her 
dreams, and if it leaves a per-
son for a long time, that per-
son suffers from insomnia.

Grouse on a cradle, 
protecting the child’s sleep. 
Wooden cradle, made by 
A. T. Moldanova in 1968. 
Photo: Csilla Horváth, 
2019, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 8  Ма̄-во̄й ос сосса ма̄ хмыт

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: past tense, subjective conjugation
	 Environmental pollution, environmental protection
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Ӯщщллахтын порат Сату Ханты-Мансийск ӯс ханьщуӈкве патыс. Ӯс яахтын порат Сату Ханты-Мансийск ӯс ханьщуӈкве патыс. Ӯс яллпыӈ хопыӈ хо̄̄таталлыт аыт а̄̄ӈкватаӈквата̄̄ллы, кинан ос ы, кинан ос 
театрын мины. Музеит сунсуӈкве отеатрын мины. Музеит сунсуӈкве о̄̄с яс ялласы. Ханты-Мансйискыт саасы. Ханты-Мансйискыт са̄̄в музей ов музей о̄̄ллы. Райшев ос Игошев нам-ы. Райшев ос Игошев нам-

па музей-копа музей-коллыг сака нёыг сака нё̄̄тнэг, «Торум Маа» музей суссытнэг, «Торум Маа» музей суссыллтапанэ ос сака мӯстыс. Гатапанэ ос сака мӯстыс. Галлерея тавеерея таве̄̄н сака пӯмщиг н сака пӯмщиг 
ат оат о̄̄ллыс, Маыс, Ма̄̄-вит ос Э-вит ос Э̄̄ллумхоумхо̄̄ллас музей иӈ сунсыс. Маас музей иӈ сунсыс. Ма̄̄-во-во̄̄й ос газ музейт иӈ ат яй ос газ музейт иӈ ат яллыс, тыи маыс, тыи ма̄̄гыс ань тув мины.гыс ань тув мины.

Югра маЮгра ма̄̄ сака щуниӈ. Ма сака щуниӈ. Ма̄̄ кӣвырт са кӣвырт са̄̄в мав ма̄̄-во-во̄̄й ос газ ой ос газ о̄̄ллы. Россият щар саы. Россият щар са̄̄в мав ма̄̄-во-во̄̄й Югра май Югра ма̄̄т нот но̄̄х-выгыт, х-выгыт, 
ты маты ма̄̄ Россият китыт газ но Россият китыт газ но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄. Округ яныты. Округ янытылл атпан са атпан са̄̄вит компания мавит компания ма̄̄-во-во̄̄й ос газ сэй ос газ сэ̄̄ллы, щар яныг ы, щар яныг 
мама̄̄-во-во̄̄й ной но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄т округ хот округ хо̄̄таталл нэ нэ̄̄ггллын еын е̄̄рт орт о̄̄ллнэ накыт, Сургут, Нефтеюганск, Самотнэ накыт, Сургут, Нефтеюганск, Самотллор ӯст ор ӯст лляпат ху-япат ху-
ее̄̄гыт. Сургутыт иӈ яныг эгыт. Сургутыт иӈ яныг эллектростанция ос рӯпиты. Тагт-я̄ хосыт ектростанция ос рӯпиты. Тагт-я̄ хосыт ллотых хоотых хо̄̄нтсыт, Нёнтсыт, Нё̄̄рт хрустарт хрусталль, соь, со̄̄рни, рни, 
аргин ос цинк хиаргин ос цинк хиллээ̄̄гыт.гыт.

МаМа̄̄-во-во̄̄й ной но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄т ват ва̄̄тихатихалл сосса хо сосса хо̄̄тпат матпат ма̄̄нынылл  лляпат ояпат о̄̄ллээ̄̄гыт, пегыт, пе̄̄с йис мас йис ма̄̄т от о̄̄ллнэ хантыт, манэ хантыт, ма̄̄ньщит ньщит 
таиматаима̄̄гыс нефтяникыт ёт воритотэгыс нефтяникыт ёт воритотэ̄̄гыт. Нефтяникыт сосса магыт. Нефтяникыт сосса ма̄̄хум тахум та̄̄нки онки о̄̄ллнэ манэ ма̄̄нанынаныллн туп пропуск-нэн туп пропуск-нэ̄̄пак пак 
щирыщирылл та та̄̄ратарата̄̄ллыяныыянылл, хум хо, хум хо̄̄тпат вотпат во̄̄раяӈкве ораяӈкве о̄̄с ат тас ат та̄̄ратэратэ̄̄гыт. Магыт. Ма̄̄-во-во̄̄й ной но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄хум ёмас тэхум ёмас тэ̄̄пыӈ мапыӈ ма̄̄ яныг  яныг 
машинамашиналл пу пуллиг-яиг-яллыгыглласаныасанылл, ва, ва̄̄тата̄̄лл-хащта-хащта̄̄лл на на̄̄й пей пе̄̄лламтэамтэ̄̄гыт, магыт, ма̄̄ тармы тармылл нефть со нефть со̄̄сантэсантэ̄̄гыт, магыт, ма̄̄т порс хут порс хулль-ь-
туптэтуптэ̄̄гыт. Магыт. Ма̄̄-во-во̄̄й ной но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄хум кӯщайхум кӯщайллахтуӈкве патсыт, таахтуӈкве патсыт, та̄̄н потыртаӈкве акван ат ёхтэн потыртаӈкве акван ат ёхтэ̄̄гыт, тэгыт, тэ̄̄ллат маат ма̄̄кыг кыг 
ооллнэнэ̄̄нынылл ма ма̄̄гыс договор-нэгыс договор-нэ̄̄пак хансуӈкве опак хансуӈкве о̄̄с ат таӈхес ат таӈхе̄̄гыт. Сосса магыт. Сосса ма̄̄хум махум ма̄̄-витаны-витанылл ма ма̄̄гыс сыманыгыс сыманылл ща ща̄̄р-р-
геге̄̄гыт, тагыт, та̄̄нанынаныллн ман ма̄̄-во-во̄̄й ной но̄̄х-винэ мах-винэ ма̄̄хум махум ма̄̄гсыгсылл акваг мо акваг мо̄̄т мат ма̄̄н ван ва̄̄нтнтллуӈкве эуӈкве э̄̄ри. Таимари. Таима̄̄гыс пегыс пе̄̄с щирыс щирылл о о̄̄ллнэ нэ 
щеще̄̄мьят омьят о̄̄ллупсатэ сака таупсатэ сака та̄̄рвитыӈ, та щирырвитыӈ, та щирылл о о̄̄ллнэ манэ ма̄̄хум сака мощща хухум сака мощща хулльтыс. Тувыьтыс. Тувылл туп пе туп пе̄̄с щирыс щирылл о о̄̄ллнэ нэ 
ханты, маханты, ма̄̄ньщи щеньщи ще̄̄мьятыт ня̄враманымьятыт ня̄враманылл ща ща̄̄нь нь ллаа̄̄тӈытӈылл потыртаӈкве ха потыртаӈкве ха̄̄сэсэ̄̄гыт. гыт. 

«Торум Маа» нампа музеит хантыт ос ма«Торум Маа» нампа музеит хантыт ос ма̄̄ньщит пеньщит пе̄̄с пормасаныс пормасанылл  
иӈ каиӈ ка̄̄сасаллаӈкве роаӈкве ро̄̄ви. «Мави. «Ма̄̄-во-во̄̄й ой о̄̄с газ» нампа музеит Югра щёс газ» нампа музеит Югра щёллыӈ маыӈ ма̄̄тэт тэт 
ноно̄̄х-винэ утанэ суссых-винэ утанэ суссыллтавет. Ты тэтавет. Ты тэ̄̄ллат хаат халланыаныллт манкем ват манкем ва̄̄йхатнэ вайхатнэ ва̄̄р-р-
мамалль оь о̄̄ллы, нэы, нэ̄̄мхомхо̄̄т ат нат ат на̄̄ӈки.ӈки.

8Ма̄ -в о̄ й  о с  со сса  м а̄ х м ы т
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Vocabulary
	 аргин	 copper
	 а̄ӈквата̄луӈкве	 to see, to look at
	 ва̄йхатнэ ва̄рмаль	 connection, relation
	 ва̄нтлуӈкве	 to move
	 ва̄та̄л	 unfamiliar, unknown
	 ва̄та̄л-хащта̄л	 accidentally
	 воритотуӈкве	 to fight
	 газ	 gas
	 галерия	 gallery
	 договор-нэ̄пак	 contract
	 ка̄салаӈкве	 to see
	 компания	 company
	 кӯщайлахтуӈкве	 to dominate, to govern
	 лотых	 coal
	 ма̄-во̄й	 oil, petroleum
	 ма̄гсыл	 because of
	 нефтяник	 oil worker
	 Нё̄р	 Urals
	 но̄х-виӈкве	 to raise, to lift, to take up

	 нэ̄мхо̄т	 nowhere
	 пе̄ламтаӈкве	 to set on fire
	 порс	 dust, garbage
	 пропуск-нэ̄пак	 permit, permission
	 пулиг-ялыглаӈкве	 to trample on
	 пӯмащ, пӯмыщ	 interesting
	 со̄сантаӈкве	 to spill
	 та̄рата̄луӈкве	 to allow, to permit
	 тэ̄пыӈ ма̄	 pasture
	 ӯщлахтын пора	 rest, vacation
	 ханьщуӈкве	 to know, to get to know
	 хащта̄л	 unfamiliar, strange
	 хилуӈкве	 to dig, to excavate
	 хрусталь	 crystal
	 хультуптаӈкве	 to leave
	 цинк	 zinc
	 ща̄ргуӈкве	 to ache
	 электростанция	 power-generating plant

The past tense: the preterite

Mansi has one past tense category, which is called the preterite. The preterite can be used for expressing any 
(already completed) past action.

Тав Тюмень ӯсн минас, тот университетт ханищтахтаc.
Тюмень ӯст ма̄хум рущ ла̄тӈыл потыртасыт.

Ам университетт онтолов та̄л рӯпитасум.

The preterite is used both in the active and passive, and in both conjugation types.7

The preterite ending -с is in the active voice connected to the verb stem, preceding the personal marker. 
In the past tense subjective conjugation, the three preterite ending variants -с, -ыс, and -ас are distributed as 
follows:

7	 The past tense in the objective conjugation and passive will be discussed in Lessons 9 and 11.
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	 A connecting vowel -ы- appears with monosyllabic regular verb stems in the 3rd person singular forms: 
тот-ыс; сунс-ыс; ханл-ыс.

	 The ending -с appears without any connecting vowel with monosyllabic regular stems in any form other 
than the 3rd person singular, and with irregular stems in any personal form: тот-с-ум; ханл-ыс-ум; 
ми-с-ум. In the case of stems ending in a cluster of a nasal and a homorganic spirant, the cluster preced-
ing the past tense ending is reduced, that is, the nasal is lost: сунс-уӈкве > сус-с-ум, о̄ньщ-уӈке > 
о̄щ-с-ум, таӈх-уӈке > тах-с-ум.

	 A connecting vowel -а- appears with multisyllabic stems and with some special monosyllabic “a-stems”: 
мин-ас-ыт; ханищтахт-ас-ыт.

Monosyllabic stems

Regular, consonant-final
In 3rd person singular: -ыс-; in any other person: -с-

Irregular, vowel-final
In any person: -с-

тотуӈкве сунсуӈкве
(cluster reduction)

ханлуӈкве
(no cluster reduction)

миӈкве тэ̄ӈкве

ам тот-с-ум сус-с-ум ханл-ыс-ум ми-с-ум тэ̄-с-ум
наӈ тот-с-ын сус-с-ын ханл-ыс-ын ми-с-ын тэ̄-с-ын
тав тот-ыс сунс-ыс ханл-ыс ми-с тэ̄-с
ме̄н тот-с-уме̄н сус-с-уме̄н ханл-ы-с-ме̄н ми-с-ме̄н тэ̄-с-ме̄н
нэ̄н тот-с-ын сус-с-ын ханл-ыс-ын ми-с-ын тэ̄-с-ын
тэ̄н тот-с-ыг сус-с-ыг ханл-ыс-ыг ми-с-ыг тэ̄-с-ыг
ма̄н тот-с-ув сус-с-ув ханл-ыс-ув ми-с-ув тэ̄-с-ув
на̄н тот-с-ын сус-с-ын ханл-ыс-ын ми-с-ын тэ̄-с-ын
та̄н тот-с-ыт сус-с-ыт ханл-ыс-ыт ми-с-ыт тэ̄-с-ыт

Special aa-stems and multisyllabic stems
-ас-

минуӈкве ханищтахтуӈкве
ам мин-ас-ум ханищтахт-ас-ум
наӈ мин-ас-ын ханищтахт-ас-ын
тав мин-ас ханищтахт-ас
ме̄н мин-ас-аме̄н ханищтахт-ас-аме̄н
нэ̄н мин-ас-ы̄н ханищтахт-ас-ы̄н
тэ̄н мин-ас-ы̄г ханищтахт-ас-ы̄г
ма̄н мин-ас-ӯв ханищтахт-ас-ӯв
на̄н мин-ас-ы̄н ханищтахт-ас-ы̄н
та̄н мин-ас-ыт ханищтахт-ас-ыт
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Exercises

I	 Conjugate the following verbs in the subjective conjugation preterite in all persons.

хансуӈкве ёхтуӈкве тэ̄ӈкве потыртаӈкве

ам � � � �

наӈ � � � �

тав � � � �

ме̄н � � � �

нэ̄н � � � �

тэ̄н � � � �

ма̄н � � � �

на̄н � � � �

та̄н � � � �

II	 Rewrite the clauses in the preterite.

1.	 Тав нэ̄пак хансы. �

2.	 Та̄н кина сунсэ̄гыт. �

3.	 Ам ӯсн минэ̄гум. �

4.	 Наӈ хотыл ёхтэ̄гын? �

5.	 Ам Саранпа̄вылныл ёхтэ̄гум. �

6.	 Та̄н па̄вылн минэ̄гыт. �

7.	 Ме̄н па̄вылт о̄лыме̄н. �

8.	 Па̄вылт хӯл тэ̄гме̄н. �
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III	 МоМо̄̄лхолхо̄̄тал маныр ватал маныр ва̄̄рсын?рсын? Write a brief story about what happened yesterday. In 
addition to what you did, try to use other personal forms by telling what others did, too.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

IV	 Check your own – or your partner’s – writing. Use the following checklist:

1.	 Are all verbs in clause-final position?
2.	 Do the verbs include correct personal endings? If necessary, check from the list in Lesson 2.
3.	 Are the past tense markers placed between the verb stems and personal endings?
4.	 Are the regular brief verb stems followed by the ending -с- in other personal forms except the 3rd person singu-

lar, where the ending is -ыс-?
5.	 Are the irregular verb stems followed by the ending -с- in every person?
6.	 Are the multisyllabic regular stems and special a-stems followed by the ending -ас-?
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Потыр Сергей Кечимов урыл
Ань акв ханты хум Сергей Кечимов урыл акваг та хансаве. Тав Сургутский районт о̄лнэ Имлор нампа 
ялпыӈ тӯр ӯргалан хо̄тпаг о̄лыс. Тув йис та̄гыл ханты ма̄хум та̄нки На̄й-О̄тыраныл нупыл по̄йкщаӈкве 
ялантэ̄гыт. Ты ялпыӈ тӯр Сергей Кечимов тав ӯргалым о̄ньщистэ. Тав ще̄мьятэ ёт та тӯр ляпат во̄рыӈ ма̄т 
о̄лыс. Та̄н ляпанылт ма̄-во̄й но̄х-винэ ма̄хум Сарымо-Русскинской месторожденият рӯпитэ̄гыт. А̄ти сака хо-
сат Имлор тӯр ляпат ма̄-во̄й но̄х-винэ йильпи ма̄ хо̄нтвес. Ос Сергей Кечимовн та̄н тув ат та̄ратаве̄сыт, таи 
ма̄гыс ты компаният рӯпитан хо̄тпат тав ётэ воритотуӈкве патсыт. Мо̄лалнув Сергей Кечимов па̄лт ма̄-во̄й 
но̄х-винэ хо̄тпат пе̄рхатуӈкве патсыт. Тӯлмахыл тав нупылэ лю̄ль потыр ва̄рсыт. Ос тувыл кит нефтяник 
хо̄тпаг Кечимов нупыл сут ва̄рнэ ма̄гыс нэ̄пак хассы̄г. О̄йка тэ̄ланэ ӯргалан ма̄гыс сосса ма̄хум о̄лупсаныл 
вуянтан кӯщаитн ла̄тыӈ ке̄тыс. Тувыл Сергей Кечимовн пуссын вос ёмщаквег торгамтас ос ювле потыр-
таӈкв вос ве̄рмыс, ханты ла̄тӈыл рущ ла̄тӈын потрыт Аграфена Сопочинан толмащлаве̄сыт. Ты коны-па̄л 
о̄йка ка̄тпосыл пиннэ нэ̄паканэ о̄с ханты ла̄тӈын толмащлаве̄сыт. Та щирыл Сергей Кечимов такви ва̄р-
малянэ ма̄кыг потыртасанэ ос таве̄н саралан мо̄т лю̄ль ва̄рмалит акван ат тэ̄лыгтасанэ. О̄йка кит-хӯрум 
щёс сутытан колн во̄выглавес. Ос полщ-нэ̄пак хансум хо̄тпаг тэ̄нки сут колн щар ат ёхталэасыг. Тувыл сут 
ка̄сыӈ порат мо̄т-мо̄т э̄тпосн ос э̄лы хо̄талн э̄лаль та тотвес. «Сургутнефтегаз» компания кӯщаит тув о̄с ат 
ёхталасыт, ла̄всыт – тыи хӯрум хо̄тпат та̄н компания па̄лыл нэ̄матыр лю̄ль потыр ат хансыгласыт. Сергей 
Кечимов та̄рвитыӈ ва̄рмалянэ ма̄гыс са̄в ма̄хум сыманыл ща̄ргысыт. Таве̄н «Гринпис» яныг организация 
матыр-а̄ти нё̄тмил акваг ва̄рыс. Сергей Кечимов яныгпо̄ль э̄тпост 2024 та̄лт а̄тимыг е̄мтыс.

Based on an article by Tamara Merova. (Тамара Мерова: Йис ма̄тэ 
ма̄гыс воритотнэ хум сутытаве. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2015/17: 8.)

Vocabulary
	акван-тэ̄лыгтаӈкве	 to mix (trans.)
	 вос	 let, may
	 во̄выглаӈкве	 to invite
	 йильпи	 new
	 ка̄тпос	 signature
	 ке̄туӈкве	 to send
	 компания	 company
	 лю̄ль	 bad
	 месторождения	 deposit
	 на̄й-о̄тыр	 effigy, idol, guardian spirit
	 нё̄тмил	 help
	 нупыл	 to, in the direction
	 нэ̄матыр	 nothing

	 пе̄рхатуӈкве	 get embroiled
	 полыщ	 slander
	 по̄йкщаӈкве	 to pray
	 саралаӈкве	 intrude
	 сут	 court
	 сутытаӈкве	 to judge
	 толмащлаӈкве	 to translate, to interpret
	 то̄влуӈкве	 to complete
	 тӯлмахыл	 secretly, stealthily
	 тэ̄ла	 thing, case, matter
	 ӯргалаӈкве	 to guard, to protect
	 хансыглаӈкве	 to record, to write down
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Good to know

Many sites can be considered supernaturally notable in Mansi culture, for example long-abandoned settlements, former 
towns where epic heroes lived and fought, old cemeteries that are no longer in use but their location is still known, 
places with a special, unusual appearance, and places seen in dreams or visions, declared to be sacred to a deity. The 
sacred places that are directly connected to the worship of a deity or a guardian spirit can be divided into two categories: 
yalping ma and purlakhtin ma. A purlakhtin ma (пӯрлахтын ма̄ ‘sacrificial place’) is a ritual site of minor significance 
that may be visited by anyone. A yalping ma (ялпыӈ ма̄, ‘sacred place’) is a ritual site of great importance. Visiting such 
a territory is governed by strict rules, all economic activities are prohibited in a sacred place, and a hunt must be stopped 
if the prey reaches such a sacred place. The yalping ma traditionally could be visited by local men, while women of child-
bearing age were not allowed to enter, and often they were not permitted to even pass by it on the river. Women often 
have a separate place of sacrifice called ekwa-purlakhtin ma (э̄ква пӯрлахтын ма̄, ‘women’s sacrificial place’). These are 
located close to the villages, and although they are open to men, men do not go there often. Mansi homes also have a 
designated area where the family effigies and other sacred items are stored. If a Mansi house or flat does not have such a 
corner, family members gather for prayer at the fireplace or by the window.

Mansi cemetery site. Photo: Csilla Horváth, 2009, Shchekurya.
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Lesson 9  Супум ю̄нтэ̄гум

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: present tense, objective conjugation
	 Clothing-related vocabulary
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Сату юртанэ па̄лт А̄с-угорский ма̄хум театрын мӯй-
луӈкве мины. А̄с-угорский ма̄хум театр 2002 та̄лт 

рӯпитаӈкве патыс, тот ханты ос ма̄ньщи ёнгын хо̄тпат 
рущ, ханты ос ма̄ньщи ла̄тӈыл пьесат щё̄питэ̄гыт. Ёнгын 
хо̄тпат а̄лпыл ня̄врамыт ма̄гыс мо̄йтыт суссылтэ̄гыт, 
а̄гиришит-пыгрищит ты мо̄йтыт сака э̄руптыяныл. 
Э̄типа̄лаг яныг хо̄тпат ма̄гыс ёнге̄гыт. Ёнгын хо̄тпат 
хо̄тыл театрыт ӯнлэ̄гыт: потраныл ханищтэ̄гыт, э̄р-
ге̄гыт. Сату сунсы, Дарья Васильевна сака хӯнтлым ма-
тыр-а̄ти ва̄рыглы.
―	 Паща о̄лэ̄н! Маныр ва̄ре̄гын?
―	 Паща, паща. Супум ю̄нтэ̄гум.
―	 Наӈ наӈки супын ю̄нтэ̄гын-а?
Дарья Васильевна мувиньты.
―	 Пе̄с порат ка̄сыӈ а̄ги таквинатэ̄н суп ю̄нтыс. 

Нэ̄ суп, хум суп, ня̄врам суп, ва̄иг ос сахи нэ̄т о̄с 
ва̄рыгласыт.

―	 Наӈ ю̄нтуӈкве хо̄т ханищтахтасын?
―	 Ам ю̄нтуӈкве юн ханищтахтасум, омам яныг 

ма̄щтыр нэ̄г о̄лы. Хо̄ӈха юн ю̄нтуӈкве ханищтах-
туӈкве ат ве̄рми, ань тав «Лылыӈ Со̄юм» нампа 
центрыт ман «Ма̄нь Ӯскве» лагерьт ханищтах-
туӈкве ве̄рми. А̄гит о̄влэ̄т ю̄нтуп-нэ̄мтат, тувыл 
тучаӈ, юи-о̄вылт пуӈк то̄р ю̄нтуӈкве ханищтах-
тасыт. 

―	 Тучаӈ – тыи маныр?
―	 Ка̄сыӈ нэ̄ тучаӈ о̄ньщи, тув ю̄нтупыт, сэ̄тап, 

сак, нуй ос китэ̄лмип касай пины. Хунь нэ̄т ат 
ю̄нтэ̄гыт, ю̄нтупанэ ю̄нтуп-нэ̄мтат ос тучаӈыт 
о̄лы. Хунь нэ̄т ю̄нтэ̄гыт, ю̄нтуп-нэ̄мтат ке̄рсольн 
тагматыяныл.

―	 Суп ю̄нтуӈкве та̄рвитыӈ ман а̄ти?
―	 Суп ю̄нтуӈкве та̄рвит о̄с тыныӈ. Пе̄с порат со̄тыӈ 

канащ а̄гит хансаӈ то̄р супыл масхатасыт, са̄лы 
о̄щнэ пӯӈыӈ хумыт мольщаӈ о̄с кувщ масэ̄гыт. 
Я̄рмак, пуныӈ маснӯт ат о̄щнэ нуса ма̄хум супе 
хӯлсовныл ва̄рсаныл. Ань то̄р, сак саран ман ха-
тань ва̄тахумныл ёвтуӈкве ат э̄ри, ла̄пкат пуссын 
ёвтуӈкве ро̄ве̄гыт. То̄р ос пун ань о̄с сака тыныӈ. 
Ва̄иг ва̄рнэ са̄лы сов хӯрум э̄тпос сыс олн сэ̄луӈкве 
э̄ри, ос са̄лы сов ка̄миньтаг тах иӈ тынтлуӈкве э̄ри.

―	 Ам нё̄тнэ суп о̄ньщуӈкве таӈхе̄гум.
―	 Ам наӈынн то̄р ёвтуӈкве нё̄тылум. Тувыл омам 

па̄лт миныме̄н, таве наӈынн суп ю̄нтуӈкве тах 
ла̄виламе̄н. 
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Vocabulary
	 ва̄й	 traditional knee-high boots 

made from reindeer skin
	 ва̄тахум	 merchant
	 канащ	 prince
	 ка̄миньт	 soft
	 ке̄рсоль	 nail
	 китэ̄лмип касай	 scissors
	 кувщ	 fur coat
	 лагерь	 camp
	 масуӈкве	 to put on
	 масхатуӈкве	 to get dressed
	 матыр-а̄ти	 anything
	 мольщаӈ	 malitsa (Siberian 

upper-body garment)
	 мувиньтаӈкве	 to laugh
	 нуй	 cloth, baize, felt
	 нуса	 poor

	 пуныӈ	 furry, made of fur
	 пуӈк то̄р	 headscarf
	 пӯӈыӈ	 rich
	 пьеса	 play, piece
	 сахи	 fur coat
	 сэ̄луӈкве	 earn
	 тагматуӈкве	 to hang (trans.)
	 тынтлуӈкве	 to soften reindeer skin
	 то̄р	 fabric, textile
	 тучаӈ	 sewing bag
	 хансаӈ	 patterned, embroidered
	 хӯлуӈкве	 to hear
	 хӯлсов	 fish skin
	 ю̄нтуп-нэ̄мтат	 pincushion
	 ю̄нтуп	 needle
	 я̄рмак	 silk

Objective conjugation

The objective conjugation of verbs is used when the direct object is topical, i.e. known from context, or inher-
ently topical. It serves a similar function to the English definite article for nouns or definite pronouns in many 
languages. It expresses the person and number of the subject, and the number of the object. Topical direct objects 
are often not expressed with a noun or pronoun, but only referred to with an objective conjugation ending.

Subjective conjugation Objective conjugation
Ам нэ̄пак 

ловиньтэ̄гум.
I am reading 
a book.

Ам ты нэ̄пак ловиньтылум. I read this book.
Ам ты молях ловиньтылум. I will read this fast.

Ам наӈын ты нэ̄пакыл мыглум. I give you a book. (Note the 
dative shift: you is the object!)

Present tense objective conjugation endings include the following morphemes in the following order:

1.	 present tense marker -г-/-ы-/-и-,
2.	 number marker of the object: -л-/-т- (sg), -аг-/-яг- (du), or -ян-/-ан-/-янан- (pl),
3.	 personal marker of the subject.

Some plural object forms include assimilated morphemes. Moreover, each objective conjugation ending has 2–4 
allomorphs (see the table below). All endings have a consonant-initial variant for vowel-final stems, and vice 
versa. The alternation between the ending-initial vowels и and ы follows the same rules as in the subjective con-
jugation (-и- for stems ending in -в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -х-, and -щ-, and -ы- for all others). Moreover, some 
endings have separate shorter and longer variants.
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In the table below, personal markers of subjects are presented in the vertical column, while the number 
markers of objects are along the horizontal row. Some individual forms have shorter and longer variants.

Present tense objective conjugation endings, singular subject: example verbs вава̄̄руӈкверуӈкве, тэтэ̄̄ӈквеӈкве

Verb stem Singular -л--л-/-т--т- Dual -аг--аг-/-яг--яг- Plural -ян--ян-/-ан--ан-/-янан--янан-

ам -ум ва̄р- ва̄р-илум ва̄р-иягум ва̄р-иянум
тэ̄г- тэ̄г-лум тэ̄г-агум тэ̄г-анум

наӈ -(ы)н ва̄р- ва̄р-илын ва̄р-ияг, ва̄р-иягын ва̄р-иян, ва̄р-иянын
тэ̄г- тэ̄л-ын тэ̄г-аг, тэ̄г-агын тэ̄г-ан, тэ̄г-анын

тав -э/-е ва̄р- ва̄р-итэ ва̄р-ияге ва̄р-иянэ
тэ̄г- тэ̄г-тэ тэ̄г-аге тэ̄г-анэ

Ам таве омаг ла̄вилум. (Singular object, subject 1sg)

Present tense objective conjugation endings, dual subject

Verb stem Singular -л--л-/-т--т- Dual -аг--аг-/-яг--яг- Plural -ян--ян-/-ан--ан-

ме̄н -ме̄н
-аме̄н
-уме̄н

ва̄р- ва̄р-иламе̄н ва̄р-иягме̄н ва̄р-иянме̄н
тэ̄г- тэ̄г-луме̄н тэ̄г-агаме̄н тэ̄г-анаме̄н

нэ̄н -ы̄н
-э̄н
-н

ва̄р- ва̄р-илын ва̄р-иягын ва̄р-иян, ва̄р-иянын
тэ̄г- тэ̄г-лын тэ̄г-агын тэ̄-ган, тэ̄-ганын

тэ̄н -э̄н ва̄р- ва̄р-итэ̄н ва̄р-ияге̄н ва̄р-иян, ва̄р-иянэ̄н
тэ̄г- тэ̄г-тэ̄н тэ̄-гаге̄н тэ̄-ганэ̄н

Ме̄н наӈын тэнутыл ва̄риламе̄н. (Singular object, subject 1du)

Present tense objective conjugation endings, plural subject

Verb stem Singular -л--л-/-т--т- Dual -аг--аг-/-яг--яг- Plural -ян--ян-/-ан--ан-

ма̄н -ув ва̄р- ва̄р-илув ва̄р-иягув ва̄р-иянув
тэ̄- тэ̄г-лув тэ̄г-агув тэ̄г-анув

на̄н -ы̄н ва̄р- ва̄р-илын ва̄р-иягын ва̄р-иян, ва̄р-иянын
тэ̄г- тэ̄г-лын тэ̄г-агын тэ̄г-ан, тэ̄г-анын

та̄н -аныл
-яныл

ва̄р- ва̄р-ияныл ва̄р-ияга̄ныл ва̄р-ияныл, ва̄р-ияна̄ныл
тэ̄г- тэ̄г-аныл тэ̄г-аганыл тэ̄г-ан, тэ̄г-ананыл

Ма̄хум порсаныл во̄рн тотыяныл. (Plural object, subject 3pl) 
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Exercises

I	 Conjugate the following verbs in the present tense,  
objective conjugation in all persons and numbers.

ла̄вуӈкве

Singular Dual Plural

ам � � �

наӈ � � �

тав � � �

ме̄н � � �

нэ̄н � � �

тэ̄н � � �

ма̄н � � �

на̄н � � �

та̄н � � �

тотуӈкве

Singular Dual Plural

ам � � �

наӈ � � �

тав � � �

ме̄н � � �

нэ̄н � � �

тэ̄н � � �

ма̄н � � �

на̄н � � �

та̄н � � �
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II	 How do you say the following in Mansi?

1.	 Do you see the dog? �

2.	 Yes, I see the dog in front of the house. �

3.	 What are you doing? �

4.	 I take the children home. �

5.	 This is my friend. We invite him to our house. �

�

6.	 We make him food. �

7.	 I will give you a book. �

8.	 I will read this book. �

9.	 I like this book. �

10.	 We are reading his books. �

III	 Which conjugation type is needed in the following situations? 
Conjugate the given verbs in the correct forms.

1.	 Наӈ маныр �  ? 
	 (тэ̄ӈкве)	

2.	 Ам ня̄нь �  . 
	 (тэ̄ӈкве)	

3.	 Ме̄н ты ня̄нь юв �  . 
	 (тэ̄ӈкве)	

4.	 Ам ат а̄мп �  . 
	 (о̄ньщуӈкве)	

5.	 Наӈ ты а̄мп �  ? 
	 (э̄руптаӈкве)	

6.	 Ам ты а̄мп ат �  . 
	 (э̄руптаӈкве)	

7.	 Та̄н ам омам �  . 
	 (ва̄ӈкве)	

8.	 Ма̄н та̄ве о̄с �  . 
	 (ва̄ӈкве)	

9.	 Ма̄н нэ̄матыр ат �  . 
	 (хультуӈкве)	

10.	 Ам наӈын �  . 
	 (э̄руптаӈкве)	

IV	 Find all the verbs in the objective conjugation from the text below. Write down the infinitive 
forms of these verbs. Explain why the objective conjugation is used in these contexts.

�

�

�

�

�
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Тав пыгрищит хум хо̄тпа э̄нтап ва̄руӈкве ханищтыянэ
Ре̄тыӈ ю̄свой э̄тпос котиль хо̄таланэ̄т Ханты-Мансийск ӯст о̄лнэ «Лылыӈ со̄юм» колт сосса хум хо̄тпатн 
о̄щнэ э̄нтап урыл потыр о̄лы. Та ханищтап ханты мир пе̄с йис о̄лупса ханищтан нэ̄ Татьяна Александровна 
Молданова ва̄рыглы. Татьяна Александровна ханты, ма̄ньщи ос ё̄рн хум хо̄тпатытн о̄щнэ э̄нтап-ква̄лыг 
урыл потырты. Пе̄с порат о̄ньщим э̄нтапыт хораманыл мощ мо̄тсырнувег о̄лсыт. Та̄н та порат са̄всыр во̄руй 
хуритыл хорамтаве̄сыт. Та коны-па̄л сыраяныл ос ӯнтуп ханнэ ма̄ ва̄рим о̄лыс. Та порат ва̄рим хорамыт 
са̄всырыг о̄лэ̄гыт. Ка̄сыӈ э̄нтапыӈ хум такви щире̄т э̄нтапе хорамтытэ. Акв хурип тит э̄нтап ат хо̄нтэ̄гын. 
Са̄лыӈ ос во̄раян хум э̄нтапе та̄л рӯпататэ э̄лаль ат лакви. Пыгрищит ёт рӯпитаӈкве Вячеслав Юрьевич 
Кондин ёхталы. Тав хум хо̄тпа э̄нтап ва̄руӈкве пыгрищит ханищтыянэ. Са̄лы а̄ньт э̄рнэ янытаг сартытэ, 
хорамыл пыгрищит та̄нти ва̄рияныл. Са̄всыр яныт корпиныл асыт сартэ̄гыт, ка̄ралэ̄гыт, тох а̄ньтлӯптат 
хорамыӈыг та е̄мтэ̄гыт. Акв э̄нтап ма̄гсыл са̄т лӯпта э̄ри. Э̄нтап та̄йтыт Вячеслав Юрьевич такви ва̄риянэ. 
Пыгрищит ка̄таныл иӈ ва̄гталыт, ты та̄рвитыӈ рӯпата мӯсхал щирыл ва̄руӈкве иӈ ат ве̄рмияныл. Игорь 
Тихонов сака ма̄щтырыг э̄нтапе ва̄ритэ. Са̄лы а̄ньт мощща о̄нщэ̄гыт, таима̄гыс то̄ва э̄нтапыт та̄сыг ва̄рим 
аргин лӯптал ю̄нтыяныл.
Based on articles by Alexander Vyutkin and Galina Kondina. (Александр Вьюткин: Ка̄сыӈ хумн э̄рнэ э̄нтап. 
Лӯима̄ Сэ̄рипос 2015/4: 9. Галина Кондина: Ма̄щтырлаӈкв ма̄нь та̄гыл вос ха̄сэ̄гыт. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2013/14: 10–11.)

Vocabulary
а̄ньт antler потыр speech, conversation ӯнтуп case, holder

ва̄гтал weak сартуӈкве to saw хануӈкве to hang
ка̄ралаӈкве to carve са̄лыӈ хум reindeer breeder хорамтаӈкве to decorate

корпин engraver, chisel сырай sword, saber э̄лаль лаквуӈкве to progress, to advance
мо̄тсыр other kind, different та̄йт clasp яныт size, measure
мӯсхал neatly, carefully та̄с ready

Mansi man’s belt. Photo: Csilla Horváth, 2009, Saranpaul. 
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Good to know

Some elements of the Mansi 
folk costume serve not only 
practical but also ritual pur-
poses. Women wear breast 
ornaments consisting of 
one (турло̄пс) or two parts 
(пальсак) on their necks. 
The shiny and jingling beads, 
metal objects, and coins are 
believed to protect the bear-
er’s heart and other inner or-
gans from illness. Men wear 
belts (э̄нтап, see p. 102) that, 
besides carrying knives and 
other useful tools, contain 
decorative metal elements 
and talismans as well. Today 
bead ornaments are worn 
on Western-type clothes as 
well, but men’s belts, being 
more expensive and more 
difficult to make, are worn 
by people following the tra-
ditional lifestyle or on special 
occasions, together with oth-
er elements of the national 
costume. Traditionally both 
men and women used to have 
long hair, worn in two braids. 
Women could additionally 
wear fake braids, decorated 
with beads and metal objects. 
It was accepted for both men 
and women to wear head-
scarves. Both men’s and wom-
en’s shirts and dresses have 
embroidery on the ends and 
at the chest, these ornaments 
are also supposed to keep evil 
spirits and illness away. Mansi women’s dress with turlops and palysak. At the foot, a tutchang is lying, and 

a Mansi scarf is hung in the background. Photo: Csilla Horváth, 2009, Saranpaul.
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Lesson 10  Ще̄мья пуссын аквъёт ӯнлэ̄гыт

In this lesson you will learn
	 Inflection of personal pronouns
	 Adjectival derivation
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Сату ань мӯйлуӈкве о̄с минас. Тав Улякщи 
ос Наста па̄лт ща̄й аи. Улякщи ма̄нь нэ̄пак 

пасан тармылн пины.
―	 Сунсэ̄н, тыи ам хури-нэ̄пакум — тав ла̄ви.
―	 Маныр ты хури-нэ̄пакт о̄лы?  — Сату 

китыглахты. 
―	 Ам ос ще̄мьям хурит.
―	 Ты нэ̄пак сака ма̄нь.
―	 Ты нэ̄пак сака ма̄нь, ам туп мощща хурит 

о̄ньще̄гум. Тыхо̄тал фотоаппаратын ман 
ще̄пт о̄щнэ телефонын цифровой хурит 
ва̄равет, ты хурит нэ̄пакн ат пинавет, су-
рум дискыт о̄ньщавет. Ще̄мьямныл щар 
пе̄с хурит войканыг-сэ̄млыг о̄лэ̄гыт, ма̄нь 
порат ва̄рим хурит са̄в оспаӈыг о̄лэ̄гыт.

―	 Тыи о̄выл хури. Тэ̄н хо̄ӈхаг? 
―	 Тэ̄н ане̄квам ща̄наге-а̄щаге. Каллистрат 

Савельевич, тав ма̄ньщи хум, во̄раян 
хумыг о̄лыс. Тав мо̄т хурит о̄с о̄лы, кит 
а̄мпаге ёт. Э̄кватэ, Мария Григорьевна 
ё̄рн э̄кваг о̄лыс. Хо̄т ня̄врам о̄щсыг. Ты 
хурит ще̄мья пуссын аквъёт ӯнлэ̄гыт: ща̄-
ниг-а̄щиг, кит а̄гияге̄н ос нила пы̄ганэ̄н. 

―	 Ане̄квагын-а̄що̄йкагын хо̄т о̄лэ̄гыт? 
―	 Тэ̄н а̄тимыг е̄мтсыг, а̄кв ос кит сасыг о̄нь-

ще̄гум. Сасыг Сӯкыръя о̄с Я̄сунт па̄вылт 
о̄лэ̄г, а̄квум Тюмень ӯст рӯпиты.

―	 Оман ще̄мьятэ̄т щар ма̄ниг о̄лыс?
―	 А-а, омам, Светлана Тимофеевна щар ма̄-

ниг о̄лы. Тав а̄тямныл ат та̄лыл ма̄ньнув. 
Тэ̄н Ня̄хщамво̄ль па̄выл ишколат аквъёт 
ханищтахтасыг. Омам интернатт о̄лыс, 
а̄тям ще̄мьятэ Ня̄хщамво̄льныл о̄лыс.

―	 А̄тян о̄с са̄в ягпыг о̄ньщи? 
―	 А̄тям, Сергей Михаилович яныг ще̄мьят самын патыс, щаще̄квам-о̄пам онтолов ня̄врам о̄щсыг. 

О̄пам во̄рт, щаще̄квам колхозыт рӯпитас. А̄тям о̄с колхозыт рӯпитаӈкве патыс, механикыг рӯпитас. 
Омам Ханты-Мансийск педучилищат ханищтан хо̄тпаг ханищтахтас, о̄влэ̄т тав о̄с Ня̄хщамво̄ль иш-
колат рӯпитаӈкве патыс, тувыл тэ̄н Саранпа̄вылн о̄луӈкве минасыг. Ам Саранпа̄вылт самын патсум, 
тот ос ханищтахтасум. Ханты-Мансийск ӯсн университетн ханищтахтуӈкве патмум порат ёхтысум.

―	 Тыт о̄луӈкве наӈын мӯсты-а?
―	 Мӯсты, туп па̄вылт о̄луӈкве са̄внув мӯсты. Университет а̄стланэм юи-па̄лт юв минуӈкве таӈхе̄гум, 

Саранпа̄вылт ман мо̄т ляпат о̄лнэ ма̄ньщи па̄вылт рӯпитаӈкве таӈхе̄гум. Тот рӯт о̄ньще̄гум, тот 
ще̄мьям, яга̄гиянум-ягпыганум о̄лэ̄гыт.
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Vocabulary
	 ане̄ква	 maternal grandmother
	 а̄кв	 aunt ( father’s or 

mother’s older sister)
	 а̄мп	 dog
	 а̄стлаӈкве	 to finish
	 а̄тимыг е̄мтуӈкве	 to die
	 а̄тя	 father, dad
	 интернат	 boarding school
	 колхоз	 kolkhoz (collective farm)
	 педучилище	 teacher-training college
	 рӯт	 relative
	 самын патуӈкве	 to be born

	 сасыг	 maternal uncle
	 са̄в оспаӈ	 multicolour
	 сурум диск	 hard disk
	 хури-нэ̄пак	 photo album
	 фотоаппарат	 camera
	 цифровой	 digital
	 щар	 most
	 ща̄нь	 mother
	 ще̄пт о̄щнэ телефон	 smartphone
	 яга̄ги	 sister
	 ягпыг	 brother

Inflection of personal pronouns

Personal pronouns are inflected in the lative, ablative, instrumen-
tal, translative, and accusative cases. First and second person sin-
gular latives were already presented in connection with express-
ing a person’s age in Lesson 4. The functions of case-inflected 
personal pronouns are similar to those of case-inflected nouns. 

The accusative is the marker of the direct object, and in 
Northern Mansi it appears on personal pronouns. Accusative 
forms of personal pronouns consist of a pronoun stem and a pos-
sessive suffix for the person in question. Dual and plural forms 
have two parallel endings.

In connection with accusative forms, a verb always appears 
in the objective conjugation.

Accusative

Ам наӈын ӯрилум.
На̄нан нэ̄мхо̄тпа ат ӯритэ.

Ма̄н таве намхо̄талэ̄т янытлылув!
Ты э̄ква ма̄нав тэ̄нутыл ва̄риянэ.

Nominative Accusative

ам а̄н-ум

наӈ наӈ-ын

тав тав-е 

ме̄н ме̄н-аме̄н, ме̄н-ме̄н

нэ̄н нэ̄н-ан

тэ̄н тэ̄н-атэ̄н, тэ̄н-тэ̄н

ма̄н ма̄н-ав, ма̄н-анув

на̄н на̄н-ан, на̄н-анын

та̄н та̄н-аныл, та̄н-ананыл

The other inflectional forms are produced by adding a case ending to the accusative form. The instrumental 
ending includes a consonant -т-: (> -тыл) with all personal pronouns.
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Nominative Lative Ablative Instrumental

ам а̄нум-н а̄нум-ныл а̄нум-т-ыл

наӈ нaӈын-н наӈын-ныл, наӈы-ныл наӈын-т-ыл

тав таве̄-н таве̄н-ныл, таве̄-ныл таве̄-т-ыл

ме̄н ме̄наме̄н-н, ме̄нме̄н-н ме̄наме̄н-ныл, ме̄нме̄н-ныл ме̄наме̄н-т-ыл, ме̄нме̄н-т-ыл

нэ̄н нэ̄нанын-н, нэ̄нан-н нэ̄нанын-ныл, нэ̄нан-ныл нэ̄нанын-т-ыл, нэ̄нан-т-ыл

тэ̄н тэ̄натэ̄н-н, тэ̄нтэ̄н-н тэ̄натэ̄н-ныл, тэ̄нтэ̄н-нылт тэ̄натэ̄н-т-ыл, тэ̄нтэ̄н-т-ыл

ма̄н ма̄нав-н, ма̄навув-н ма̄навув-ныл, ма̄нав-ныл ма̄нав-т-ыл, ма̄навув-т-ыл

на̄н на̄нан-н, на̄нанын-ын на̄нан-ныл, на̄нанын-ныл на̄нан-т-ыл, на̄нанын-т-ыл

та̄н та̄наныл-н, та̄нана̄ныл-н та̄наныл-ныл, та̄нана̄ныл-ныл та̄наныл-т-ыл, та̄нана̄ныл-т-ыл

Lative

Шащэ̄квам а̄нумн акв мо̄йт мо̄йтыглас.
Таве̄н са̄тлов нупыл хӯрум та̄л.

Āтям матум, ам юн таве̄н нё̄тэ̄гум.
На̄нанн ма̄н пӯмащипа ла̄ве̄в.

Exercises

I	 How old are we all? Fill in the sentences.

1.	 (ам) �  налыман нупыл акв та̄л.

2.	 (наӈ) �  онтоловхуйплов та̄л.

3.	 (тав) �  ва̄т нупыл хӯрум та̄л.

II	 Fill in the right forms of the given pronouns.

1.	 Тав �  (ам) ӯритэ.

2.	 Ам �  (нэ̄н) ӯриягум.

3.	 Ам �  (наӈ) тэ̄нутыл ва̄рилум.

4.	 Тав �  (ам) ат нё̄ты.

5.	 Ма̄н �  (та̄н) нё̄тэ̄в. 
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III	 What would you say in the following situations? Create sentences.

1.	 Congratulate your friend on his/her birthday. �

�

2.	 Thank someone for his/her/their help. �

�

3.	 Say that he/she/they helped you a lot. �

4.	 Tell someone that you don’t know them. �

5.	 Ask someone if (s)he can hear you. �

6.	 Say that you can hear him/her. �

Adjectival comparison

Comparative

The comparative form of adjectives is formed by adding the suffix -нув. 
The ending is connected to all stems without any connecting vowel.

яныг-нув
ёмас-нув

йильпи-нув
A comparison clause includes an ablative-inflected noun or pronoun. 
The compared adjective might be either comparative-inflected or in 
the nominative:

Светлана таве̄ныл янгыгнув.
Тав а̄нумныл акв та̄лэ яныг.

Тав а̄нумныл хо̄т та̄лэ ма̄ньнув.
Иван таве̄ныл ё̄р.

Furthermore, attributive use of comparative forms is frequent: Та̄н яныгнув кол во̄ве̄гыт.
Ам ёмаснув яблокыт пе̄рие̄гум.

Карснув ма̄ па̄влувт а̄тим.

Superlative

The superlative form is formed either by using 
the pre-adjectival particle щар, or by redupli-
cation.

Ат а̄ги о̄ньще̄гум: щар яныг Света, щар ма̄нь Клавдия.
Округувт ты щар хоса лё̄ӈх.

Щар ащирмаӈ э̄тпос маныр?

When reduplication is used to form the super-
lative, the adjective is reduplicated fully, with 
the first instance taking the ablative:

	 яныгныл яныг 	 the biggest
	 хосаныл хоса 	 the longest
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Exercises

IV	 Produce comparison sentences using the adjectives above, and the following words.
Āмп	 лув	 ма̄та̄прищ	 ня̄врам	 хум	 ащо̄йка	 нэ̄пак

�

�

�

�

�

�

�

V	 СоСо̄̄ль ман аль ман а̄̄ти?ти? Decide whether the sentence is true or false.
1. 	 А̄с я̄ Та̄гт я̄ныл ва̄тинув. �

2. 	 Маршрутка на̄иӈха̄пныл пе̄лпнув. �

3. 	 Сургут ӯс Хельсинки ӯсныл яныгнув. �

4. 	 Ва̄т са̄грапнал э̄тпос лӯпта э̄тпосныл ащирманув. �

5. 	 Россият щар са̄в ма̄-во̄й Югра ма̄т но̄х-выгыт. �

VI	 Tell about your family, your study group, or any other community:  
Write down sentences about who is the youngest, who is older than someone 
else, etc. Then, ask your classmates about their families or groups.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Яныг-па̄влыӈ а̄ги Ка̄тя э̄рге

Яныг-па̄влыӈ Кущма котиль 
а̄ги Ка̄тя э̄ргим э̄рыг

A song sung by Katya, the middle daughter 
of Kushma from Yanigpaul

Кущма котиль а̄ги аюмкитум хумна For me, the middle daughter of Kushma, some insignificant man
тыныӈ нэ̄ тынум ат ве̄рмаве. cannot afford to pay my expensive dowry.

Нёвты о̄ньщим хӯрум хо̄птыкем My three little reindeer bulls, born to a young heifer,
аквщёс ва̄рнэ во̄янылтыл with the fat they gained during a single year,

хӯрум щёс Ню̄рм-Во̄ль-Ӯсын ха̄йтэ̄гыт. they run to Ivdel three times.
Ва̄тахум ёмас а̄щкем сэ̄лсум Bought by my good father, the merchant,

нёвты о̄ньщим хӯрум хо̄пт-пыгкем these three little reindeer bulls of mine, born to a young heifer
аюмкитум хумна нас ат сунсэ̄гыт. do not even look at an insignificant man.

Хӯрумса̄т са̄лы кӯщай-а̄ги Me, the master of three hundred reindeer,
номтум ке паты, хансаӈ масэ̄гум, when I am in the mood, I dress in embroidered clothes,

номтум ке паты, я̄ӈк масэ̄гум, when I am in the mood, I dress in white clothes,
номтум ке паты, сэ̄мыл масэ̄гум. when I am in the mood, I dress in black clothes,

Ке̄рхатуӈкве ке патэ̄гум: When I start to harness
а̄ӈха сып хӯрум хо̄пт ке̄ре̄гум. I harness three reindeer bulls with necks as white as a partridge.

Номтум ке паты, хӯрум я̄ӈк хо̄пт ке̄ре̄гум, When I am in the mood, I harness three white bulls,
номутм ке паты, хӯрум вощрам хо̄пт ке̄ре̄гум, when I am in the mood, I harness three auburn bulls,
номтум ке паты, хӯрум хансаӈ хо̄пт ке̄ре̄гум, when I am in the mood, I harness three calico bulls,

хӯрумса̄т са̄лы халныл from the three hundred reindeer
хӯрум ня̄рав хо̄пт пуве̄гум. I harness three pearly white bulls.

Хӯрум ня̄рав хо̄пт ке̄рмыӈ суныл On my sledge drawn by three pearly white bulls
хоталь номтум паты, та минэ̄гум. I go wherever I want to.

Ня̄рав, я̄ӈк сахи масэ̄гум, I put on my pearly white, white fur coat,
хӯрум пис хансаӈ ва̄йке̄гум масэ̄гум, I put on my thrice embroidered boots,
пуӈкумна ке̄рыӈ я̄рмак то̄р пинэ̄гум, I put on the silk headscarf with golden embroidery,

номтум патым хумна та минэ̄гум. I go to the man I want to.

Personal song from Bernát Munkácsi’s collection. Originally sung by Yekaterina Kusmovna Monina and 
Yevgeniya Nikolayevna Bakhtiyarova. (Bernát Munkácsi: Vogul népköltési gyűjtemény IV. 41–42.)

Vocabulary
	 аюмкитум	 insignificant, pathetic
	 во̄й	 fat
	 ке̄рмыӈ	 harnessed
	 ке̄руӈкве	 to harness
	 ке̄рхатуӈкве	 to harness
	 ке̄рыӈ	 with golden embroidery
	 нёвты	 reindeer heifer
	 Нюрум-Во̄ль-Ӯс	 Ivdel

	 ня̄рав	 pearly white
	 сэ̄мыл	 black
	 ха̄йттуӈкве	 to run
	 хо̄пт	 castrated reindeer bull
	 хоталь	 where
	 э̄ргуӈкве	 to sing
	 э̄рыг, э̄рыгсов	 song
	 Яныг-па̄выл	 Yanigpaul
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Good to know

Mansi families usually keep photos old and new, stored in photo albums or boxes. The older photos usually date from 
the 1920s – 1940s. In Mansi homes the photos of living relatives are usually on display, while deceased relatives are re-
membered in other ways.

Traditionally, when a family member died, the Mansi asked a distant relative or a family friend to create an 
itterma (иттерма) in the memory of the deceased. An itterma is a small doll, 10–15 cm long and usually made of fabric, 
resembling the details of female or male folk costume. The itterma often has a wooden base and a stylized wooden or 
metal face. Ittermas are believed to house one of the souls of the deceased relatives, therefore they are treated similarly 
to a living person: they are usually stored in designated wooden boxes or chests, during the daytime they are seated at 
the deceased person’s favorite place, for the night they are put to sleep, and they also participate at every family meal.

After the usual period for keeping the ittermas expires, the itterma of a notable relative is kept together with the 
effigies of the family guardian spirits and other ritual family objects. The physical representation of family guardian 
spirits (ма̄нь пупыг ‘small idol’) can be divided into two categories: anthropomorphic figures made of fabric, or rarely 
of wood or metal, and findings such as archaeological bronze items, stone arrowheads, or stones of unusual shape.

Family photos at an exhibition. Photo: Csilla Horváth, 2015, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 11  Ма̄н о̄с хо̄вт хорамтэ̄в

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: passive voice
	 Mansi holidays and celebrations
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Дарья Васильевна пенсиян мины. Рӯпатан накт таве иӈ янытласаныл, ань тав э̄типа̄лан то̄ва румат мӯй-
луӈкве во̄ви. Тав Сату о̄с во̄витэ, таима̄гыс тав Сату Настан машинал тотуӈкве ла̄выс. Наста обще-

житиен ёхтыс, Сату колнаке а̄витэ̄н ра̄ты. Колнакн но̄х-ква̄лым колкан тармыл нэ̄пак-аня о̄с кит пормасыг 
сунсы. Тав Сатуныл о̄щатахтым китыглахты:
―	 Матыр ва̄ре̄гын? Манрыг ты са̄в нэ̄пак тыт ӯнлы?
―	 Ам нэ̄пакыт почтан виӈкве, Финляндиян юв ке̄туӈкве таӈхе̄гум. Хультум утыт ам хусапумн пинэ̄гум.
―	 Наӈ юв минэ̄гын? Ам номсысум, на̄иӈха̄пын Рождество порат туп тыламлы.
―	 А-а, ос тыхо̄тал ва̄т са̄грапнал э̄тпос нёлоловхуйпловыт хо̄талэ о̄лы. Матахкем хо̄тал палыт ам пор-

масыт тах пинэ̄гум, ва̄т нупыл китыт хо̄талт Москван тах минмыгтэ̄гум.
―	 Ам наӈ потрын мо̄т щирыл торгамтаслум. Ам православный Рождестваныл номсыслум, ты ялпыӈ 

хо̄тал та̄л котиль э̄тпос хо̄тыт хо̄талыт янытлэ̄гыт.
Тэ̄н общежитиеныл кон-ква̄лыгластэн, машинан та̄лыгла̄лэ̄гыт. Сату яласым номсыгла̄лы:
―	 Ва̄т са̄грапнал э̄тпос хорамыӈ хо̄втта̄лыг суссылта̄лыглаӈкве сака та̄рвитыӈ.
―	 Ва̄т са̄грапнал э̄тпос хорамыӈ хо̄втта̄лыг суссылта̄лыглаӈкве ат э̄ри. Ма̄н о̄с ва̄т са̄грапнал э̄тпост 

хо̄вт хорамтэ̄в. Са̄ртыннув хо̄вт туп йильпи та̄л э̄тыт хо̄рамтавес, ань пуссын э̄тпост колнакт лю̄ли. 
Мӯйлупсат атхунь йильпи та̄л э̄тыт мивет.
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Мӯй хо̄тпат Дарья Васильевна па̄лт акван ты атхатыгла̄лсэ̄гыт. Акв пилвит тотыстэ, мо̄тан торт тотыстэ. 
Ка̄сыӈ хо̄тпан хорамыӈ лӯптал мӯйлуптавес. Дарья Васильевна колпо̄х хо̄тпатэ сулья коньяк мис. Та̄н 
саӈквылтап сӯй хӯнтлэ̄гыт, потыртэ̄гыт. Ялпыӈ хо̄талыт урыл потыртаӈкве ос патэ̄гыт. Дарья Васильевна 
ла̄ви:
―	 Ма̄вт католический Рождество мощща хо̄тпа янытлы, Санта Клаус мӯйлупса ат тоты. Рождество 

тыт православныит ялпыӈ хо̄тал, ялпыӈколн ялнэ ма̄хум туп янытлэ̄гыт. Йильпи та̄л хо̄талэ, ты ма̄к 
ялпыӈ хо̄тал, та порат хо̄вт хо̄рамтэ̄гыт, мӯйлупсат мивет, ма̄хум шампанский вина ае̄гыт. Ма̄ньщи 
ма̄хум хо̄втыл янытлаӈкве советский порат патсыт. Хотты хо̄тпат ань иӈ хо̄вт колнакн ат тотэ̄гыт, 
та̄н ла̄ве̄гыт: во̄рт то̄влынэ̄г хо̄вт о̄лы.

―	 Ма̄ньщи ялпыӈ хо̄талыт манырщирыг о̄лэ̄гыт?
―	 Ма̄ньщит рущ ялпыӈ хо̄талыт ёмщакв ва̄гыт, тыщир-тащир та̄н янытлэ̄гыт, Илья хо̄тал, Петра 

хо̄тал янытлэ̄гыт. Ма̄ньщи ялпыӈ хо̄талыт о̄с о̄лэ̄гыт, ты хо̄талыт ма̄-вит о̄лупсатэ йильпи утыт по-
рат янытлавыт. Тыщир хо̄талыг о̄лэ̄гыт Ӯринэ̄ква хо̄тал, ман ӯй йӣкв хо̄таланыл.

―	 Ӯринэ̄ква хо̄тал урыл ам аквнакт хӯлсэ̄гум. Ам таи сунсуӈкве о̄с таӈхе̄гум.
―	 Я̄ӈк на̄тнэ э̄тпост «Торум Маа» музей конференциян йильпииг ёхтыгла̄лэ̄н! То̄нт Ӯринэ̄ква хо̄тал 

тах сунсэ̄гын.

Vocabulary
аквнакт once пилвит beverage made from berries

атхунь of course пормас luggage
вина wine почта post

Илья хо̄тал St. Elijah’s Day (2 August) православный Orthodox
йильпи та̄л э̄т New Year’s Eve Рождество Christmas

колкан floor рума friend, pal
колпо̄х хо̄тпа neighbour рӯпатан нак workplace

кон-ква̄лыглаӈкве to go out сулья bottle
коньяк cognac суссылта̄лыглаӈкве to show

манрыг why тащир so, thus, that way
матахкем some, few та̄лыгла̄луӈкве get on, get in, have a seat

минмыгтаӈкве to go, to depart тыщир so, thus, this way
мӯйлупса present, gift ӯй йикв bear feast

на̄иӈха̄п ship, steamer Ӯринэ̄ква хо̄тал Crow’s Day
номсыгла̄луӈкве to wonder, to think, to contemplate хотты some, certain

о̄щатахтуӈкве to be surprised хусап box, container
палыт during шампанский champagne

пенсия pension ялпыӈкол church
Петра хо̄тал St. Peter’s Day (12 July) янытлаӈкве to celebrate, to honour
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Passive voice

The passive voice is the inverse category of the active: its use is pragmatically motivated. The passive is used when 
the semantic agent of the clause is not the most topical element. The passive is also used for expressing transitive 
action without an identified agent (impersonal action).

Финн ла̄тыӈ урок ханищта-ве.
Finnish language lesson teach-pass

‘A Finnish lesson is taught.’

The marker of the passive voice is -ве-. In the present tense, the end-
ing is connected to regular verb stems with a connecting vowel -а-, 
and to irregular stems directly. If followed by a consonant, the vowel 
-е- in the ending is long.

Verbs are inflected in all persons and numbers also in the pas-
sive: a passive-inflected verb correlates with the syntactic subject. The 
possible personal ending follows the passive ending, in the present 
tense without any tense marker. In the table you can see as example 
verbs тотуӈкве and миӈкве.

In impersonal action, there is no agent in the clause. The se-
mantic patient (the direct object of the active clause) or recipient oc-
cupies the syntactic role of subject.

Югра са̄в мирыӈ 
ма̄г ла̄ваве. 

Yugra is called a 
multiethnic land.

Ка̄сыӈ таквсы тыг 
во̄виньта̄лаве̄в. 

We are invited there 
every autumn.

The passive is very typically used in three-participant constructions 
in order to express that someone is given something or provided with 
something. In this case, the semantic patient is marked with the in-
strumental case.

Ка̄сыӈ ялпыӈ хо̄тал 
ня̄врамыт мӯйлупсал мивет. 

Children are given gifts 
on every holiday.

О̄йкам ма̄шинал 
мӯйлуптаве. 

My husband was 
given a car.

 
Person

 
Stem

Pas-
sive

Personal 
ending

ам тота- ве̄- м
ми- ве̄- м

наӈ тота- ве̄- н
ми- ве̄- н

тав тота- ве –
ми- ве –

ме̄н тота- ве̄- ме̄н
ми- ве̄- ме̄н

нэ̄н тота- ве̄- н
ми- ве̄- н

те̄н тота- ве̄- г
ми- ве̄- г

мāн тота- ве̄- в
ми- ве̄- в

нāн тота- ве̄- н
ми- ве̄- н

тāн тота- ве̄- т
ми- ве̄- т
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The past tense in the passive

Past tense forms are produced by adding the past tense mark-
er between the passive marker and the personal ending. To 
regular stems the past tense marker is connected directly. 
Irregular verbs have stem variation in the passive: present and 
past tense forms are formed with different stems.

 
Person

 
Stem

Pas-
sive

Pret-
erite

Personal 
ending

ам тот- ве̄- с- ум
май- ве̄- с- ум

наӈ тот- ве̄- с- ын
май- ве̄- с- ын

Ты нэ̄т диплом-нэ̄пакыл 
майве̄сыт.

These women were 
given diplomas.

тав тот- ве- с –
май- ве- с –

Ты колыт видео 
щирыл сусве̄сыт.

These houses are monitored 
through video.

ме̄н тот- ве̄- с- аме̄н
май- ве̄- с- аме̄н

Саранпа̄вылн тотве̄сум, 
школа тот а̄стласум.

I was brought to Saranpaul, 
I finished school there.

нэ̄н тот- ве̄- с- ын
май- ве̄- с- ын

Во̄рт во̄руй алыщлан 
ня̄лит ва̄рве̄сыт.

Hunting arrows were 
prepared in the forest.

тэ̄н тот- ве̄- с- ыг
май- ве̄- с- ыг

In a personal passive clause (including an identified agent), 
the agent is marked with the lative case.

ма̄н тот- ве̄- с- ув
май- ве̄- с- ув

Ха̄п ащо̄йкан ва̄рве̄с. The boat was made by grandfather. на̄н тот- ве̄- с- ын
Нэ̄пак а̄нумн хасве̄с. The book was written by me. май- ве̄- с- ын

Ня̄врамыт юв 
о̄пан тотве̄сыт.

The children were brought 
home by their father.

та̄н тот- ве̄- с- ыт
май- ве̄- с- ыт

Exercises

I	 Write a little story about a marketplace in Mansi using as many passive forms 
as you can. Tell what is sold, what is eaten, and what is brought home.

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Exercises

II	 Матарыл майвес/майвеМатарыл майвес/майве̄̄сыт?сыт? Tell what he, she, or they have been given.

1 2 3

4 5

1.	 �

2.	 �

3.	 �

4.	 �

5.	 �

III	 Create corresponding passive sentences for the active sentences below. 
How do their meanings change when turned from active to passive?

1.	 Ам ня̄нь ва̄рсум. �

2.	 Тав нaӈын нэ̄пак мыг. �

3.	 Āгит потрыт хассыт. �

4.	 Ам пыгытын нэ̄пакыт ке̄тэ̄гум. �

велосипед
лув

мӯйлупса
пищма

шоколад
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Ӯринэ̄ква хо̄тал урыл
Ханты-Мансийск ӯст о̄лнэ «То̄рум Ма̄» музей кант Ӯринэ̄ква хо̄тал яныгпо̄ль э̄тпос са̄тыт хо̄талт яныт-
лавес. Тӯяг, тав ёхтынэ̄тэ порат, матыр а̄ны-са̄н щё̄питасыт, ялпыӈ хо̄тал ва̄рыгласыт. О̄выл ла̄тыӈ музей 
кӯщай нэ̄ ла̄выс: «Округ кӯщаит ма̄н культурав янытлыяныл, тамле ялпыӈ хо̄талыт ва̄руӈкве ма̄навн та̄н 
ты нё̄тэ̄гыт, олн-ло̄мтыл та̄ставе̄в. Таима̄гыс ма̄н ань тыхо̄тал мӯйлэ̄в, Ӯринэ̄ква янытлылӯв. Ювле хультум 
та̄л сыс самын патум ня̄врамыт ты порат ты янытлавет». Ханты-Мансийск ӯст та̄л сыс самын патум то̄ва 
ня̄врамыт наманыл ла̄вве̄сыт, ща̄нь-а̄щаныл янытлаве̄сыт, сценан но̄х-во̄вве̄сыт, мӯйлупсатыл ос янытлан 
нэ̄пакытыл майве̄сыт.

Ӯринэ̄ква янытлан хо̄талт са̄в ня̄врам ёхталас. Ха̄ӈхылтап хосыт но̄х-ха̄хнэ ма̄т ня̄врамыт ма̄нь атыӈ 
мӯйлупсатыл мӯйлуптаве̄сыт. Нумын ос та̄н ётаныл са̄всыр касылыт ос пӯмащ ёнгыт ва̄рыглаве̄сыт. Ёнгын 
халт тит ла̄глыл акв торыг сун ӯлтта поргысыт, тыньщаӈ пе̄нтсыл сома лю̄льнэ сув нумпа̄лын тыпйӣв 
нирныл хӯтылтым ла̄кв па̄хвтысыт. Мо̄тананыл ха̄льйӣв товытыл, пумыл ӯринэ̄ква ма̄гсыл питит сагсыт. 
Ня̄врамыт ва̄рум питияныл ка̄сыӈ е̄мт хорамыӈнувег тэ̄лэ̄гыт. Щар ма̄к пӯмащиг а̄мпыӈ суныл яласан ва̄р-
маль о̄лыс. Ты хо̄тал кастыл ня̄врамыт халт касыл ва̄рыглавес, та̄н ма̄ньщи ос ханты ла̄тӈыл потрыт ос 
стихотвореният хассыт. Но̄х-патум а̄гирищит-пыгрищит янытлаве̄сыт. Яныгпа̄ла сосса ма̄хум ӯра по̄хат 
э̄лаль о̄лнэ ёмас хо̄талыт ма̄гсыл пӯрлахтасыт. Самын патум ня̄врамаквет пуста̄гыл, со̄тыӈыщ, щуниӈыщ 
вос яныгме̄гыт.

Based on articles by Svetlana Rombandeeva and Alexander Vyutkin. (Светлана Ромбандеева: Ӯринэ̄ква хо̄тал о̄лыс. 
Лӯима̄ Сэ̄рипос 2016/9: 16. Александр Вьюткин: Тӯя тотнэ товлыӈ ӯй янытлавес. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2016/8: 15.)

Vocabulary
	 ёныг	 game
	 кан	 place
	 конкурс	 contest
	 культура	 culture
	 ла̄кв	 hoop
	 мо̄тан	 other
	 нир	 twig
	 но̄х-во̄вуӈкве	 to call, to invite, to call upon
	 но̄х-патуӈкве	 to win
	 но̄х-ха̄ӈхуӈкве	 to climb, to rise
	 нуми-па̄л	 upper part
	 нумын	 up, atop
	 па̄хвтуӈкве	 to cast, to throw
	 пе̄нтсыл	 instead, in return
	 поргуӈкве	 to jump
	 пуста̄гыл	 healthy
	 пӯрлахтаӈкве	 to offer a sacrifice
	 са̄н	 birch-bark pot

	 сома	 straight
	 стихотворения	 poem
	 сув	 pole
	 сцена	 scene
	 та̄стуӈкве	 to store up
	 тов	 sprig
	 торыг	 against, opposite
	 тыпйӣв	 willow
	 тыхо̄тал	 today
	 ӯлтта	 across
	 ӯра	 barn on stilts
	 ха̄ӈхылтап	 stairs
	 хӯтылтаӈкве	 to bend (trans.)
	 щё̄питаӈкве	 to make
	 щуниӈыщ	 abundant
	 ювле	 back, behind
	 яныгпа̄ла	 adult
	 янытлан нэ̄пак	 diploma of merit
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Good to know

Beside family celebrations, traditional Mansi rituals, and reconstructed Ob-Ugric holidays and festivals, the Mansi cel-
ebrated some of the Soviet holidays and today celebrate some of the Russian federal or regional holidays as well. As 
many Mansi served in the Soviet army during World War II, the Mansi often join the memorial events on Victory 
Day (9 May), holding banners with photos of their relatives who fought during the war. The Day of the Defenders 
of the Homeland (23 February) and Women’s Day (8 March) are widely celebrated by the Mansi as well, especially 
by the urban Mansi population, with flowers and smaller presents gifted to men and women, respectively, on these 
days. Designated holidays for celebrating certain professions have a strong tradition in Russia: in the Khanty-Mansi 
Autonomous Okrug, Oil Miners’ Day, Drivers’ Day, and Geologists’ Day are some of the most prominent. The Mansi 
usually participate in events on Reindeer Herders’ Day, which as a rule feature races with reindeer sledges, and often also 
contests for national costumes.

Mansi celebrating Reindeer Herder’s Day. Photo: Tamara Merova, 2023, Saranpaul.
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Lesson 12  Маныр ёвтуӈкве э̄ри?

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: imperative mood
	 Guests, parties, family gatherings
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Сату Юван о̄с Лариса па̄лт мӯйлуӈкве минас. Ща̄ниг-а̄щиг Ваня пыге̄н самын патум хо̄талэ янытлаӈкве 
патэ̄г. Та̄н рӯт ма̄хум мӯйлуӈкве во̄всыт. Юван о̄с Лариса ёвтымут урыл потыртэ̄г.

―	 Юн тэ̄нут а̄тим. Ла̄пкан минуӈкве э̄ри. 
―	 Ёвтуӈкве э̄ри ке, рӯпата юи-па̄лт минэ̄гум. 

Маныр ёвтуӈкве э̄ри?
―	 Ня̄нь воен. Во̄й тотуӈкве о̄с ро̄ви.
―	 Юн нё̄выль о̄ньще̄в ман а̄ти?
―	 Нё̄выль а̄тим. Щищкурек ёвтуӈкве э̄ри. Хӯл 

о̄ньщев, балконыт кит ӯсхул о̄лы. Картопка 
тотэ̄гын ке, ӯсхулыг кӯрт картопка ёт са̄ритэ̄гум. 
Матъёмас салат ос ва̄рев.

―	 Ам исмит тэ̄ӈкве таӈхе̄гум. Янгуй нё̄выльныл 
хультыс ман а̄ти?

―	 Ат хультыс. Аким тах ёхты ке, а̄ӈха то̄ты, а̄ӈханыл 
ам тах исмит па̄йтэ̄гум. Тыхо̄тал ты туп картопка 
са̄ритылум, ос хӯлныл ня̄рхул ва̄рилум.

―	 Хо̄тке̄пыл ла̄пкат маныр ёвтуӈкве э̄ри?
―	 Картопка, ня̄нь, во̄й ёвтэн. А̄нумн ма̄гня̄нь 

тотэн, «Лэ̄ӈын» нампа ма̄гня̄нь ёвтэн. Наӈ сур 
таӈхе̄гын ке, сулья сур о̄с тотэлн.

―	 Торт ман атыӈ ня̄нь ос тотэ̄гум ман а̄ти?
―	 Торт ва̄руӈкве Ольга ла̄вхатас. Пирог ам тах 

ва̄ре̄гум, ла̄хыс-картопка ня̄нь о̄с ва̄ре̄гум.
―	 Шампанский аюӈкве патэв ман а̄ти?
―	 Ванян хо̄тхуйплов та̄л, шампанский ат аи. Та̄ве̄н 

пилвит мыглув.
―	 Мӯй хо̄тпат яныг хо̄тпатыг о̄лэ̄гыт, та̄нанн 

аюӈкве ро̄ви.
―	 Ма̄н юн сулья грузин вина о̄ньщев. Шампанский ат э̄ри.

Vocabulary
	 аки	 uncle ( father’s older brother)
	 ат	 taste, smell
	 атыӈ ня̄нь, пирог	 pirog, pie
	 а̄ӈха	 partridge
	 а̄тим	 no
	 во̄й	 oil, butter
	 грузин	 Georgian
	 исмит	 soup
	 ла̄вхатуӈкве	 agree
	 нё̄выль	 meat

	 ня̄рхул	 stroganina (sliced 
frozen meat or fish)

	самын патум хо̄тал	 birthday
	 са̄ритаӈкве	 to fry
	 торт	 cake
	 ӯсхул	 nelma (type of fish)
	 хо̄тке̄пыл	 finally
	 янгуй	 moose
	 яныг хо̄тпа	 adult
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Imperative mood

As in any other language, also in Mansi the imperative mood’s function is to give orders, commands, or instruc-
tions, and to make requests. The Mansi imperative mood is formed by using the suffix -ен/-э̄н. The endings are 
identical with the second person personal markers, but they are attached to verb stems without tense markers.

The endings in the subjective conjugation are in the singular -ен/-эн, and in the dual and plural -е̄н/-э̄н. 
To stems ending in a palatalizable consonant (-н-, -т-, -с-, -л-), an ending beginning with -э- is connected, while 
the non-palatalizable stems (-в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -р-, -х-, -щ-) take an ending in -е-. The imperative can be 
used in the second person in all number categories.

Regular verbs in the subjective conjugation imperative

минуӈкве тотуӈкве ва̄руӈкве рӯпитаӈкве

наӈ мин-эн тот-эн ва̄р-ен рӯпит-эн

нэ̄н мин-э̄н тот-э̄н ва̄р-е̄н рӯпит-э̄н

на̄н мин-э̄н тот-э̄н ва̄р-е̄н рӯпит-э̄н

Irregular verbs have stem variation in connection with the 
imperative ending: 

тэ̄ӈкве > та̄-ен eat-imp
миӈкве > ма-ен give-imp
виӈкве > ву-ен take-imp

An imperative-inflected verb is usually placed in clause-
final position.

Ня̄нь вуен!
Ам ётум минэн!

Астал о̄лэн!
Матыр тэ̄нут щё̄питэн, 

пасан ва̄рен!
The negative imperative is formed by adding the negation 
particle ул immediately before the imperative-formed verb.

Воссыг ул минэн!
Сака та̄рвитыӈ рӯпата ул ва̄ре̄н!

In the objective conjugation, the corresponding forms include the singular and dual number markers of the ob-
ject: singular -л-, dual -г-. Endings referring to plural objects are identical to those in the subjective conjugation.

Singular object Dual object Plural object

наӈ тот-э̄л-н тот-э̄г-н тот-э̄н

нэ̄н тот-эл-ы̄н тот-эг-ы̄н тот-э̄н

на̄н тот-эл-ы̄н тот-эг-ы̄н тот-э̄н

To express the imperative in the first and third person, the par-
ticle вос ‘let (him/her/them); let us’ is used together with the 
indicative form. The negative variant of the form is ул вос. In 
the third person, this form is used in polite requests or in gen-
eral wishes.

Ма̄ньщи мо̄йтыт вос ловиньтэ̄гыт!
Пус ка̄т, пус ла̄гыл вос о̄лэ̄г, вос яласэ̄г!
Хо̄тпат лю̄ль ва̄рмалит ул вос ва̄ре̄гыт.
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Exercises

I	 What should we do and 
not do when we’re ill? 
Say it in the imperative.

�
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�

�

�
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II	 Find all imperatives in the recipes on the next page. What are the infinitives of the verbs?

�
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Рецептыт ма̄ньщи щирыл
Гранат ёт ос мо̄т фруктытыл ва̄рим салат

Тамле тэ̄п щё̄питан ма̄гыс 40 минута э̄ри.
Тэ̄нут ва̄рнэ ма̄гыс э̄рмыглэ̄гыт:
—	 апельсин: 1 ут
—	 банан: 1 ут
—	 яблоко: 1 ут
—	 киви: 2 ут
—	 гранат: 0,5 ут
—	 ма̄г: 1 ма̄нь ня̄лы са̄вит
—	 ня̄р мис во̄й ман йогурт: 3 яныг ня̄лы са̄вит

Хумус ва̄руӈкве э̄ри:
1.	 Апельсин, банан, яблоко ос киви фруктыт ловтэлн, 

сыстамтэн, пе̄лп касаил ма̄ниг якытлэн.
2.	 Гранат ёмащакв сыстамлэлн, пил саманэ салатын 

тув пинэн.
3.	 Ма̄г ос ня̄р мис во̄й ёт (ман йогурт ёт) салат 

акван-тэ̄лыглэлн, ма̄г ёмащакв вос толы, то̄нт тах 
фруктанув нё̄тнэ̄г сусхатуӈкве патэ̄гыт.

4.	 Салат холодильникыт ӯнттэн, хунь э̄рмиглы, то̄нт 
ущ пасанн тах ӯнттылэн.

5.	 Салат акв яныг а̄ныныл ро̄ви тэ̄ӈкве ман ос ма̄нь 
я̄нас а̄ныкветн пингалаӈкве ро̄ви.

Атыӈыг тэ̄пъялэ̄н!

(Витсам 2016/3: 16.)

Ке̄р а̄ны патта ня̄нь

Тэ̄нут ва̄рнэ ма̄гыс э̄рмыглэ̄гыт:

Блиныт ма̄гыс:
—	 щаквит: 500 мл
—	 колас: 12 яныг ня̄лы са̄вит
—	 мӯӈи: 2 ут
—	 ща̄лыг во̄й: 3 яныг 

ня̄лы са̄вит
—	 солвал: 0,5 ма̄нь ня̄лы са̄вит
—	 саккар: 2–3 яныг ня̄лы са̄вит

Начинка ма̄гыс:
—	 творог: 500 гр
—	 мӯӈи: 1 ут
—	 саккар: 2 ма̄нь 

ня̄лы са̄вит
—	 солвал: 0,5 ма̄нь 

ня̄лы са̄вит
—	 мис во̄й: 50 г

Хумус ва̄руӈкве э̄ри:

1.	 Мил а̄нын колас, солвал, саккар пинэн, ос тув 
мӯӈи сакватэн. Тыит пуссын ёмщакв акван-тэ̄лыг-
тэн, тувыл щаквит ос ща̄лыг во̄й тэ̄лыгтым кола-
сын со̄сэн.

2.	 Колас а̄ны 30 минутан холодильникын хӯльтуптэ-
лын.

3.	 Исум ке̄р а̄нын мощ ща̄лыг во̄й со̄сыгпен, а̄ны 
паттат ла̄кква во̄й вос мины.

4.	 Колас мощ равтэ̄лын, акв таилтем колас ке̄р а̄ны 
паттан со̄сэн.

5.	 Начинка ма̄гыс я̄нас а̄ныт творог, мӯӈи, саккар ос 
солвал ёмащакв равтэн.

6.	 Яныг ня̄лыл акв ня̄лы начинка вӯен, ня̄нь е̄рын тув 
пинэн. Тувыл ня̄нь тӣвырн лап-ма̄нигтэлын.

Тэ̄нэ э̄лы-па̄лт блинчикыт мис во̄й ёт ос ща̄ритаӈкве 
мощ э̄ре̄гыт, то̄нт нё̄тнэ̄г тах сусхатэ̄гыт.

(Витсам 2016/2: 16.)
Vocabulary
	акван-тэ̄лыглаӈкве	 to mix (intrans.)
	 апельсин	 orange
	 банан	 banana
	 блин	 pancake
	 гранат	 pomegranate
	 исум	 hot
	 йогурт	 yogurt
	 касай	 knife
	 ке̄р	 iron
	 киви	 kiwi
	 колас	 flour
	 лап-ма̄нигтаӈкве	 to roll
	 ла̄кква	 scattered
	 ловтуӈкве	 to wash

	 ма̄г	 honey
	 мил	 deep
	 мис	 cow
	 мӯӈи	 egg
	 начинка	 filling
	 ня̄лы	 spoon
	 ня̄р	 fresh, raw
	 патта	 bottom
	 пе̄лп	 sharp
	 пингалаӈкве	 to put
	 равтуӈкве	 to stir
	 сакватаӈкве	 to split
	 солвал	 salt
	 со̄сыгпаӈкве	 to pour

	 со̄суӈкве	 to pour
	 сусхатуӈкве	 to seem, to appear
	сыстамтаӈкве	 to clean
	 тай	 ladle
	 творог	 cottage cheese
	 тэ̄пъялаӈкве	 to eat, to eat up
	 фрукт	 fruit
	 холодильник	 fridge
	 щаквит	 milk
	 ща̄лыг во̄й	 melted butter
	 э̄рмылаӈкве	 to be necessary
	 яблоко	 apple
	 якытлаӈкве	 to chop
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Good to know

When visiting a Mansi family, guests are expected to bring symbolic gifts. When one is invited to a Mansi family for tea 
in the cities, it is customary to bring fruit juice and candies (ма̄гня̄нь), especially when there are children in the family. 
When invited to a birthday party or other private celebration, it is acceptable to bring a cake or a bottle of wine. Guests 
are often invited for tea at workplaces as well, so it can be useful to keep one or two portions of candies in one’s bag at 
all times. 

When traveling to a village, instead of bringing useless presents, it is worth asking the hosts beforehand what 
they would prefer to receive. The farther settlements are located from the capital, the more expensive the products in 
the local shops are, so guests may be asked to bring some special kind of sausage, fruit, or cosmetics from the city. When 
staying with a family for a longer time, for example for weeks, it is customary to give a more substantial gift upon depar-
ture. Also, when making repeated visits to friends, it is considered a nice gesture to ask them what kind of a gift would 
make them happy.

In the Russian countryside, alcoholism is generally a major problem. Because of this, several urban Mansi have 
decided not to consume alcohol in public or at all. When visiting a party in the city, or a gathering outside the city, 
guests are still expected to bring vodka with them. Vodka has traditionally been a gift from visitors to small traditional 
Mansi settlements with no shops as well, and vodka is also used for ritual offerings at cemeteries or sacred places. Still, it 
is advisable to consult with a member of the local Mansi community before presenting alcoholic beverages to a house-
hold or small community.

Housewarming party in a Mansi flat. Photo: 
Csilla Horváth, 2006, Khanty-Mansiysk.

12Ма н ы р  ёв т у ӈ к в е  э̄ р и ?

125



126

Lesson 13  Ма̄ньщи э̄рыгсов

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: past tense, objective conjugation
	 Mansi musical instruments
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Сату ос Ольга хо̄талъятт аквъёт тэ̄гыг. Тэ̄нэ юи-
па̄лт Ольга Сату ща̄й аюӈкве о̄с во̄витэ. Тэ̄н 

ща̄й ае̄г, ма̄гня̄нь тэ̄гыг, потыртахтэ̄г.
―	 Наӈ Валя концертэ̄н билет о̄с о̄ньще̄

гын-а? — Ольга китыглахты.
―	 Ам иӈ ат ёвтсум, ам тыхо̄тал офисн ми-

нуӈкве таӈхе̄гум — Сату ла̄ви.
―	 Хультыс ке, концерт э̄лы-па̄лт билет 

ёвтуӈкве о̄с ро̄ви.
―	 Ам хӯлыслум, Валя сака са̄в мирн э̄руптаве. 

Манхурип са̄ӈквылтапыл тав ёнги?
―	 Валя э̄рги. Холытан рэп концерт тах ва̄ри.
―	 Ам номсыслум, Валя са̄ӈквылтапыл ёнги.
―	 Валя стихыт хансы, о̄лупса урыл рущ ла̄тӈыл 

стихыт хансы, рэп э̄рыгсовыг э̄ргиянэ. Тав 
ат ёнги. Тав юртанэ гитарал ос тумраныл 
ёнге̄гыт, барабан ос койп ра̄тэ̄гыт, то̄ва по-
рат диджериду ёнге̄гыт. Ханты щирыл ёмас 
э̄ргыт аквтох э̄рге̄гыт.

―	 Са̄ль, ма̄ньщи э̄рыгсов концерт а̄тим.
―	 Ма̄ньщи концерт ань а̄тим, ос ма̄ньщи 

э̄рыгсов о̄лы. Женя Анямов ма̄ньщи ла̄тӈыл 
стихыт хансы, ищхӣпыӈ ут хосыт э̄рганэ 
хӯлуӈкве, ос ма̄нь видео сунсуӈкве ро̄ви.

―	 Ос ма̄ньщи са̄ӈквылтап хӯнтлуӈкве хоталь 
ялуӈкве ро̄ви?

―	 А̄с-угорский ма̄хум театрын минэн, ня̄врам ма̄гыс суссылтан мо̄йтыт са̄ӈквылтап о̄с койп о̄лы. 
«Лылыӈ союм» центрын минэ̄гын ке, тот са̄ӈквыльтапыл ос та̄рыг сыплув йӣвыл ёнгуӈкве ха-
нищтавен. «Дом народного творчества» нампа колт ня̄врамыт тӯлыглапын ханищтавет.

―	 Ам тӯлыглапн ат ханищтавем, тыи нэ̄квен ва̄ӈкве ат ро̄ви. Ос са̄ӈквылтапыл ёнгуӈкве таӈхе̄гум. Наӈ 
ам ётум «Лылыӈ союм» центрын минэ̄гын-а?

―	 Ам центрын минуӈкве пора ат о̄ньще̄гум. Оксана увщим ка̄сыӈ ялпыӈ хо̄талт занятиен мины, ам 
таве китыглылум, тав наӈ ётын минуӈкве таӈхи ман а̄ти.

Vocabulary
	 барабан	 drum
	 билет	 ticket
	 видео	 video
	 гитара	 guitar
	 диджериду	 didgeridoo
	 занятие	 class

	 койп	 shaman’s drum
	 офис	 office
	 рэп	 rap
	 са̄ль	 it’s a pity
	 са̄ӈквылтап	 sankvyltap

	 стих	 poem
	 та̄рыг	 crane
	тумран	 Jew’s harp
	 увщи	 older sister, father’s 

younger sister
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Past tense, objective conjugation

The preterite 
forms of the ob-
jective conjuga-
tion are formed 
with the pret-
erite marker 
-с- (for conso-
nant-final stems 
-ыс-), a number 
marker of the 
object (-л- for 
singular, -г- for 
dual, and -н- 
for plural) and a 
personal ending.

Past tense, objective conjugation: example verbs миӈквемиӈкве, тотуӈкветотуӈкве
Stem Singular object Dual object Plural object

ам ми- ми-с-лум ми-с-агум ми-с-анум
тот- тот-ыс-лум тот-ыс-агум тот-ыс-анум

наӈ ми- ми-с-лын ми-с-агын ми-с-ан, ми-с-а̄нын
тот- тот-ыс-лын тот-ыс-агын тот-ыс-агын

тав ми- ми-с-тэ ми-с-аге ми-с-анэ
тот- тот-ыс-тэ тот-ыс-аге тот-ыс-анэ

ме̄н ми- ми-с-луме̄н ми-с-агагме̄н ми-с-анаме̄н, ми-с-ананме̄н
тот- тот-ыс-луме̄н тот-ыс-агагме̄н тот-ыс-анаме̄н, тот-ыс-ананме̄н

нэ̄н ми- ми-с-лын ми-с-агын ми-с-ан, ми-с-анын
тот- тот-ыс-лын тот-ыс-агын тот-ыс-ан, тот-ыс-анын

тэ̄н ми- ми-с-тэ̄н ми-с-аге̄н, ми-с-агаге̄н ми-с-анэ̄н, ми-с-ананэ̄н
тот- тот-ыс-тэ̄н тот-ыс-аге̄н, тот-ыс-агаге̄н тот-ыс-анэ̄н, тот-ыс-ананэ̄н

ма̄н ми- ми-с-лув ми-с-агув ми-с-анув
тот- тот-ыс-лув тот-ыс-агув тот-ыс-анув

на̄н ми- ми-с-лын ми-с-агын ми-с-ан, ми-с-анын
тот- тот-ыс-лын тот-ыс-агын тот-ыс-ан, тот-ыс-анын

та̄н ми- ми-с-аныл ми-с-аганыл ми-с-аныл, ми-с-ананыл
тот- тот-ыс-аныл тот-ыс-аганыл тот-ыс-аныл, тот-ыс-ананыл

Exercises

I	 Conjugate the following verbs in the past tense, objective conjugation.
ловиньтаӈкве
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хансуӈкве

сунсуӈкве

II	 Write the following in Mansi.

1.	 I brought the girls home by car. �

2.	 Two women made them food. �

3.	 We saw my younger brother, too. �

4.	 He sent me a letter. �
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III	 Find things in your own classroom and provide transitive sentences in the objective 
conjugation about them: I read the book, I made this pullover, we wrote the story, etc. 
Then, ask the others what they have done, and let them answer in full sentences.

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

Рӯтанум
Ке̄расколыӈ па̄вылт ма̄нь порат, номилум, о̄лсум,

ам рӯтанум тот пуссын о̄лсыт ёмас а̄нумн о̄лыс, алам,
ётыл пуссын хо̄ласыт, ам арыгтас туп, Колям,

кӯрум колумт харыглас, ань лю̄ли колум по̄лям,
сымум ща̄рги ще̄мьям ма̄гыс, а̄гмыл, алам, ма̄глум,

хумус э̄лаль о̄луӈкв а̄нумн, ам, алам, ат ва̄глум,
ам ань яныгмасум, алам, ам ань яныг о̄лсум,

рӯтанум ам ка̄салаӈкв ань таӈхнуванум ос, алам,
а̄тим Танил, а̄тим ща̄нюм, а̄тим ам щаще̄квам,

ёмщакв номыянум, пуссын о̄лсыт аквматэ̄рт, алам,
о̄с та̄н тахсыт о̄луӈкве, алам, о̄с та̄н э̄лумхо̄ласыт,

та̄н ат тахсыт холуӈкве, алам, щёровн хо̄лaм хо̄ласыт,
тэ̄н-айнут пе̄с, алам, рӯтанум тэ̄санэ,

исанэ висанэ, то̄румн мисанэ,
хумус тащир е̄мтыс, хотьют а̄нумн ла̄ви,

та̄тламас ма̄н колув, алам, тортувес лап а̄ви,
та̄кищ а̄нумн са̄ль, ла̄всум на̄нанн со̄ль.

Based on Yevgeniy Anyamov’s (Bizzo) performance 

	 Vocabulary	
	 айнут	 drink
	 аквматэ̄рт	 once
	 алам	 after all
	 арыгтаӈкве	 become unnecessary
	 а̄гм	 illness
	 ис	 soul, ghost
	Ке̄расколыӈ па̄выл	 Treskolye
	 ма̄гыл	 breast
	 номуӈкве	 to remember
	 та̄тламаӈкве	 to become empty
	 тортуӈкве	 to block, to close up
	 тэ̄нут	 food
	 харыглаӈкве	 to fade away, to go out
	 щаще̄ква	 paternal grandmother
	 щёровн	 all the same, it doesn’t matter
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Good to know

The most widely known Mansi musical instrument is the zither-like sankvyltap (са̄ӈквылтап). The sankvyltap is a 
plucked instrument, resembling a boat, with 3–7 strings. The body is hollowed out of spruce, cedar, fir, pine, or aspen. 
One end of the instrument is pointed, the other is forked. The soundboard has resonator holes, and one or two stands are 
installed on it, to which the strings are attached. The instruments range in size from 90 to 130 cm long and 15–30 cm wide. 
Traditionally the cover was glued to the body with fish glue, and the strings were made from deer tendon and intestines 
soaked in fish glue, but today modern components, such as piano strings, can be used, too. The Mansi play the instrument 
while seated, holding it on their knees and pressing the bottom to their stomach, resting their elbows on the upper edge of 
the instrument and plucking the strings with the fingers of one or both hands. The sakvyltap traditionally was regarded as 
a ritual instrument, played exclusively by men, but today girls and young women are taught to play it as well.

The Mansi harp taryg sipluw yiv (та̄рыг сыплув йӣв ‘crane-neckbone-wood’) is a plucked string instrument. This 
arched harp has 7 to 13 strings and is played seated, placing the instrument on one’s knees, with both hands, the left hand 
playing the melody. The Mansi violin nerne yiv (нэ̄рнэ йӣв) resembles a bowed box lute or violin. It is played seated, rest-
ing the lower end of the instrument on one’s knees, pressing the strings with one hand and moving the bow with the other. 
These instruments, together with the shaman’s drum (койп) were used at ceremonies and rituals, thus the performers 
were predominantly men. The Mansi mouth harp tumran (тумран) is traditionally made of reindeer bone. It is a flat 
plate, tapering at the end, with a tongue cut out in the middle, to the base of which a thread is tied. The sound is produced 
by breathing and the movement of the resonating tongue driven by a string. It is played by both men and women.

Two taryg sipluw yivs in the Lylyng Soyum Centre. 
Photo: Csilla Horváth, 2019, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 14  Во̄раян хо̄тпат

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: present participle
	 Mansi hunting traditions
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Пее̄̄с порат мас порат ма̄̄ньщи маньщи ма̄̄хум акваг вохум акваг во̄̄раясыт. Мраясыт. Маа̄̄ньньллаат пат па̄̄ввллытыт оытыт о̄̄ллнэ манэ ма̄̄ньщит ань ваньщит ань ва̄̄тихатихалл во во̄̄рн рн 
яяллантэантэ̄̄гыт, ӯсын огыт, ӯсын о̄̄ллмыгтам мамыгтам ма̄̄ньщит туп ӯщньщит туп ӯщллахтан порат юв минэахтан порат юв минэ̄̄гыт. Тогыт. То̄̄ва хова хо̄̄тпат вотпат во̄̄раян ос хӯраян ос хӯлл  

ааллыщыщллан ваан ва̄̄рмармалль маь ма̄̄гыс тагыс та̄̄нки онки о̄̄ллнэ манэ ма̄̄н минэн минэ̄̄гыт. Ань сагыт. Ань са̄̄кконыт щирыкконыт щирылл ма ма̄̄хум туп эхум туп э̄̄рнэ порат ворнэ порат во̄̄раяӈкве раяӈкве 
тата̄̄ратавет, мори ат роратавет, мори ат ро̄̄ви. Тувыви. Тувылл во во̄̄руит, товруит, товллыӈ ӯит каыӈ ӯит ка̄̄тн патнэ матн патнэ ма̄̄гыс эгыс э̄̄рнэ рнэ ллицензия-нэицензия-нэ̄̄пак хасыпак хасыллтаӈкве таӈкве 
ээ̄̄ри. Вори. Во̄̄раян вараян ва̄̄рмармалль хум хоь хум хо̄̄тпа рӯпатаг отпа рӯпатаг о̄̄ллы.ы.

Тӯрват паТӯрват па̄̄вывылл Ха Ха̄̄лльӯс районт Самбиндаьӯс районт Самбиндаллов маов ма̄̄ньщи щеньщи ще̄̄мья омья о̄̄ллы. Тот Савва Дмитриевич ос тав ниы. Тот Савва Дмитриевич ос тав нилла а 
пыганэ опыганэ о̄̄ллээ̄̄гыт. Пыгыт магыт. Пыгыт ма̄̄ньтаньта̄̄гыгылл а а̄̄щаныщаныллн вон во̄̄раяӈкве ман хӯраяӈкве ман хӯлл а аллыщыщллаӈкве ханищтавеаӈкве ханищтаве̄̄сыт. Восыт. Во̄̄рт хотарт хоталль эь э̄̄ти ти 
миннэ миннэ ллёё̄̄ӈхъясыт пуссын ваӈхъясыт пуссын ва̄̄ганыганылл. Та. Та̄̄н пуссын ёмас вон пуссын ёмас во̄̄раян хораян хо̄̄тпат. Хум хотпат. Хум хо̄̄тпатн ӯйхутпатн ӯйхулл коюӈкве а коюӈкве а̄̄мпанымпаныллн н 
акваг нёакваг нё̄̄тавет. Самбиндатавет. Самбиндаллов щеов ще̄̄мья ань онтомья ань онтоллов кӯтюв оов кӯтюв о̄̄ньщеньще̄̄гыт. Тогыт. То̄̄ваныванылл матсыт кос, са матсыт кос, са̄̄ллитым нас тох итым нас тох 
оо̄̄ньщавет. Каньщавет. Ка̄̄сыӈ хосыӈ хо̄̄таталл ёмас тэ ёмас тэ̄̄пыпылл па па̄̄йтавет.йтавет.

Ты накт ИТы накт Иллья Самбиндаья Самбиндаллов 50 веов 50 ве̄̄рыста парыста паллыт нёыт нё̄̄р нупыр нупылл минас,  минас, 
тот туристыт ёт акван-хотот туристыт ёт акван-хо̄̄нтхаты ос тантхаты ос та̄̄н сан са̄̄т сыс нёт сыс нё̄̄рыт сунсыгрыт сунсыгллым ёым ё̄̄мыг-мыг-
тэтэ̄̄гыт. Игыт. Иллья оья о̄̄ввллээ̄̄т такви кӯтюве ёт тотыгт такви кӯтюве ёт тотыглластэ, ань юн хуастэ, ань юн хулльтум. Тувыьтум. Тувылл  
Ирина йигрище китыгИрина йигрище китыгллавес, манрыг каӈке кӯтювтаавес, манрыг каӈке кӯтювталл минас. Ирина  минас. Ирина 
ювювлле-е-ллаа̄̄выс: Ивыс: Иллья кӯтюве янгуй ёмас кои, оья кӯтюве янгуй ёмас кои, о̄̄тырен янгуй катырен янгуй ка̄̄тн тн 

паттуӈкве ань ат эпаттуӈкве ань ат э̄̄ри, таимари, таима̄̄гыс кӯтюве хот-кантмаяве. гыс кӯтюве хот-кантмаяве. 
ТувыТувылл па па̄̄ввллээ̄̄н ювн ювлле сӯе сӯллыньты, оыньты, о̄̄тыре вотыре во̄̄рт та рт та 

оссувоссувллытэ. Та щирыытэ. Та щирылл кӯтюве юн нэ кӯтюве юн нэ̄̄гим гим 
хухулльтуптастэ.ьтуптастэ.
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Present participle

The present participle is a nominalized form of the verb. The present participle is productively used in paratactic 
structures, which appear in Mansi instead of subordinate clauses. Moreover, the present participle expresses con-
tinuous state or action and appears usually in the syntactic function of an attributive. It is also used in compound 
names of professions and institutions, and for expressing continuous (narrative) present tense action. The parti-
ciple form always precedes the head noun.

ма̄ньщи газета-т рӯпит-ан хо̄тпа-т
Mansi newspaper-loc work-ptcp person-pl

‘People who work at the Mansi newspaper’

кол-т о̄л-нэ хум
house-loc live-ptcp man

‘The man who lives in the house.’

The present participle ending is -нэ/-ын/-ан. The ending is added immediately after the stem and can be fol-
lowed by a possessive suffix. The distribution of ending variants is described in the table below. The ending -нэ 
is used with monosyllabic stems: it is attached without a connecting vowel to both stems ending in a single con-
sonant and stems ending in a vowel. The connecting vowels -ы- and -а- appear with multisyllabic stems: with 
stems of verbs with the infinitive ending -уӈкве, the ending is -ын, while the variant -ан is mostly connected to 
stems with the infinitive ending -аӈкве.

Vocabulary
	 веве̄̄рыста	рыста	 verst (old Russian unit of verst (old Russian unit of 

distance), kilometredistance), kilometre
	 во	 во̄̄раян	раян	 huntinghunting
	во	во̄̄раян вараян ва̄̄рмармалль	ь	 hunthunt
	 ё	 ё̄̄мыгтаӈкве	мыгтаӈкве	 to goto go
	 йигрищ		 йигрищ	 younger sisteryounger sister
	 коюӈкве		 коюӈкве	 to traceto trace
	 кӯтюв		 кӯтюв	 dogdog
		 ллёё̄̄ӈхъяс	ӈхъяс	 trail, pathtrail, path
		ллицензия-нэицензия-нэ̄̄пак	пак	 license, permissionlicense, permission
	 матуӈкве		 матуӈкве	 to grow oldto grow old
	 ма	 ма̄̄ньньллат	ат	 youngyoung
	 ма	 ма̄̄ньтаньта̄̄гыгылл		 in childhood, as a childin childhood, as a child

	 мори		 мори	 in vainin vain
	 нас		 нас	 simplesimple
	 нэ	 нэ̄̄гуӈкве	гуӈкве	 to tieto tie
	 оссув	 оссувллаӈкве	аӈкве	 to leaveto leave
	 о	 о̄̄ллмыгтаӈкве	мыгтаӈкве	 to settle downto settle down
	 са	 са̄̄ллитаӈкве	итаӈкве	 pitypity
	 са	 са̄̄ккон	ккон	 lawlaw
	 сӯ	 сӯллыньтаӈкве	ыньтаӈкве	 to rush, to flashto rush, to flash
	 турист		 турист	 touristtourist
	 хасы	 хасыллтаӈкве	таӈкве	 to write out, to writeto write out, to write
	 хӯ	 хӯлл а аллыщыщллан ваан ва̄̄рмармалль	ь	 fisheryfishery
	 э	 э̄̄рнэ	рнэ	 necessary, importantnecessary, important
	 э	 э̄̄ти	ти	 at nightat night
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Exercises

I	 Create paratactic structures by combining the given sentences.

1.	 Ханты-Мансийск ӯст са̄в ма̄хум о̄лы. Ма̄хум ханты ла̄тӈыл потыртэ̄гыт. �

�

2.	 Ма̄н ма̄хум ёт потыртасӯв. Ма̄хум Āс-угорский институтт рӯпитэ̄гыт. Āс-угорский институт Ханты-
Мансийск ӯст о̄лы. �

�

3.	 Ам кит нэ̄г ёт потыртасум. Тэ̄н театрыт рӯпитэ̄г. �

�

Infinitive Stem type Stem Ending Participle

Monosyllabic
о̄луӈкве

тотуӈкве
ends in a single 

consonant
о̄л-

тот-
-нэ о̄лнэ

тотнэ

виӈкве
тэ̄ӈкве

ends in a vowel ви-
тэ̄-

винэ
тэ̄нэ

хансуӈкве ends in a consonant 
cluster, with cluster 

reduction

хас- хаснэ

Multisyllabic
inf. -аӈкве-аӈкве
рӯпитаӈкве

ханищтаӈкве
хо̄нтлаӈкве

ends in a single 
consonant;  

if ends in a consonant 
cluster, no reduction

рӯпит-
ханищт-

хо̄нтл-

-ан рӯпитан
ханищтан

хо̄нтлан

inf. -уӈкве-уӈкве
о̄вылтахтуӈкве

ханищтахтуӈкве
о̄вылтахт-

ханищтахт-
-ын о̄вылтахтын

ханищтахтын

Paratactic relative clauses
Колт о̄лнэ ще̄мья яныг.

Та̄нки о̄лнэ ма̄н во̄раяӈкве минэ̄гыт.
Ювле миннэ лё̄ӈхе сака о̄выӈ о̄лыс.

Paratactic temporal clauses (participle + postposition)
Та̄н во̄раян ос хӯл алыщлан рӯпата ма̄гыс тыгле минэ̄гыт.

Таквсы раквнэ порат ты лё̄ӈх сака лю̄ль.
Касылыт каснэ порат та̄н номинацият но̄хпатсыт. 

Во̄рт рӯпитан порат са̄в рӯпата ва̄раве.
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Specific parts of compounds
Names of professions

ля̄ххал тотнэ хо̄тпа journalist (“a person bringing news”)
нэ̄пак хаснэ хум author (“a man writing books”)

во̄р ӯргалан хо̄тпа forester (“a person taking care of the forest”)
газ но̄х-винэ ма̄хум gas drillers (“people taking up gas”)

са̄лы ӯрнэ хо̄тпа reindeer keepers (“people guarding reindeer”)
ханищтахтын ня̄врам schoolchild (“child who studies”)

кол ӯнттын ма̄хум construction workers (“people building houses”)

Institution and enterprise names

ханищтахтын кол school (building)
на̄йпос ва̄рнэ станция power plant

ма̄-вит ӯргалан ва̄рмаль environmental protection
мирн нё̄тмил ва̄рнэ 

организация
aid organization 

Instrumental compounds

Ща̄нь ла̄тыӈ ханищтан нэ̄пакыт та̄ратасӯв.
Школан миннэ порам ёхтыс.

Some participle forms are lexicalized as adjectives: 
э̄рнэ ‘necessary’.

Ма̄хум э̄рнэ рӯпата ва̄ре̄гыт.
30 та̄л сыс ма̄н са̄в э̄рнэ тэ̄ла ва̄рсӯв.

Exercises

II	 Choose at least five names of professions from the text and the examples 
above. Create sentences to tell what those professionals do.

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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III	 What is your occupation? What do you do? What 
about your mother/father/sister/brother/friend?

�

�

�

�

�

�

�

�

�

IV	 Combine the Mansi institution names with the correct translations.

	 нэ̄пак ловиньтан кол	 doctor’s reception

	 ля̄ххал тотнэ кол	 health station

	 лэ̄ккар о̄лнэ кол	 village clubhouse

	 ма̄-вит ӯргалан кол	 news office

	 мир пусмалтан кол	 library

	 ханищтахтын кол	 environmental protection agency

	 ёнгын кол	 school
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Мо̄щхум ёсаӈ лё̄х
О̄влэ̄т янгуй хо̄т ла̄глуп-ка̄туп о̄лыс. Тав ялпыӈ о̄лыс. Тав нэ̄мхотьют юил ёхтуӈкве, алуӈкве ат 
ве̄рмувес. Аквнакыт Мо̄щхум ла̄ви:
―	 Тав хумус тох, э̄лмхо̄лас алуӈкве ат ве̄рмаве, ка̄тн-паттуӈкве ат ве̄рмаве.
Тав тамле номт ва̄рыс, хотмус щё̄питаӈкве э̄ри. Э̄лмхо̄ласн ка̄тн паттын хурип вос о̄лы, матыр 
по̄льса вос ва̄ри. Тох номылматас, во̄нтырсов ёсаге масапас, сырае ка̄тн а̄лмаяс. Ань ӯе алы нё̄р 
о̄вылныл ня̄влыгтастэ, лӯи нё̄р о̄вылт ю̄ил та ёхтыгпастэ. Сырае то̄тыгпалыс, ань ӯй юи-о̄выл 
ла̄глаге хот та са̄грапаса̄ге. Тэ̄н тав по̄хе̄н та рагатасыг. Тэ̄н то̄рум Янгуй ёлы-па̄лквет ёлыннув 
та лю̄ле̄г – нила поста̄лнув сов, ёмаспал е̄рт та лю̄ле̄г.

Ань ӯй таима̄гыс ӯньще кумалыӈ та, юи-о̄выл ла̄глаге хот-са̄грапавесы̄г. Я-ты та па̄сыл 
янгуй ялпыӈе ювле та хультыс, ма̄хум таве алыщлаӈкве та патсаныл. Туп ялпыӈе са̄витэ̄тыл 
ат холас. Ӯй нё̄выль па̄йтнэ̄тэ порат, хӯрум щёс витыл пинтлаӈкве э̄ри. Ялпыӈе то̄нт ёмщакв 
холы.

Мо̄щхум ла̄выс:
―	 Наӈ э̄лмхо̄ласн тэ̄ӈкве те ла̄вве̄сын, манрыг наӈ хо̄т ка̄туп-ла̄глуп.
Мо̄щхум ты ва̄рум ёмасэ ма̄гыс тав о̄с но̄х-тэ̄лыс. Тав янгуй юипа̄лт ха̄йтыс, тав ха̄йтум ёсаӈ 
лё̄ӈхе то̄румт та на̄ӈки – Мо̄щхум ёсаӈ лё̄ӈхыт ла̄ваве. Тав янгуй юипа̄лт та̄кыщ ха̄йтыс, тӯйт 
щаӈрыт титпал нупыл рагсыт. Таима̄гыс ха̄йтум лё̄ӈхе совыт та о̄ньщи – Мо̄щхум ёсан лё̄х. Тав 
алам янгуе о̄с то̄румт та лю̄ли, Янгуй – са̄т сов нумын та лю̄ле̄гыт.

Mansi legend from Yevdokiya Rombandeyeva’s collection. Storyteller: 
Mariya Dmitriyevna Rombadeyeva. (Ромбандеева Евдокия Ивановна: 
Мифы, сказки, предания манси (вогулов). 2005. Новосибирск: Наука. 304.)

	 Vocabulary
	 алуӈкве	 to kill
	 во̄нтыр	 otter
	 ёлы-па̄л	 lower part
	 ка̄тн патуӈкве	 to hunt down
	 китпал	 on the two sides
	 кумалыӈ	 speckled
	 масапаӈкве	 to put on
	 Мо̄щхум	 Moshkhum  

	 (mythical figure)
	 номылматуӈкве	 to plan, to consider
	 но̄х-тэ̄луӈкве	 to grow up
	 ня̄влыгтаӈкве	 to chase, to pursue
	 па̄сыл	 since then

	 пинтлаӈкве	 to pour
	 поста̄л	 dark
	 по̄льса	 benefit, advantage
	 рагатаӈкве	 to fall
	 рагуӈкве	 to fall down, to collapse
	 сов	 star
	 то̄тыгпалуӈкве	 to pull, to pop out
	 ӯньщ	 buttocks
	 хотмус	 somehow
	 хот-са̄грапаӈкве	 to cut down
	 щаӈыр	 chunk
	 юио̄выл	 last
	 я-ты	 there you go
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Good to know

The most important stars 
(сов ‘star’) visible in the sky 
(то̄рум ‘sky’, also meaning 
‘god, weather’) are the Sun 
(хо̄тал, also meaning ‘day’) 
and the Moon (э̄тпос, which 
also means ‘month’). Contrary 
to the general Indo-European 
conception, the Mansi con-
sider the Sun to be female 
(Хо̄тал-э̄ква) while the Moon 
is male (Э̄тпос-о̄йка). The 
constellation Ursa major is 
called the Elk Star (со̄рп сов) 
in Mansi, referring to the leg-
end on page 136. Other names 
are connected to the same 
myth as well: Orion is called 
the Mosykhum’s scabbard 
(Мо̄щхум сыпаль), the 
Milky Way is the Mosykhum’s 
sky path (Мо̄щхум ёса лё̄ӈх), 
while the Pleiades are the 
Mosykhum’s family (Мо̄щхум 
колта̄гыл). Beside the word 
сов, the term пос (‘light’, orig-
inally ‘sign’) is used to denote 
celestial phenomena as well, 
such as in э̄тпос and сэ̄рипос.

A Mansi child’s illustration 
to the legend about two 
children offending the Moon. 
Photo: Csilla Horváth, 
2018, Khanty-Mansiysk.
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Lesson 15  Сату Саранпа̄вылн мины

In this lesson you will learn
	 Verb inflection: past participle
	 Geography and traffic conditions in the Yugra region

140



141

15Сат у  Са р а н па̄ вы л н  м и н ы

Югра ма̄тэ сака яныг. Тот са̄всыр 
ӯсыт халанылт э̄лн о̄лэ̄гыт. 

Яныг ӯсытныл Москван, Санкт-
Петербургын товлыӈха̄пыл минуӈкве 
ро̄ви. Ма̄нь ӯсытн, па̄влытн вертолёт 
тыламлы. Югра ма̄т са̄в ня̄р ос хори 

о̄лы, таима̄гыс автострадат ӯнттуӈкве сака та̄рвитыӈ тэ̄ла. Ос ма̄хум ӯсынт ман па̄влытн автобусыл ос 
маршруткал автострада хосыт яласэ̄гыт. Тэ̄лы лё̄ӈх хосыт э̄лы па̄влытн та̄нки ма̄шинал минэ̄гыт. Туи порат 
я̄т хосыт на̄иӈха̄пыт яласэ̄гыт, ос моторха̄пыл хоталь-а̄ти ёхталаӈкве ро̄ви. Округт ке̄рлё̄ӈх ва̄рим о̄с о̄лы. 
Ке̄рлё̄ӈх хосыт Нягань ӯс та̄ра Новороссийскын,  Москван, ман мо̄т  ӯсытн ёхтуӈкве ро̄ви. Пыть-Ях ӯсныл 
Уфа, Казань, Москва ӯсытн манос лӯи нупыл Новый Уренгой, Сургут, Нижневартовск ӯсн минуӈкве ро̄ви.

Наста Саранпа̄вылн мины, тав Сату ёт во̄выстэ. Сату яласан ва̄рмаль ма̄гыс сака ща̄гты, Ханты-
Мансийск ӯсныл тыгыл э̄лн иӈ ат о̄лыс.
―	 Хумус Саранпа̄вылн тах миныме̄н? — Сату китыглахты.
―	 А̄лпыл хо̄т щё̄ст речпортыт акван тах хо̄нтхатыме̄н. Маршрутка Нягань ӯс нупыл са̄т щё̄ст минмыг-

ты, ты ӯсныл Приобье ӯсн мо̄т маршрутка аквхуйплов щё̄ст минмыгты, китхуйплов щё̄ст Приобьет 
тах о̄лыме̄н. Хунь Приобье ӯсн ёхтыме̄н, та̄ра аэропортын миныме̄н, наӈынн тот вертолёт ма̄гыс 
авиабилет ёвтыме̄н. Ты юи-па̄лт ме̄наме̄нн мощ ӯрхатуӈкве э̄ри. Таӈхе̄гын ке, ке̄рлё̄ӈх станциян 
миныме̄н, тот ма̄нь ресторан рӯпиты. Вертолёт нила щё̄ст Саранпа̄вылн тыламлы. Юв ат хуль-
тыгла̄лы ке, хо̄т щё̄ст Саранпа̄вылт исы.

―	 Ам вертолётыл нэ̄мхуньт ат тыламла̄лсум.
―	 Ат ке тыламла̄лсын, наӈынн сака пӯмыщ тах о̄лы. 

Мощнув суиӈ, ос нумыл иснасныл кональ суснэ хури 
сака нё̄тнэ̄г на̄ӈки. Саранпа̄выл ляпат ӯнлын Нё̄р о̄с 
сунсуӈкве ро̄ви, та ма̄к ма̄ньщи е̄р ма̄. 

Vocabulary
	 авиабилет	 plane ticket
	 автобус	 bus
	 автострада	 highway
	 аэропорт	 airport
	 вертолёт	 helicopter
	 исуӈкве	 to land
	 ке̄рлё̄ӈх	 railway
	 кональ суснэ хӯри	 view
	 моторха̄п	 boat, motorboat
	 мощнув	 a little, slightly

	 нэ̄мхуньт	 never
	 речпорт	 river port
	 суиӈ	 ringing, loud
	 товлыӈха̄п	 airplane
	 ӯрхатуӈкве	 to wait
	 хори	 marsh
	 ща̄гтуӈкве	 to be glad
	 э̄лн	 far, away
	юв-хультыгла̄луӈкве	 to be late
	 яласан ва̄рмаль	 trip, journey

15Сат у  Са р а н па̄ вы л н  м и н ы
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The past participle

The past participle is a nominalized form of the verb: they function 
as markers of both mood and time. The past participle functions as 
an attributive and always precedes the head noun, expressing past 
tense action in a nominal phrase.

сам-ын пат-ум хо̄тал
eye-lat become-ptct.prs day

‘birthday’

The past participle ending is -м/-ум/-ам. The ending is added immediately after the stem and can be 
followed by a possessive suffix. The vowel-initial variant -ум connects to monosyllabic consonant-final stems, 
and the vowelless variant to irregular vowel-final stems. The less frequent variant -ам appears with multisyllabic 
stems and the special а-stems.8

Stem type Infinitive & stem Ending Participle

Mono-syllabic Consonant-final ва̄руӈкве (ва̄р-) -ум ва̄рум

Vowel-final тэ̄ӈкве (тэ̄-) -м тэ̄м

Multisyllabic & а-stems а̄стлаӈкве (а̄стл-)
о̄вылтахтуӈкве (о̄вылтахт-)

рӯпитаӈкве (рӯпит-)

-ам а̄стлам
о̄вылтахтам

рӯпитам

In the event that the -ум participle ending connected to a consonant-final stem is followed by a possessive suffix, 
the connecting vowel is not used in forms other than the third person singular: ялуӈкве > (ам) ял-м-ум, (ма̄н) 
ял-м-ув, (та̄н) ял-м-аныл. However, when the -ам participle ending is followed by a possessive suffix, the con-
necting vowel is preserved: а̄стлаӈкве > (ам) а̄стл-ам-ум, (ма̄н) а̄стл-ам-ув, (та̄н) а̄стл-ам-аныл. Possessive 
suffixes appear attached to participle forms in paratactic structures.

Specific parts of compounds
	 самын патум хо̄тал	 birthday
	 самын патум ма̄	 place of birth, homeland
	 яныгмам па̄выл	 childhood village

Agent attributives in paratactic structures

Э̄кватэ ва̄рум ня̄нь ёмас.
Сосса ма̄хум хансум стиханыл урыл потыртэ̄в.

Paratactic temporal adverbials  
(participle + possessive suffix + postposition)

Школа а̄стламе юи-па̄лт яныг ӯсн минас.

Ма̄н ма̄вт яласаме сыс ма̄ньщи 
ос ханты ла̄тӈыг ханищтас.

Па̄вылн ялмум порат Владимир 
ёт хо̄нтхатыгласум.

8	 See Chapter 8.



143

15Сат у  Са р а н па̄ вы л н  м и н ы

Exercises

I	 Gather all past participle forms from the text and provide their infinitive forms.
Ма̄н округувныл ма̄хум ма̄ньщи, ханты са̄всыр пормасыт, маснутыт суссылтаӈкве ос тэ̄нут тыналаӈкве 
Москва ӯсн ялсыт. Та̄н нё̄выль, хӯл, пил, ла̄хыс, па̄квсам ос са̄в мо̄т тэ̄нут тот тыналасыт. Тув тотыглам 
тэ̄нутаныл ат хо̄тал сыс пуссын тыналасаныл. Ма̄щтыр хо̄тпат та̄нки ва̄рум, ю̄нтум, сагум пормасаныл сус-
сылтаӈкве тув о̄с тотыгласаныл. Тот турло̄псыт, пальсакыт, са̄сныл ва̄рим са̄всыр то̄тапыт, ра̄ктыл по̄щгим 
а̄ныса̄ныт сусылтаве̄сыт ос тыналаве̄сыт. Ма̄щтыр хо̄тпат суссылтапын ёхталам ма̄хум ма̄щтырлаӈкве ха-
нищтасаныл. Та̄н сакныл хорамыт хартсыт, а̄канит ю̄нтсыт ос мо̄т са̄всыр щирыл ма̄щтырласыт. Суссылтап 
рӯпитам сыс округ ма̄хманув тот янытлаве̄сыт, ка̄сыӈ ма̄щтыр хо̄тпа о̄с янытлан нэ̄пакыл мӯлуптавес.

(Людмила Теткина: Яныг ӯст о̄лум суссылтап. Лӯима̄ Сэ̄рипос 2013/10: 4)

	 	 �

	 	 �

	 	 �

	 	 �

	 	 �

	 	 �

II	 Inflect the verb with the right participle endings and possessive suffixes.

1.	 Ам школа а̄стл                     юи-па̄лт яныг ӯсн минасум.

2.	 Наӈ школа а̄стл                     юи-па̄лт маныр ва̄рсын?

3.	 Тав ӯсн ял                     сыс автобусыл яласыс.

4.	 Ма̄н музейн ял                     порат картинат суссӯв.

III	 Who has done what? Provide agent attributes and participle.

Example: э̄ква – ва̄рууӈкве – ня̄нь  э̄ква ва̄рум ня̄не

1.	 Тамара – хансуӈкве – нэ̄пак  �

2.	 Екур – ӯнттуӈкве – кол  �

3.	 Ам – акван-атуӈкве – пормас  �

4.	 Наӈ – тэ̄ӈкве – ня̄нь  �
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Ӯщлахтын пора ща̄рыщ ва̄тат
Туи пора – ӯщлахтын пора ёхтыс. Кос хоталь ро̄ви минуӈкве – туп олн вос о̄лыс. Анькег ма̄хум акваг 
мо̄тпал хо̄ныӈ ма̄т ӯщлахтым яласэ̄гыт: Турциян, Египетн. Ма̄н о̄с Хулюмсунтыӈ ма̄хум ос Ня̄хщамво̄лиӈ 
китыг, пуссын аквъёт китхуйплов хо̄тпа Краснодарский крайн ща̄рыщ ва̄тан ялсӯв. Ня̄враманув туп 
школаныл а̄стапасыт, та̄ра та та̄лматсӯв. Ма̄нь ма̄хум, ня̄врамыт та̄н акваг ӯрхатым о̄лсыт, хунь сар, хунь 
минмыгтэ̄в. То̄ва ма̄хманув ща̄рыщт о̄лыгла̄лсыт, то̄ват о̄выл щёс ща̄рыщ сунсуӈкве минуӈкве а̄стысыт. 
Э̄лаль минамувт нила хо̄тал ма̄ сунсыглым поездыл минасӯв. Поезд иснасыл кональ сунсэ̄гын, такем нё̄т-
нэ па̄влыт, яныг тэ̄пкан капаит та хультэ̄гыт, Нё̄рыт, урыт халт та минэ̄в, матыр я̄т ӯлтта та тотаве̄в. Хунь 
та та̄ра минасӯв, ня̄врамыт маткем та о̄щатахтыгласыт, вагонт о̄лум ма̄хум о̄с пуссын иснасын ка̄ртсыт. 
Туи сака са̄в ма̄хум ща̄рыщн пувлуӈкве ёхты. Хотьют о̄лнэ кол ман гостиница ке о̄ньщи, та ма̄хум тай ём-
щакв олн сэ̄лэ̄гыт. Акв яныг хо̄тпа, таксил яласан о̄йка, ла̄ви: «Туи шортал ке ё̄мыгтэ̄гын – тэ̄лы о̄с шор-
та пис ё̄мыгтаӈкв патэ̄гын». Тав таи ла̄ви, туи ӯщлахтэ̄гын ке, тэ̄лы ёлысупта̄л патэ̄гын. Ма̄н тай маныр, 
ман ӯщлахтуӈкв ёхтум ма̄хум. Кит са̄т ща̄рыщ ва̄тат о̄лсӯв, ты сыс кит хо̄тал туп турап хо̄талыг о̄лсы̄г. 
Мощ ты пувлысӯв, хо̄тал ля̄льт исылтахтасӯв, понслахтасӯв. Я̄ по̄х ос ща̄рыщ ва̄та хосыт таса̄вит са̄всыр 
ёнгын ма̄: писалил па̄тлуптаӈкве, са̄всыр ма̄нь ма̄шинал тахсаӈкве, хӯл пувуӈкве, кина сунсуӈкве ро̄ви. 
Таса̄вит тэ̄нэ-айнэ колпа̄лыт, тыналахтан-ва̄талахтан колхусапыт. Акв хо̄тал дельфиныт сунсуӈкве ялсӯв, 
ты номтыӈ, пӯмащ ӯит. Аквапаркын ялсӯв, тот о̄с пӯмащ о̄лыс. Ты яласамув сыс са̄всыр ма̄хмыг та ла̄ваве̄в. 
То̄ват китыглахтэ̄гыт: «На̄н хотыл о̄лгӣн?» То̄ват ла̄ве̄гыт: «На̄н хатанит?» Казахыг, марийцыг та патсэ̄в. 
Ма̄ньщи хо̄тпа ат ва̄гыт. Ма̄н ла̄ве̄в: «Ма̄н лӯи ма̄ е̄рыл о̄лэ̄в». Косманкем ща̄рыщ ва̄тат ёмас, наӈки ма̄ке̄нт 
ёмаснув. Ювле ущпыл ща̄гтым минэ̄в – юв минэ̄в. Такем ка̄сув холас, ювле товлыӈха̄пыл йисӯв, молях та 
юв ёхтыгпасӯв. Ань ты ялум лё̄ӈхув иӈ хоса потыртаӈкв патылӯв ос по̄слам хуриянув сунсыглыянӯв.

Based on an article by Anna Algadeva. (Анна Алгадьева: Ма̄ньщит ща̄рыщн ялсыт, Лӯима̄ Сэ̄рипос 2013/13: 11.)

Vocabulary
	 анькег	 modern, contemporary
	 а̄стапаӈкве	 to end, to finish
	 а̄стуӈкве	 to prepare, to get ready
	 вагон	 wagon
	 гостиница	 hotel
	 Египет	 Egypt
	 ёлысуп	 underwear
	 ёнгын ма̄	 playground
	 исылтахтуӈкве	 to warm up
	 казах	 Kazakh
	 капай	 large, huge
	 ка̄ртуӈкве	 to get numb
	 ка̄с	 fun
	 колпа̄л	 tent
	 колхусап	 kiosk
	 косманкем	 no matter how much
	 мариец	 Mari
	 мо̄тпал хо̄ныӈ ма̄т	 abroad
	 номтыӈ	 smart
	 Ня̄хщамво̄ль	 Nyaksimvol

	 о̄щатахтыглаӈкве	 to be surprised
	 па̄тлуптаӈкве	 to shoot
	 поезд	 train
	 понслахтаӈкве	 to burn
	 пувлуӈкве	 to bathe
	 сар	 well
	 сэ̄луӈкве	 to earn money
	 такси	 taxi
	 таса̄вит	 that much
	 тахсаӈкве	 to slither
	 та̄ра	 immediately
	 та̄лматуӈкве	 to set off
	 турап	 bad weather
	 Турция	 Turkey
	 урыт	 hill
	 Хулюмсунт	 Khulimsunt
	 хусап	 chest, box
	 шорт	 shorts
	 ща̄рыщ	 sea
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Good to know
The Khanty-Mansi Autonomous Okrug is located in the middle of Russia, thus it cannot be reached via international 
transport, only by inland flights or other means of transport. The most prominent cities, such as Khanty-Mansiysk, 
Surgut, or Beryozovo, host flights from Moscow, Tyumen, and other major Russian cities. Certain towns, like Priobye 
or Pyt-Yakh, can be reached via train. Within the Khanty-Mansi Autonomous Okrug, public transport and private 
means of transport may be used for traveling around. Planes run routes between larger cities, and helicopters reach 
smaller settlements as well. During the summer, Mansi settlements are accessible by water transport on the Ob, and to 
some extent on the Sosva River as well. Between minor Mansi settlements, travelers may use private motorboats. As the 
number of highways in the Okrug is on the rise, a growing number of settlements can be reached by buses, marshrutkas 
(fixed-route taxis), or cars. During winter cars can run on winter roads, that is, on the ice of frozen rivers; people even 
drive as far as from Khanty-Mansiysk to Saranpaul. Tickets for public transport are not too expensive by Western stand-
ards, but they need to be purchased well in advance, as they are available in limited numbers. Timetables are advisory, 
as the route and the arrival and departure times of transportation can be altered in accordance with sudden weather 
changes or other factors. When using private means of transport, precaution needs to be taken for possible accidents, 
for example during winter traveling the passengers usually take an extra pair of winter boots and coats with them in the 
car, as well as tea and axes, as the settlements along the river are located far from each other and mobile signals can be 
weak, thus in case of emergency it may take a long time to seek help.

Boat on the bank of the Yatriya River. This boat is the only means of public transport 
between Saranpaul and the village of Shchekurya. Photo: Csilla Horváth, 2009, Saranpaul.
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Morphology tables with segmented forms

I	 Nouns
Case endings

Stem ending Sg Du Pl

Lo
c. vowel

non-pal. cons.
pal. cons.

-т
-ыт
-ит

-г-т
-ыг-т
-иг-т

-т-т
-ыт-т
-ит-т

La
t. vowel

non-pal. cons.
pal. cons.

-н
-ын
-ит

-г-ын
-ыг-н
-иг-н

-т-ын
-ыт-н
-ит-н

Ab
l. vowel

non-pal. cons.
pal. cons.

-ныл
-ыныл

-имныл

-г-ныл
-ыг-ныл
-иг-ныл

-т-ныл
-ыт-ныл
-ит-ныл

Tr
an

sl. vowel
non-pal. cons.
pal. cons.

-л
-ыл
-ил

-г-тыл
-ыг-тыл
-иг-тыл

-тыл
-ытыл
-итыл

In
st

r. vowel
non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-г
-ыг
-иг
-иг

– –

cons. = consonant
non-pal. = non-palatalized
pal. = palatalized

Possessive suffixes
 
Stem ending

Sg pos-
sessed

Du pos-
sessed (-г--г-)

Pl possessed 
(-н--н-)

1s
g vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-м
-ум
-юм
-м

-г-ум
-аг-ум
-яг-ум
-яг-ум

-н-ум
-ан-ум
-ян-ум
-ян-ум

2s
g vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-н
-ын
-ин
-н

-г-ын
-аг-ын
-яг-ын
-яг-ын

-н
-ан
-ян
-ян

3s
g vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-тэ
-э
-е

-тэ

-г-е
-аг-е
-яг-е
-яге

-н-э
-ан-э
-ян-э
-янэ

1d
u vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-ме̄н
-ме̄н

-яме̄н
-ме̄н

-г-аме̄н
-аг-аме̄н
-яг-ме̄н
-яг-ме̄н

-н-аме̄н
-ан-аме̄н
-ян-ме̄н
-ян-ме̄н

2d
u vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-н
-ын
-ин
-н

-гын
-аг-ын
-яг-ын
-яг-ын

-н-ын
-ан-ын
-ян-ын
-ян-ын

3d
u vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-тэ̄н
-э̄н
-е̄н

-тэ̄н

-г-е̄н
-аг-е̄н
-яг-е̄н
-яг-е̄н

-н-э̄н
-ан-э̄н
-ян-э̄н
-ян-э̄н

1p
l vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-в
-ув
-юв
-юв

-г-ув
-аг-ув
-яг-ув
-яг-ув

-н-ув
-ан-ув
-ян-ув
-ян-ув

2p
l vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-н
-ын
-ин
-н

-гын
-аг-ын
-яг-ын
-яг-ын

-н-ын
-ан-ын
-ян-ын
-ян-ын

3p
l vowel

non-pal. cons.
pal. cons.
-и/ы

-ныл
-аныл
-яныл
-яныл

-г-аныл
-аг-аныл
-яг-аныл
-яг-аныл

-ныл / -н-аныл
-аныл / -ан-аныл
-яныл / -ян-аныл
-яныл / -ян-аныл
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II	 Verbs
Present tense subjective 

conjugation endings

Sg Du Pl
1st -э̄г-ум

-е̄г-ум
-ы-ме̄н
-и-ме̄н

-э̄в
-е̄в

2nd -э̄г-ын
-е̄г-ын

-э̄г-ын
-е̄г-ын

-э̄г-ын
-е̄г-ын

3rd -ы
-и

-э̄г
-е̄г

-э̄г-ыт
-е̄г-ыт

-е̄-initial endings are connected to 
stems ending in -в-, -г-, -к-, -м-, 
-п-, -р-, -х-, and -щ-, while -э̄-initial 
endings are connected to stems end-
ing in -н-, -т-, -с-, and -л-.

-и- appears with stems ending 
in -в-, -г-, -к-, -м-, -п-, -р-, -х-, and 
-щ-, while -ы- appears with any oth-
er final consonant.

Past tense subjective 
conjugation endings

Sg Du Pl
1st -с-ум

-ас-ум
-с-уме̄н
-с-ме̄н

-ас-аме̄н

-с-ув
-ас-ув

2nd -с-ын
-ас-ын

-с-ын
-ас-ын

-с-ын
-ас-ын

3rd -ыс
-ас

-с-ыг
-ас-ыг

-с-ыт
-ас-ыт

The ending is connected without a 
connecting vowel to monosyllabic 
regular stems in all forms other than 
the 3rd person singular, and irregular 
stems in any person.

The connecting vowel -ы- ap-
pears with monosyllabic regular verb 
stems in 3rd person singular forms.

The connecting vowel -а- ap-
pears with multisyllabic stems and 
some special monosyllabic “a-stems”.

Present tense objective conjugation endings

Stem  
ending

Sg  
(-л--л-/-т--т-)

Du  
(-аг--аг-/-яг--яг-)

Pl  
(-ян--ян-/-ан--ан-/-янан--янан-)

1sg -ум cons. -ил-ум 
-ыл-ум

-ияг-ум 
-ыяг-ум

-иян-ум 
-ыян-ум

vowel -гл-ум -гаг-ум -ыянан-ум/-ган-ум
2sg -н 

-ын
cons. -ил-н/-ил-ын

-ыл-н/-ыл-ын
-ияг-н(ын) -ия-н

-ия̄н-ын
vowel -л-ын -гаг-н(ын) -га-н/-гāн-ын

3sg -э 
-е

cons. -и-тэ
-ы-тэ

-ияг-е
-ыяг-е

-иян-э/-ияна̄н-э
-ыян-э/-ыяна̄н-э

vowel -г-тэ -гаг-е -ган-э
1du -ме̄н  

-аме̄н 
-уме̄н

cons. -ила-ме̄н 
-ыла-ме̄н

-ияг-ме̄н 
-ыяг-ме̄н

-иян-ме̄н 
-ыян-ме̄н

vowel -глу-ме̄н -гагам-е̄н 
-гагагм-е̄н

-ган-аме̄н 
-ганан-ме̄н

2du -ы̄н 
-э̄н 
-н

cons. -ил-ын -ияг-эн 
-гаг-ын

-ия-н 
-ыян-ын

vowel -гл-ын -гагаг-ын -га-н/-ган-ын
3du -эн cons. -ит-э̄н -ияг-эн -иян-эн/-иянан-эн

vowel -г-н -гаг-эн 
-гагаг-эн

-ган-эн 
-ганан-эн

1pl -ув cons. -ил-ув -ияг-ув 
-иягаг-ув

-иян-ув 
-иянан-ув

vowel -гл-ув -гаг-ув -ган-ув/-ганан-ув
2pl -ын cons. -ил-ын -ияг-ын 

-иягаг-ын
-ия-н 

-иян-ын
vowel -гл-ын -гаг-ын -га-н/-ган-ын

3pl -аныл 
-яныл

cons. -ия-ныл -ияга-ныл -ия-ныл/-иян-аныл
vowel -га-ныл -гага-ныл -г-аныл/-ган-аныл

Past tense objective conjugation endings

Sg object Du object Pl object
1sg -с-л-ум -с-аг-ум -с-ан-ум
2sg -с-л-ын -с-аг-ын -с-ан/-с-а̄н-ын
3sg -с-тэ -с-аг-е -с-ан-э
1du с-л-уме̄н -с-агаг-ме̄н -с-ан-аме̄н/-с-ан-анме̄н
2du -с-л-ын -с-аг-ын -с-ан/-с-ан-ын
3du -с-тэ̄н -с-аг-ен/-с-агаг-ен -с-ан-эн/-с-ан-анэн
1pl -с-л-ув -с-аг-ув -с-ан-ув
2pl -с-л-ын -с-аг-ын -с-ан/-с-ан-ын
3pl -с-аныл -с-аг-аныл -с-аныл/-с-ан-аныл
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Vocabulary

Mansi–English

а

	 а-а	 yes
	 авиабилет	 plane ticket
	 автобус	 bus
	 автострада	 highway
	 айнут	 drink
	 аква, акв	 one
	 акваг	 always, constantly
	 акван	 together, in one direction
	 акван-атуӈкве	 to convene, to bring together
	акван-атхатыглаӈкве	 to gather
	 акван-патуӈкве	 to converge, to flow together
	 акван-тэ̄лыглаӈкве	 to mix (intrans.)
	 акван-тэ̄лыгтаӈкве	 to mix (trans.)
	 акван-хо̄нтхатуӈкве	 to meet
	 аквке̄мыл	 equally
	 аквматнакт	 once, one day
	 аквматэ̄рт	 once
	 аквмӯс	 constantly, continually, always
	 аквнакт	 once
	 аквъёт	 together
	 аки	 uncle ( father’s older brother)
	 алам	 after all
	 алгаль	 up the river
	 алуӈкве	 to kill
	 алыщ	 weapon, hunting/fishing equipment
	 ам	 I
	 ане̄ква	 maternal grandmother
	 ань	 now
	 анькас	 pea

	 анькег	 modern, contemporary
	 аньмалыӈ	 now, nowadays
	 аня	 bundle, pile, stack
	 апельсин	 orange
	 апыг	 grandchild
	 арге̄н	 too, overly
	 аргин	 copper
	 археолог	 archaeologist
	 архитектор	 architect
	 арыгтаӈкве	 become unnecessary
	 ас	 hole
	 асыӈ	 hollow, leaky
	 аспирант	 PhD student
	 астал	 quiet, silent
	 ат	 not
	 ат	 five
	 ат	 taste, smell
	 атуӈкве	 to collect
	 атхатыглаӈкве	 to gather
	 атхунь	 of course
	 атыӈ	 tasty, fragrant
	 атыӈ ня̄нь, пирог	 pirog, pie
	 атырхари	 blue
	 ащирма	 cold, frost, frosty
	 ащирмаӈ	 cold
	 ащо̄йка	 maternal grandfather
	 аэропорт	 airport
	 аюмкитум	 insignificant, pathetic
	 аюӈкве	 to drink

а̄

	 а̄ви	 door
	 а̄врах	 steep bank, cleft
	 а̄вс-а̄вс	 yum-yum
	 а̄ги	 girl, daughter
	 а̄гм	 illness

	 а̄гмыӈ	 ill
	 а̄кань	 doll
	 а̄кв	 aunt ( father’s or 

mother’s older sister)
	 а̄лпыл	 in the morning, early

а
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	 а̄лымаӈкве	 to manage, to succeed
	 а̄мп	 dog
	 а̄мпар	 storehouse
	 а̄мыщ	 riddle
	 а̄ны	 cup
	 а̄ныса̄н	 dishes
	 а̄ны искап	 cupboard
	 а̄ньт	 antler
	 а̄ӈквата̄луӈкве	 to see, to look at
	 а̄ӈха	 partridge
	 а̄пщи	 younger brother
	 А̄c	 Ob

	 А̄c-угорский	 Ob-Ugric
	 а̄стапаӈкве	 to end, to finish
	 а̄стлаӈкве	 to finish
	 а̄стуӈкве	 to prepare, to get ready
	 а̄т	 hair
	 а̄ти	 no
	 а̄тим	 no
	 а̄тимыг е̄мтуӈкве	 to die
	 а̄тя	 father, dad
	 а̄хвтас	 stone
	 а̄щ	 father

б

	 балкон	 balcony
	 банан	 banana
	 барабан	 drum

	 билет	 ticket
	 блин	 pancake

в

	 вагон	 wagon
	 ванная	 bathroom
	 ва̄гтал	 weak
	 ва̄й	 traditional knee-high boots 

made from reindeer skin
	 ва̄йхатнэ ва̄рмаль	 connection, relation
	 ва̄нсы	 grass
	 ва̄нтлуӈкве	 to move
	 ва̄ӈкве	 to see, to know
	 ва̄ӈын	 shoulder
	 ва̄рмаль	 thing
	 ва̄руӈкве	 to make, to do
	 ва̄рыглаӈкве	 to do, to make
	 ва̄с	 duck
	ва̄т са̄грапнал э̄тпос	 December
	 ва̄та	 shore, coast
	 ва̄тахум	 merchant
	 ва̄та̄л	 unfamiliar, unknown
	 ва̄та̄л-хащта̄л	 accidentally
	 ва̄ти	 short
	 ва̄тихал	 often
	 ва̄туӈкве	 to pick berries
	 велосипед	 bicycle
	 вертолёт	 helicopter

	 ве̄рмуӈкве	 to be able to
	 ве̄рыста	 verst (old Russian unit of 

distance), kilometre
	 видео	 video
	 вильт	 face
	 вильтъя̄т	 forehead
	 вина	 wine
	 винтаӈ	 crooked, hooked
	 виӈкве	 to take, to get
	 вит	 water
	 витыӈ	 wet, moist
	 войкан	 white
	 волонтёр	 volunteer
	 воратаӈкве	 to stretch, to reach out
	 воритотуӈкве	 to fight
	 ворыӈ	 violent, angry, stubborn, 

victorious
	 вос	 let, may
	 вощрам	 yellow
	 вощрам-вы̄гырхарпа	 orange
	 воянтахтуӈкве	 to fight
	 во̄виньта̄луӈкве	 to call, to invite
	 во̄вта	 thin
	 во̄вуӈкве	 to call

Ma ns i– Eng l i sh а̄
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	 во̄выглаӈкве	 to invite
	 во̄й	 fat, oil, butter
	 во̄нтыр	 otter
	 во̄р	 forest
	 во̄раян	 hunting
	 во̄раян ва̄рмаль	 hunt
	 во̄раян хо̄тпа	 hunter
	 во̄раян хум	 hunter
	 во̄раяӈкве	 to hunt

	 во̄ртыпа̄л	 left side
	 во̄рто̄лнут	 bear
	 во̄ртур э̄тпос	 August
	 во̄руй	 animal, beast, wild animal
	 во̄т	 wind
	 во̄тыӈ	 windy
	 во̄туӈкве	 to blow (wind)
	 вы̄гыр	 red
	 выгырхарпа	 pink

г

	 газ	 gas
	 газета	 newspaper
	 галерия	 gallery
	 гитара	 guitar

	 гостиница	 hotel
	 градус	 degree
	 гранат	 pomegranate
	 грузин	 Georgian

д

	 дача	 summer house
	 диджериду	 didgeridoo
	 диплом-нэ̄пак	 diploma

	 договор-нэ̄пак	 contract
	 душ	 shower

е

	 Египет	 Egypt

е̄

	 е̄мталаӈкве	 to happen
	 е̄мтуӈкве	 to become

	 е̄р	 edge, side

ё

	 ёвтуӈкве	 to buy
	 ёл-патуӈкве	 to fall down
	 ёл-пойтыгпаӈкве	 to interrupt, to stop
	 ёл-ра̄гпуӈкве	 to give way (of snow)
	 ёлы	 lower, under
	 ёлы-па̄л	 lower part
	 ёлысуп	 underwear
	 ёмас	 good

	 ёмаспа̄л	 right side
	 ёмщакв	 well, nicely
	 ёнгуӈкве	 to play
	 ёнгын ма̄	 playground
	 ёнгын хо̄тпа	 actor
	 ёнгынут	 toy
	 ёнтыӈ хар	 playground
	 ёныг	 game
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	 ёса	 ski
	 ёт	 with
	 ётыл, ётылнув	 later

	 ёхталаӈкве	 to come, to arrive
	 ёхтуӈкве	 to arrive, to come

ё̄

	 ё̄мыгтаӈкве	 to go
	 ё̄ӈхтылаӈкве	 to circle, to come around

	 ё̄ӈхуӈкве	 to spin
	 ё̄рн	 Nenets

з

	 завод	 factory 	 занятие	 class

и

	 Илья хо̄тал	 St. Elijah’s Day (2 August)
	 институт	 institute
	 интернат	 boarding school
	 иӈ	 yet
	 ис	 soul, ghost
	 исмит	 soup

	 иснас	 window
	 исум	 hot
	 исуӈкве	 to land
	 исылтахтуӈкве	 to warm up
	 ишкола, школа	 school
	 ищхӣпыӈ ут	 internet

й

	 йигрищ	 younger sister
	 йильпи	 new
	 йильпи та̄л э̄т	 New Year’s eve
	 йиӈкве	 to come
	 йис	 ancient

	 йӣв	 tree
	 йӣв сӯл оспа	 brown
	 йӣквуӈкве	 to dance
	 йогурт	 yogurt

к

	 казах	 Kazakh
	 календарь	 calendar
	 канащ	 prince
	 кан	 place
	 каӈк	 older brother, father’s 

younger brother
	 капай	 large, huge
	 картина	 painting, picture
	картопка, картёпка	 potato
	 карыс	 high, tall

	 касай	 knife
	 касум	 yellow (in folklore texts only)
	 касуӈкве	 to compete
	 касыл	 competition, contest
	 кати	 cat
	 ка̄миньт	 soft
	 ка̄ралаӈкве	 to carve
	 ка̄ртуӈкве	 to get numb
	 ка̄с	 fun
	 ка̄салаӈкве	 to see
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	 ка̄сыӈ	 every
	 ка̄сыӈ	 happy
	 ка̄ста̄л	 sad
	 ка̄т	 arm, hand
	 ка̄ткасы	 blue tit (bird’s name)
	 ка̄тла	 bear’s paw
	 ка̄тн патуӈкве	 to hunt down
	 ка̄тпатта	 palm
	 ка̄тпос	 signature
	 квартира	 apartment
	 ква̄лапаӈкве	 to get up, to wake up
	 ква̄луӈкве	 to rise, to get up
	 ква̄лыг	 rope
	 ке	 if
	 ке̄р	 iron
	Ке̄расколыӈ па̄выл	 Treskolye
	 ке̄рлё̄ӈх	 railway
	 ке̄рмыӈ	 harnessed
	 ке̄рсоль	 nail
	 ке̄руӈкве	 to harness
	 ке̄рхатуӈкве	 to harness
	 ке̄рыӈ	 with golden embroidery
	 ке̄туӈкве	 to send
	 кёрлинг	 curling (sport)
	 киви	 kiwi
	 кина	 cinema, film
	 китыг, кит	 two
	 китпал	 on either side
	 китыглаӈкве	 to ask, to question
	 китыглахтуӈкве	 to ask, to question
	 китэ̄лмип касай	 scissors
	 кӣвыр	 inside
	 класс	 class
	 койп	 shaman’s drum
	 кол	 house
	 колас	 flour
	 колкан	 floor

	 колнак	 room
	 колпа̄л	 tent
	 колпо̄х хо̄тпа	 neighbour
	 колта̄гыл	 family
	 колхоз	 kolkhoz (collective farm)
	 колхусап	 kiosk
	 компания	 company
	 компьютер	 computer
	 кон	 outside
	 кональ	 outside
	 кональ суснэ хӯри	 view
	 конверт	 envelop
	 кон-ква̄луӈкве	 to go out
	 кон-ква̄лыглаӈкве	 to go out
	 конкурс	 contest
	 конференция	 conference
	 концерт	 concert
	 коны-па̄л	 outer side
	 коньяк	 cognac
	 копе	 coffee
	 коридор	 corridor
	 корпин	 engraver, chisel
	 кос	 albeit, though
	 косманкем	 no matter how much
	 костер	 nail
	 котиль	 middle
	 коюӈкве	 to trace
	 край	 krai
	 кувщ	 fur coat
	 культура	 culture
	 кумалыӈ	 speckled
	 кухня	 kitchen
	 кӯньгуӈкве	 to smile
	 кӯр	 oven
	 кӯтюв	 dog
	 кӯщайлахтуӈкве	 to dominate, to govern

л

	 лагерь	 camp
	 лап-ма̄нигтаӈкве	 to roll
	 лап-о̄нтуӈкве	 to rise, to ascend
	 ла̄вуӈкве	 to say, to tell
	 ла̄вхатуӈкве	 agree
	 ла̄гыл	 leg

	 ла̄гылпатта	 sole
	 ла̄кв	 hoop
	 ла̄кква	 scattered
	 ла̄пка	 shop
	 ла̄тыӈ	 language
	 ла̄хыс	 mushroom
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	 лекция	 talk, reading, lecture
	 ле̄ккар	 doctor
	 лё̄мвой	 mosquito
	 лё̄ӈх, лё̄х	 road, way
	 лё̄ӈхъяс	 trail, path
	 лицензия-нэ̄пак	 license, permission
	 лов	 ten
	 ловиньтаӈкве	 to read
	 ловтуӈкве	 to wash
	 лотых	 coal
	 ло̄мтныӈ	 lumpy
	 лув	 horse
	 лув	 bone
	 лӯи	 Northern
	 луйгуӈкве	 to chirp
	 лунт	 goose
	 лӯпи	 log

	 лӯпта	 leaf
	 лӯпта э̄тпос	 June
	 Лӯсум	 Lozva
	 лылаяӈкве	 to breathe
	 лылы	 soul, breath
	 лылыеп	 air
	 лылыӈ	 living, lively
	 лыӈкве	 to throw
	 лэ̄ӈын	 squirrel
	 лю̄ль	 bad
	 лю̄люӈкве	 to stand
	 лю̄ньщуӈкве	 to cry
	 ляпа	 near, close, proximity
	 ляпат	 near, close
	 ля̄льт	 opposite
	 ля̄м	 bird cherry
	 ля̄ххал	 news, report

м

	 ман, манос	 or
	 манах	 how many, how much
	 манкем	 what kind of
	 маныр	 what
	 манрыг	 why
	 мариец	 Mari
	 маршрутка	 fixed-route taxi
	 масапаӈкве	 to put on
	 маснут	 clothes
	маснут поснэ машина	 washing machine
	 масуӈкве	 to put on
	 масхатуӈкве	 to get dressed
	 матахкем	 some, few
	 матахмат	 some, few
	 математик	 mathematician
	 маткем	 for a while
	 матса̄вит	 some, a certain amount
	 матум	 old
	 матуӈкве	 to grow old
	 матыр-а̄ти	 anything
	 машина, ма̄шина	 car, machine
	 ма̄	 earth, soil, land, place, country
	 ма̄-вит	 nature
	 ма̄-во̄й	 oil, petroleum
	 ма̄г	 honey
	 ма̄гня̄нь	 candy, bonbon

	 ма̄гсыл	 because of
	 ма̄гыл	 breast
	 ма̄гыс	 for, because
	 ма̄йт	 liver
	 ма̄к	 truth, true, right, really, truly
	 ма̄лтып	 warm
	 ма̄нь	 small, young
	 ма̄нькол	 sanitary hut for women
	 ма̄ньлат	 young
	 ма̄ньполь э̄тпос	 March
	 ма̄нь пора	 childhood
	 ма̄нь таквс э̄тпос	 October
	 ма̄ньта̄гыл	 in childhood, as a child
	 ма̄ньха̄п	 pirogue
	 ма̄ньщи	 Mansi
	 ма̄та̄прищ	 mouse
	 ма̄хум	 people, nation
	 ма̄щтыр	 master, skilful
	 ма̄щтырлаӈкве	 to hand-craft
	 месторождения	 deposit
	 ме̄н	 we two
	 ме̄т	 price
	 ме̄тыӈ	 valuable, expensive
	 ме̄чик	 ball
	 мил	 deep
	 миллион	 million
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	 минмыгтаӈкве	 to go, to depart
	 минуӈкве	 to go, to travel
	 миныгла̄луӈкве	 to leave, to move away
	 миӈкве	 to give
	 мир	 people, nation
	 миргуӈкве	 to make noise, to rumble
	 мис	 cow
	 мовыр	 mallet
	 мольщаӈ	 malitsa (Siberian upper-body garment)
	 молях	 fast, quickly, soon
	 морах, морых	 cloudberry
	 мори	 in vain
	 Москва	 Moscow
	 моторха̄п	 boat, motorboat
	 мохсыӈ	 muksun (type of fish)
	 мощ	 a little, a bit
	 мощнув	 a little, slightly
	 мощща	 few, little
	 мощщаг хультум	 small-numbered
	 мо̄йт	 tale
	 мо̄лал	 in times past, previously
	 мо̄лхо̄тал	 yesterday

Vo cab u l a r y

	 мо̄рсыӈ	 rare, uncommon
	 мо̄рсыӈ порат	 rarely
	 мо̄ртым	 Southern
	 мо̄т	 other
	 мо̄тан	 other
	мо̄тпал хо̄ныӈ ма̄т	 abroad
	 мо̄тсыр	 other kind, different
	 Мо̄щхум	 Moshkhum (mythical figure)
	 мувиньтаӈкве	 to laugh
	 мувлахи	 around
	 музей	 museum
	 музыка	 music
	 мус	 until
	 мӯй хо̄тпа	 guest
	 мӯйлуӈкве	 to visit, to be on a visit
	 мӯйлуптаӈкве	 to present, to give gift, to honour
	 мӯйлупса	 present, gift
	 мӯӈи	 egg
	 мӯстуӈкве	 to like, to fancy
	 мӯсхал	 neatly, carefully
	 мӯтраӈ	 wise

н

	 нё̄р	 mountain
	 Нё̄р	 Urals
	 нё̄тмил	 help
	 нё̄тнэ	 beautiful
	 нё̄туӈкве	 to help
	 нильтаӈ	 rocky shore
	 нир	 twig
	 номсуӈкве	 to think
	 номсыгла̄луӈкве	 to wonder, to think, to contemplate
	 номт	 mind, thought
	 номтыӈ	 smart
	 номуӈкве	 to remember
	 номылматуӈкве	 to plan, to consider
	 норма	 shelf
	 нортмаӈ	 covered
	 но̄х-виӈкве	 to raise, to lift, to take up
	 но̄х-во̄вуӈкве	 to call, to invite, to call upon
	 но̄х-ква̄луӈкве	 to get up
	 но̄х-ла̄пуӈкве	 to endure, to sustain
	 но̄х-патуӈкве	 to win
	 но̄х-сайкалаӈкве	 to wake up
	 но̄х-тэ̄луӈкве	 to grow up

	 нак	 thing, case, condition
	 нам	 name
	 намхо̄тал	 name-day, birthday
	 наӈ	 you
	 нас	 simple
	 начинка	 filling
	 на̄ив, на̄йив	 firewood
	 на̄иӈха̄п	 ship, steamer
	 на̄й	 fire
	 на̄й-о̄тыр	 effigy, idol, guardian spirit
	 на̄йпос	 electricity
	 на̄ӈкуӈкве	 to appear, to be visible
	 Ненецкий 	 Nenets Autonomous Okrug
	автономный округ
	 нефтяник	 oil worker
	 не̄лум	 tongue
	 нёвты	 reindeer heifer
	 нёвумтаӈкве	 to move
	 нёлсамас	 nostril
	 нёлурам	 bridge of the nose
	 нёхыс	 sable
	 нё̄выль	 meat

м
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	 но̄х-ха̄ӈхуӈкве	 to climb, to rise
	 нуй	 cloth, baize, felt
	 нуми-па̄л	 upper part
	 Нуми-То̄рум	 Numi Torum, supreme god
	 нумын	 up, atop
	 нупыл	 to, in the direction
	 нуса	 poor
	 нэ̄	 woman
	 нэ̄ щищкурек	 hen
	 нэ̄глантаӈкве	 to appear, to come into sight
	 нэ̄глуӈкве	 to appear, to show up
	 нэ̄гуӈкве	 to tie
	 нэ̄матыр	 nothing
	 нэ̄мхо̄т	 nowhere
	 нэ̄мхо̄тпа	 nobody
	 нэ̄мхуньт	 never
	 нэ̄пак	 paper, document, book
	 нэ̄рнэ-йӣв	 fiddle

	 ню̄рум	 meadow
	 ню̄рум ӯй	 meadow beast, a taboo 

name for the bear
	 Ню̄рум-Во̄ль-Ӯс	 Ivdel
	 ня̄влыгтаӈкве	 to chase, to pursue
	 ня̄врам	 child
	ня̄врам няртылтан ут	 child’s feeding bottle
	 ня̄ль	 deadfall trap
	 ня̄лы	 spoon
	 ня̄нь	 bread
	 ня̄р	 swamp
	 ня̄р	 fresh, raw
	 ня̄рав	 pearly white
	 ня̄рппум оспа	 green
	 ня̄рхул	 stroganina (sliced 

frozen meat or fish)
	 Ня̄хщамво̄ль	 Nyaksimvol

о

	 область	 oblast (administrative region)
	 общежитие	 dormitory
	 овтуӈкве	 to flow
	 огурец	 cucumber
	 ойтуӈкве	 to pay
	 округ	 okrug
	 олн	 silver, money
	 ома	 mother, mum
	 онтолов	 nine

	 онтсыл	 at, near, around
	 организация	 organization
	 ос	 and
	 ос	 top, surface
	 оспа	 colour
	 оссувлаӈкве	 to leave
	 остыгыл	 yes, certainly, it is true
	 офис	 office
	 охсар	 fox

о̄

	 о̄выл	 start, end
	о̄вылта̄лыглаӈкве	 to begin, to start (intrans.)
	 о̄вылтахтуӈкве	 to begin, to start, to stop (intrans.)
	 о̄вылтахтын	 first, starting
	 о̄выӈ	 steep
	 о̄йка	 man, husband
	 о̄йта	 low riverbank
	 о̄лмыгтаӈкве	 to settle down
	 о̄луӈкве	 to be, to live, to be situated
	 о̄лнэ кол	 residential building
	 о̄лнэ ма̄	 home

	 о̄лупса	 life
	 о̄лыглаӈкве	 to happen
	 о̄лят	 colour
	 о̄ньщуӈкве	 to have
	 о̄па	 paternal grandfather
	 о̄с	 too, also
	 о̄тыр	 lord, master, prince, hero, deity
	 о̄ста	 again
	 о̄щатахтуӈкве	 to be surprised
	 о̄щатахтыглаӈкве	 to be surprised
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п

	 палыт	 during
	 паль	 ear
	 пальсак	 beaded chest ornament
	 паприка	 bell pepper
	 пасан	 table
	 патта	 bottom
	 паттыиг	 instead of, in place of
	 патуӈкве	 to fall, to become, to start
	 па̄йтуӈкве	 to cook
	 па̄кв	 pinecone
	 па̄квсам	 pine nut
	 па̄л	 side, half
	 па̄лыг-патуӈкве	 to fall into pieces
	 па̄ль	 dense
	 пальта	 coat
	 па̄нт	 flat, even
	 па̄ӈх	 Amanita mushroom
	 па̄рт	 board
	 па̄сныл, па̄сыл	 since then
	 па̄тлуптаӈкве	 to shoot
	 па̄хвтуӈкве	 to cast, to throw
	 паща	 Hello!
	 педучилище	 teacher-training college
	 пенсия	 pension
	 Петра хо̄тал	 St. Peter’s Day (12 July)
	 пе̄ламлаӈкве	 to catch fire
	 пе̄ламтаӈкве	 to set on fire
	 пе̄лп	 sharp, fast
	 пе̄нтсыл	 instead, in return
	 пе̄рина	 bed
	 пе̄рияп	 elections, voting
	 пе̄рхатуӈкве	 get embroiled
	 пе̄рыгтаӈкве	 to spin, to swirl
	 пе̄с	 old
	 пил	 berry
	пил яныгман йӣв	 fruit tree
	 пилвит	 beverage made from berries
	 пилыщмаӈ	 dreadful, frightful
	 пингалаӈкве	 to put
	 пинтлаӈкве	 to pour
	 пинуӈкве	 to put
	 пис	 many times, multiple
	 пити	 nest
	 питьми	 lip
	 пищма	 letter

	 поезд	 train
	 политик	 politician
	 полицейский	 police officer
	 полыщ	 slander
	 помидор	 tomato
	 понслаӈкве	 to smoke
	 понслахтаӈкве	 to burn
	 пора	 time, period
	 поргуӈкве	 to jump
	 пормас	 thing, luggage
	 порс	 dust, garbage
	 порс няртнэ ут	 vacuum cleaner
	 поста̄л	 dark
	 посым	 smoke
	 посыӈ	 bright
	 потыр	 speech, conversation, story
	 потыртаӈкве	 to speak
	 почта	 post
	 по̄йкщаӈкве	 to pray
	 по̄ль	 frost
	 по̄льса	 benefit, advantage
	 по̄льтуӈкве	 to freeze (trans.)
	 по̄люй	 bullfinch
	 по̄люӈкве	 to freeze (intrans.)
	 по̄рыӈ	 roe-carrying (of fish)
	 по̄слуӈкве	 to draw, to photograph, to film
	 по̄х	 side
	 по̄щгуӈкве	 mold of clay
	 православный	 Orthodox
	 пропуск-нэ̄пак	 permit, omission
	 пувлуӈкве	 to bathe
	 пувтуӈкве	 to poke, to push
	 пувумтаӈкве	 to grab
	 пувуӈкве	 to catch
	 пуки	 stomach
	 пукни	 navel, belly button
	 пулиг	 into pieces
	пулиг-ялыглаӈкве	 to trample on
	 пум	 grass
	 пуныӈ	 furry, made of fur
	 пуӈк	 head, tooth
	 пуӈк то̄р	 headscarf
	 пурсантуп	 flash
	 пус	 whole
	 пусмалтан кол	 hospital
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	 пуссын	 all, completely
	 пуста̄гыл	 healthy
	 пӯльница	 hospital
	 пӯмащ, пӯмыщ	 interesting
	 пӯмащипа	 Thank you!
	 пӯӈ	 herd

	 пӯӈыӈ	 rich
	 пӯрлахтаӈкве	 to offer a sacrifice
	 пыг	 boy, son
	 пыгрищ	 boy
	 пьеса	 play, piece

р

	 равтуӈкве	 to stir
	 рагатаӈкве	 to fall
	 рагуӈкве	 to fall, to collapse
	 район	 district, region
	 ракв	 rain
	 раквуӈкве	 to rain
	 рапщантуп	 snort
	 ра̄кт	 clay
	 ра̄туӈкве	 to beat, to drum
	 редакция	 editorial office
	 республика	 republic
	 речпорт	 river port
	 ре̄г	 heat

	 ре̄гыӈ	 warm, hot
	 ре̄т ва̄руӈкве	 to pretend, to play a part
	 ре̄тыӈ	 cunning, shrewd, deceiving
	 Рождество	 Christmas
	 Россия	 Russia
	 ро̄ви	 can, might
	 рума	 friend, pal
	 рущ	 Russian
	 рӯпата	 work, labour
	 рӯпатан нак	 workplace
	 рӯпитаӈкве	 to work
	 рӯт	 relative
	 рэп	 rap

с

	 савалап	 orphan
	 сагуӈкве	 to plait, to spin, to knit
	 саймпум	 onion
	 сак	 bead
	 сака	 very
	 сакватаӈкве	 to split
	 салат	 salad
	 сам	 eye
	 самвитыӈ	 tearful
	самын патум хо̄тал	 birthday
	 самын патуӈкве	 to be born
	 саӈвлыпил	 cranberry
	 сапра̄ни	 meeting
	 сар	 well
	 саралаӈкве	 intrude
	 саран	 Komi
	 сартуӈкве	 to saw
	 сас	 both
	 сасыг	 maternal uncle
	 сах	 gut

	 сахи	 fur coat
	 са̄в	 many, a lot
	 са̄в	 backwater
	 са̄в оспаӈ	 multicolour
	 са̄вит	 quantity, number
	 са̄витэ̄тыл	 altogether
	 са̄внипил	 blueberry
	 са̄всыр	 various
	 са̄выӈпа̄лэ	 many, most
	 са̄груӈкве	 to cut, to chop
	 са̄квалаӈкве	 to break into splinters
	 са̄кваляк	 magpie
	 са̄ккар	 sugar
	 са̄ккон	 law
	 са̄литаӈкве	 pity
	 са̄лы	 reindeer
	 са̄лыӈкол, ё̄рнкол	 chum (Siberian dwelling)
	 са̄лыӈ хум	 reindeer breeder
	 са̄ль	 it’s a pity
	 са̄н	 birch-bark pot
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	 са̄нс	 knee
	 са̄ӈквылтап	 sankvyltap
	 Са̄пса	 Ivdel
	 са̄ритаӈкве	 to fry
	 са̄ртыннув	 earlier, before
	 са̄с	 birch bark
	 са̄т	 seven, week
	 сё̄ритаӈкве	 to blossom
	 Сибирь	 Siberia
	 смена	 shift
	 сов	 star
	 совыӈ	 starry
	 солвал	 salt
	 солко̄ви	 ruble
	 сома	 straight
	 сосса	 indigenous
	 сорт	 pike
	 сосыг	 currant
	 сов	 leather, skin
	 со̄ль	 truth, true
	 со̄рни	 gold
	 Со̄рни-Корыс	 Sornyi Kores, golden god, alternative 

name for Numi Torum
	 со̄рниӈ	 golden
	 со̄сантаӈкве	 to spill
	 со̄суӈкве	 to pour
	 со̄сыгпаӈкве	 to pour
	 со̄тыӈ	 happy, joyful, lucky
	 со̄тыӈыщ	 happily, luckily
	 спортсмен	 sportsman
	 стих	 poem
	 стихотворения	 poem
	 студент	 student
	 сув	 pole
	 суиӈ	 ringing, loud
	 суиӈыщ	 loudly, noisily

	 суйтуӈкве	 to sound, to be heard
	 суйтыгла̄луӈкве	 to be felt
	 сулья	 bottle
	 сун	 sled
	 сунсуӈкве	 to watch, to see
	 сунсыглап	 look, inspection
	 суп	 shirt, dress
	 супыг, сӯх	 sturgeon
	 сур	 beer
	 сурум диск	 hard disk
	суссылта̄лыглаӈкве	 to show
	 суссылтаӈкве	 to show
	 суссылтап	 exhibition
	 сусхатуӈкве	 to seem, to appear
	 сут	 court
	 сутытаӈкве	 to judge
	 сӯйпил	 lingonberry
	 сӯкыр	 whitefish
	 сӯкыр э̄тпос	 September
	 сӯлыньтаӈкве	 to rush, to flash
	 сӯмъях	 bear cache
	 сӯп	 mouth
	 сцена	 scene
	 сым	 heart
	 сымри	 perch
	 сыплув	 neck
	 сырай	 sword, saber
	 сыртэп	 grain, groats, porridge
	 сыс	 during
	 сыстам	 clean
	 сыстамтаӈкве	 to clean
	 сэ̄й	 sand
	 сэ̄луӈкве	 to earn money
	 сэ̄мыл	 black
	 сэ̄руӈкве	 to spawn
	 сэ̄тап	 thread

т

	 та	 that
	 тав	 he, she
	 тагматуӈкве	 to hang (trans.)
	 таджик	 Tajik
	 таима̄гсыл	 because of that
	 таима̄гыс	 therefore, because, for that
	 тай	 well, after all, again, then

	 тай	 ladle
	 такви	 own, personal
	 таквсы	 autumn
	 таквсы порат	 in autumn
	 такси	 taxi
	 талква	 low, deep
	 тамле	 such, like that
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	 таӈхуӈкве	 to want
	 тарыг	 pine
	 тармыл	 on a surface
	 таса̄вит	 that much
	 татем	 such
	 тах	 indicator of the future tense
	 тахсаӈкве	 to slither
	 тащир	 so, thus, that way
	 та̄глыӈ	 full
	 Та̄гт	 Sosva
	 та̄гыл	 together with
	 та̄йт	 clasp
	 та̄к	 strong, vigorous
	 та̄кыщ	 intensely, firmly
	 та̄л	 year, winter
	 та̄л котиль э̄тпос	 January
	 та̄лматуӈкве	 to set off
	 та̄лыгла̄луӈкве	 get on, get in, have a seat
	 та̄ра	 immediately
	 та̄рата̄луӈкве	 to allow, to permit
	 та̄ратаӈкве	 to allow, to let
	 та̄рвитыӈ	 difficult, hard
	 та̄ртаӈкве	 to let, to allow
	 та̄рыг	 crane
	 та̄с	 ready
	 та̄стуӈкве	 to store up
	 та̄тламаӈкве	 to become empty
	 та̄хтпил	 bilberry
	 творог	 cottage cheese
	 театр	 theatre
	 телевизор	 TV
	 теплица	 greenhouse
	 тов	 bough, twig
	товлыӈ ӯй, товлыӈӯй	 bird
	 товлыӈха̄п	 airplane
	 тов-са̄в	 bud
	 товт	 ski
	 товыгтаӈкве	 to paddle
	 толмащлаӈкве	 to translate, to interpret
	 толувъяӈкве	 to thaw
	 толуӈкве	 to melt
	 торамтаӈкве 	 to calm down (trans.)
	 торгамтаӈкве	 understand, acquire 
	 торт	 cake
	 тортуӈкве	 to block, to close up
	 торыг	 against, opposite
	 тот	 there

	 тотуӈкве	 to bear, to bring, to carry
	 тотыглаӈкве	 to carry
	 тотыгпалуӈкве	 to pull, to pop out
	 тох	 so, thus, this way
	 то̄ва	 certain
	 то̄ванакт	 sometimes
	 то̄влуӈкве	 to complete
	 то̄втуӈкве	 to chew
	 то̄нт	 then
	 то̄р	 fabric, textile
	 то̄рум	 god, sky, weather
	 то̄тап	 box
	 туалет	 toilet
	 тув	 there
	 тув	 summer
	 тувыл	 in summer
	 туи	 summerly
	 туман	 lock
	 тумран	 mouth harp
	 тунра	 tundra
	 туп	 only
	 тур	 throat
	 турап	 bad weather
	 турист	 tourist
	 турло̄пс	 beaded chest ornament
	 турман	 darkness
	 Турция	 Turkey
	 тучаӈ	 sewing bag
	 тӯйт	 snow
	 тулё̄выл	 finger
	 тӯлмахыл	 secretly, stealthily
	 тӯлыглап	 performance, scene at the bear festival
	 тӯр	 lake
	 тӯюӈкве	 to snow
	 тӯя	 spring
	 тӯяг	 in spring
	 ты	 here, behold, lo!
	 тыг	 here
	 тыгле	 here, this way
	 тыгыл	 from here
	 тыи	 this
	 тыламлаӈкве	 to fly
	 тын	 price
	 тыналаӈкве	 to sell, to trade
	 тынтлуӈкве	 to soften reindeer skin
	 тынщаӈ	 lasso
	 тыныӈ	 expensive
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	 тыпйӣв	 willow
	 тыхо̄тал	 today
	 тыщир	 so, thus, this way
	 тэ̄ла	 thing, case, matter
	 тэ̄лы	 winter
	 тэ̄лы лё̄ӈх	 winter road
	 тэ̄лы порат	 in winter
	 тэ̄нут	 food

	 тэ̄нут исылтан ут	 microwave
	 тэ̄ӈкве	 to eat
	 тэ̄п	 food
	 тэ̄пкан	 garden
	тэ̄пкант яныгман ут	 vegetable
	 тэ̄пъялаӈкве	 to eat, to eat up
	 тэ̄пыӈ ма̄	 pasture
	 тэ̄рпи	 medicine

у

	 увщи	 older sister, father’s younger sister
	 улпыл	 as if, apparently
	 университет	 university
	 уральтаӈкве	 to keep an eye on
	 ур	 hill

	 урок	 lesson
	 урыл	 about
	 ут	 thing, object, item
	 учёный	 scientist, academic

ӯ

	 ӯй	 beast, animal
	ӯй йӣкв, ӯй йӣкв пора	 bear feast
	 уйгалаӈкве	 to swim
	 ӯйрищ	 bird
	 ӯйхул	 animal
	 ӯлтта	 across
	 ӯлум	 dream
	 ӯлыӈ	 cheerful, joyful
	 ӯмпыл	 chin
	 ӯнлуӈкве	 to sit
	 ӯнттуӈкве	 to plant, to build
	 ӯнтуп	 case, holder

	 ӯньщ	 buttocks
	 ӯра	 barn on stilts
	 ӯргалаӈкве	 to guard, to protect
	 ӯринэ̄ква	 crow
	 Ӯринэ̄ква хо̄тал	 Crow’s Day
	 ӯруӈкве	 to wait
	 ӯрхатуӈкве	 to wait
	 ӯс	 town, city
	 ӯсморах	 raspberry
	 ӯсхул	 nelma (type of fish)
	 ӯщлахтуӈкве	 to rest, to relax
	 ӯщлахтын пора	 rest, vacation

ф

	 филология	 philology
	 Финляндия	 Finland
	 финн	 Finn

	 финно-угорский	 Finno-Ugric
	 фотоаппарат	 camera
	 фрукт	 fruit

х

	 хал	 gap, interspace
	 халталаӈкве	 to split
	 ханищтан хо̄тпа	 teacher

	 ханищтаӈкве	 to teach
	 ханищтап	 course, workshop, training
	 ханищтахтуӈкве	 to learn, to study
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	 ханищтахтын хо̄тпа	 pupil, student
	 ханлуӈкве	 to glue
	 хансаӈ	 patterned, embroidered
	 хансуӈкве	 to write
	 хансыглаӈкве	 to record, to write down
	 ханты	 Khanty
	Ханты-Мансийский 	 Khanty-Mansi
	 автономный округ	 Autonomous Okrug
	Ханты-Мансийский 	 Khanty-Mansiysky
	 район	 District
	 хануӈкве	 to hang
	 ханьщуӈкве	 to know, to get to know
	 харни	 female (animal)
	 хартуӈкве	 to plait (beads)
	 хартылаӈкве	 to pull, to drag
	 харыглаӈкве	 to fade away, to go out
	 хасылтаӈкве	 to write out, to write
	 хатань	 Tatar
	 хащта̄л	 unfamiliar, strange
	 ха̄йтуӈкве	 to run
	 ха̄ль	 birch
	 Ха̄льӯс	 Beryozovo
	 Ха̄льӯс район	 Beryozovsky District
	 ха̄ӈхылтап	 stairs
	 ха̄п	 boat
	 ха̄суӈкве	 to be able to
	 хилуӈкве	 to dig, to excavate
	 хоккей	 hockey
	 холодильник	 fridge
	 хол-пӯт	 breakfast
	 холуӈкве	 to end
	 холытан	 tomorrow
	 хорам	 decoration, ornament
	 хорамтаӈкве	 to decorate
	 хорамыӈ	 nice, elegant
	 хорамыӈ лӯпта	 flower
	 хори	 marsh
	 хоса	 long, distant
	 хосыт	 along
	 хоталь	 where
	 хотаӈ	 swan
	 хотмус	 somehow
	 хот-са̄грапаӈкве	 to cut down
	 хот-саквалаӈкве	 to break into pieces

	 хотты	 some, certain
	 хотыл	 from where
	 хо̄вт	 spruce
	 Хо̄нтаӈ район	 Kondinsky District
	 хо̄нтуӈкве	 to find
	 хо̄ӈха, хотьют	 who
	 хо̄пт	 reindeer bull
	 хо̄т	 where
	 хо̄тал	 sun, day
	 хо̄тал нэ̄глын е̄р	 East
	 хо̄тал ӯнтнэ е̄р	 West
	 хо̄талъят	 noon
	 хо̄талъятт тэ̄нэ ва̄рмаль	 lunch
	 хо̄т-а̄ти	 anywhere
	 хо̄тке̄пыл	 finally
	 хо̄тпа	 someone, person
	 хо̄тыл	 in the daytime
	 хо̄тыт хо̄тал	 Saturday
	 хо̄юӈкве	 to hit
	 хрусталь	 crystal
	 хуй	 male (animal)
	 хулах	 raven
	 хультуӈкве	 to remain
	 хультуптаӈкве	 to leave
	 Хулюмсунт	 Khulimsunt
	 хулюмхул	 ide (type of fish)
	 хум	 man
	 хумус	 how
	 хунь	 when
	 хури	 image, photo
	 хури-нэ̄пак	 photo album
	 хусап	 box, container
	 хуюӈкве	 to lay
	 хӯл	 fish
	 хӯл алыщлан ва̄рмаль	 fishery
	 хӯл алыщлаӈкве	 to fish
	 хӯлсов	 fish skin
	 хӯлтуӈкве	 to show
	 хӯлуӈкве	 to hear
	 хӯлуп	 fishing net
	 хӯнтлуӈкве	 to listen
	 хӯтала̄луӈкве	 to bend (intrans.)
	 хӯтылтаӈкве	 to bend (trans.)
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	 центр	 centre
	 цинк	 zinc

	 цифровой	 digital

ч

	 чебак	 roach ( fish)

ш

	 шампанский	 champagne 	 шорт	 shorts

щ

	 щаквит	 milk
	 щалтуӈкве	 to enter, to step in, to slip in
	 щаӈыр	 chunk
	 щар	 most
	 щахыл	 storm
	 щаще̄ква	 paternal grandmother
	 ща̄гтуӈкве	 to be glad
	 ща̄й	 tea
	 ща̄лыг во̄й	 melted butter
	 ща̄нь	 mother
	 ща̄ргуӈкве	 to ache
	 ща̄рыщ	 sea
	 ще̄мья	 family
	ще̄пт о̄щнэ телефон	 smartphone

	 щёровн	 all the same, it doesn’t matter
	 щёррыӈ	 twittering, chattering (archaic)
	 щёс	 times
	 щё̄пита̄луӈкве	 to make, to prepare
	 щё̄питаӈкве	 to make
	 щё̄с	 hour
	 щирыл	 (postposition) in the way of X
	 щисла	 number, date
	 щищкурек	 chicken, hen
	 шоколад	 chocolate
	 щольщи	 stoat
	 щуниӈ	 rich
	 щуниӈыщ	 abundant
	 щӯртни	 carrot

э

	 электростанция	 power-generating plant 	 этаж	 floor

э̄

	 э̄ква	 woman, wife
	 э̄лаль	 forward
	 э̄лаль лаквуӈкве	 to progress, to advance
	 э̄лн	 far, away
	 э̄лумхо̄лас	 human
	 э̄лы-па̄л	 front side

	 э̄нтап	 belt
	 э̄ӈнаспи	 ledge
	 э̄ӈын	 chin
	 э̄ргуӈкве	 to sing
	 э̄руӈкве	 necessary, important, must
	 э̄рмылаӈкве	 to be necessary

ц
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	 э̄рнэ	 necessary, important
	 э̄руптаӈкве	 to love, to like
	 э̄рыг, э̄рыгсов	 song
	 э̄т	 night

	 э̄ти	 at night
	 э̄типа̄лаг	 in the evening
	 э̄тпос	 month

ю

	 юв	 to home
	 ювле	 back, behind
	юв-хультыгла̄луӈкве	 to be late
	 юв-щалтуӈкве	 to come in, to enter
	 Югра	 Yugra
	 юио̄выл	 last

	 юи-па̄лт	 after
	 юн	 at home
	 юрт	 friend
	 ю̄нтуӈкве	 to sew
	 ю̄нтуп	 needle
	 ю̄нтуп-нэ̄мтат	 needle bed

я

	 яблок	 apple
	 ягпыг	 brother
	 яга̄ги	 sister
	 якытлаӈкве	 to chop
	 ялантаӈкве	 to go, to frequent
	 яласан ва̄рмаль	 trip, journey
	 яласаӈкве	 to go, to travel
	 ялпыӈ	 sacred, holy
	 ялпыӈ хо̄тал	 feast, holiday
	 ялпыӈкол	 church
	 ялуӈкве	 to go, to travel
	 Ямал	 Yamal
	 Ямало-Ненецкий 	 Yamal-Nenets
	автономный округ	 Autonomous Okrug
	 янгуй	 moose

	 янгыщ	 especially
	 яныг	 big, large
	 яныг хо̄тпа	 adult
	 яныгмаӈкве	 to grow
	 Яныг-па̄выл	 Yanigpaul
	 яныгпа̄ла	 adult
	 яныгпо̄ль э̄тпос	 April
	 яныгса̄т	 hundred
	 яныт	 size, measure
	 янытлан нэ̄пак	 diploma of merit
	 янытлаӈкве	 to celebrate, to honour
	 янытыл	 all around
	 ярмарка	 fair
	 я-ты	 there you go

я̄

	 я̄	 river
	 я̄г	 father
	 я̄ӈк	 ice, white

	 я̄ӈк искап	 fridge
	 я̄ӈк на̄тнэ э̄тпос	 May
	 я̄рмак	 silk

э̄
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	 animal	 ӯй, ӯйхул
	 antler	 а̄ньт
	 anything	 матыр-а̄ти
	 anywhere	 хо̄т-а̄ти
	 apartment	 квартира
	 apparently	 улпыл
	 to appear, to come into sight	 нэ̄глуӈкве
	 to appear, to be visible	 на̄ӈкуӈкве
	 apple	 яблок
	 April	 яныгпо̄ль э̄тпос
	 archaeologist	 археолог
	 architect	 архитектор
	 arm	 ка̄т
	 around	 мувлахи, янытыл, онтсыл
	 to arrive	 ёхтуӈкве
	 as if	 улпыл
	 to ask, to question	 китыглаӈкве
	 August	 во̄ртур э̄тпос
	 aunt ( father’s or mother’s 	 а̄кв
	 older sister)
	 aunt ( father’s younger sister)	 увщи
	 aunt (mother’s younger sister)	 ный
	 autumn	 таквсы
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	 about	 урыл
	 abundant	 щуниӈыщ
	 accidentally	 ва̄та̄л- хащта̄л
	 to ache	 ща̄ргуӈкве
	 across	 ӯлтта
	 actor	 ёнгын хо̄тпа
	 adult (adjective)	 яныгпа̄ла
	 adult (noun)	 яныг хо̄тпа
	 after	 юи-па̄лт
	 again	 о̄ста
	 against, opposite	 торыг
	 to reach agreement	 ла̄вхатуӈкве
	 air	 лылыеп
	 airplane	 товлыӈха̄п
	 airport	 аэропорт
	 albeit	 кос
	 all, completely	 пуссын
	 to allow, to let	 та̄ратаӈкве
	 along	 хосыт
	 altogether	 са̄витэ̄тыл
	 always	 акваг, аквмӯс
	 Amanita mushroom	 па̄ӈх
	 ancient	 йис
	 and	 ос

	 back	 ювле
	 backwater	 са̄в
	 bad	 лю̄ль
	 balcony	 балкон
	 ball	 ме̄чик
	 banana	 банан
	 barn on stilts	 ӯра
	 to bathe	 пувлуӈкве
	 bathroom	 ванная
	 to be able to	 ве̄рмуӈкве
	 to be able to, to know	 ха̄суӈкве
	 to be born	 самын патуӈкве
	 to be glad	 ща̄гтуӈкве
	 to be late	 юв-хультыгла̄луӈкве
	 to be surprised	 о̄щатахтуӈкве
	 to be	 о̄луӈкве

	 to be situated	 о̄луӈкве
	 bead	 сак
	 beaded chest ornament	 пальсак, турло̄пс
	 bear	 во̄рто̄лнут
	 bear cache	 сӯмъях
	 bear feast	 ӯй йӣкв, ӯй йӣкв пора
	 to bear	 тотуӈкве
	 beast	 во̄руй
	 to beat, to drum	 ра̄туӈкве
	 beautiful	 нё̄тнэ
	 because	 ма̄гыс
	 because of	 ма̄гсыл
	 because of that	 таима̄гсыл
	 to become	 е̄мтуӈкве
	 to become empty	 та̄тламаӈкве
	 bed	 пе̄рина

b

a
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	 beer	 сур
	to begin, to start (intrans.)	 о̄вылтахтуӈкве
	 behind	 ювле
	 bell pepper	 паприка
	 belt	 э̄нтап
	 to bend (intrans.)	 хӯтала̄луӈкве
	 to bend (trans.)	 хӯтылтаӈкве
	 benefit	 по̄льса
	 berry	 пил
	 Beryozovo	 Ха̄льӯс
	 Beryozovsky District	 Ха̄льӯс район
	 bicycle	 велосипед
	 big	 яныг
	 bilberry	 та̄хтпил
	 birch	 ха̄ль
	 birch bark	 са̄с
	 birch-bark pot	 са̄н
	 bird	 товлыӈ ӯй, товлыӈӯй, ӯйрищ
	 bird cherry	 ля̄м
	 birthday	 самын патум хо̄тал
	 black	 сэ̄мыл
	 to block, to close up	 тортуӈкве
	 to blossom	 сё̄ритаӈкве
	 to blow (wind)	 во̄туӈкве
	 blue	 атырхари
	 blue tit (bird’s name)	 ка̄ткасы
	 blueberry	 са̄внипил
	 board	 па̄рт
	 boarding school	 интернат

	 boat	 ха̄п
	 bone	 лув
	 book	 нэ̄пак
	 both	 сас
	 bottle	 сулья
	 bottom	 патта
	 bough	 тов
	 box	 то̄тап, хусап
	 boy	 пыг, пыгрищ
	 bread	 ня̄нь
	 to break into pieces	 хот-саквалаӈкве
	 to break into splinters	 са̄квалаӈкве
	 breakfast	 хол-пӯт
	 breast	 ма̄гыл
	 to breathe	 лылаяӈкве
	 bright	 посыӈ
	 to bring	 тотуӈкве
	 brother	 ягпыг
	 brother (older)	 каӈк
	 brother (younger)	 а̄пщи
	 brown	 йӣв сӯл оспа
	 bud	 тов-са̄в
	 bullfinch	 по̄люй
	 bundle	 аня
	 to burn (intrans.)	 понслахтаӈкве
	 bus	 автобус
	 butter	 во̄й
	 buttocks	 ӯньщ
	 to buy	 ёвтуӈкве

c

	 cake	 торт
	 calendar	 календарь
	 to call	 во̄вуӈкве
	 to call, to invite	 во̄виньта̄луӈкве
	 to calm down (trans.)	 торамтаӈкве
	 camera	 фотоаппарат
	 camp	 лагерь
	 can	 ро̄ви
	 candy, bonbon	 ма̄гня̄нь
	 car	 машина, ма̄шина
	 carrot	 щӯртни
	 to carry	 тотуӈкве
	 to carve	 ка̄ралаӈкве

	 case, holder	 ӯнтуп

	 to cast, to throw	 па̄хвтуӈкве
	 cat	 кати
	 to catch	 пувуӈкве
	 to celebrate	 янытлаӈкве
	 centre	 центр
	 certain	 то̄ва
	 champagne	 шампанский
	 to chase, to pursue	 ня̄влыгтаӈкве
	 cheerful	 ӯлыӈ
	 to chew	 то̄втуӈкве
	 chicken	 щищкурек
	 child	 ня̄врам

	 child’s feeding bottle	 ня̄врам няртылтан ут
	 childhood	 ма̄нь пора

b
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	 in childhood, as a child	 ма̄ньта̄гыл
	 chin	 э̄ӈын
	 to chirp	 луйгуӈкве
	 chocolate	 шоколад
	 to chop	 якытлаӈкве
	 Christmas	 Рождество
	 chunk	 щаӈыр
	 church	 ялпыӈкол
	 cinema	 кина
	 to circle, to come around	 ё̄ӈхтылаӈкве
	 clasp	 та̄йт
	 class	 занятие
	 class	 класс
	 clay	 ра̄кт
	 clean	 сыстам
	 to clean	 сыстамтаӈкве
	 to climb, to rise	 но̄х-ха̄ӈхуӈкве
	 cloth	 нуй
	 clothes	 маснут
	 cloudberry	 морах, морых
	 coal	 лотых
	 coat	 пальта
	 coffee	 копе
	 cognac	 коньяк
	 cold (adjective)	 ащирмаӈ
	 cold (noun)	 ащирма
	 to collect	 атуӈкве
	 colour	 оспа
	 to come	 йиӈкве, ёхтуӈкве
	 to come in, to enter	 юв-щалтуӈкве
	 company	 компания
	 to compete	 касуӈкве
	 competition, contest	 касыл
	 to complete	 то̄влуӈкве

	 computer	 компьютер
	 concert	 концерт
	 conference	 конференция
	 connection, relation	 ва̄йхатнэ ва̄рмаль
	 constantly	 акваг, аквмӯс
	 contest	 конкурс
	 contract	 договор-нэ̄пак
	 to convene	 акван-атуӈкве
	 to converge, to flow together	 акван-патуӈкве
	 to cook	 па̄йтуӈкве
	 copper	 аргин
	 corridor	 коридор
	 cottage cheese	 творог
	 country	 ма̄
	 course	 ханищтап
	 court	 сут
	 cow	 мис
	 cranberry	 саӈвлыпил
	 crane	 та̄рыг
	 crooked, hooked	 винтаӈ
	 crow	 ӯринэ̄ква
	 Crow’s Day	 Ӯринэ̄ква хо̄тал
	 to cry	 лю̄ньщуӈкве
	 crystal	 хрусталь
	 cucumber	 огурец
	 culture	 культура
	 cunning, shrewd, deceiving	 ре̄тыӈ
	 cup	 а̄ны
	 cupboard	 а̄ны искап
	 curling (sport)	 кёрлинг
	 currant	 сосыг
	 to cut, to chop	 са̄груӈкве
	 to cut down	 хот-са̄грапаӈкве

d

	 to dance	 йӣквуӈкве
	 dark	 поста̄л
	 darkness	 турман
	 daughter	 а̄ги
	 day	 хо̄тал
	 deadfall trap	 ня̄ль
	 December	 ва̄т са̄грапнал э̄тпос
	 to decorate	 хорамтаӈкве
	 decoration	 хорам

	 deep	 мил, талква
	 degree	 градус
	 dense	 па̄ль
	 to depart	 минмыгтаӈкве
	 deposit	 месторождения
	 to die	 а̄тимыг е̄мтуӈкве
	 different	 мо̄тсыр
	 difficult, hard	 та̄рвитыӈ
	 to dig, to excavate	 хилуӈкве
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	 digital	 цифровой
	 diploma	 диплом-нэ̄пак
	 diploma of merit	 янытлан нэ̄пак
	 dishes	 а̄ныса̄н
	 district, region	 район
	 to do, to make	 ва̄руӈкве
	 doctor	 ле̄ккар
	 dog	 а̄мп, кӯтюв
	 doll	 а̄кань
	 to dominate, to govern	 кӯщайлахтуӈкве
	 door	 а̄ви

	 dormitory	 общежитие
	 to draw,	 по̄слуӈкве
	 to photograph, to film
	 dreadful, frightful	 пилыщмаӈ
	 dream	 ӯлум
	 drink	 айнут
	 to drink	 аюӈкве
	 drum	 барабан
	 duck	 ва̄с
	 during, while	 сыс
	 dust	 порс

e

	 ear	 паль
	 earlier, before	 са̄ртыннув
	 to earn money	 сэ̄луӈкве
	 earth	 ма̄
	 East	 хо̄тал нэ̄глын е̄р
	 to eat	 тэ̄ӈкве
	 edge, side	 е̄р
	 editorial office	 редакция
	 effigy, idol	 на̄й-о̄тыр, пупыг
	 egg	 мӯӈи
	 elections, voting	 пе̄рияп
	 electricity	 на̄йпос
	 end	 о̄выл

	 to end, to die	 холуӈкве
	 to end, to finish	 а̄стапаӈкве
	 to endure, to sustain	 но̄х-ла̄пуӈкве
	 engraver, chisel	 корпин
	 to enter	 щалтуӈкве
	 envelop	 конверт
	 equally	 аквке̄мыл
	 especially	 янгыщ
	 every	 ка̄сыӈ
	 exhibition	 суссылтап
	 expensive	 тыныӈ
	 eye	 сам

f

	 fabric, textile	 то̄р
	 face	 вильт
	 factory	 завод
	 to fade away, to go out	 харыглаӈкве
	 fair	 ярмарка
	 to fall, to collapse	 рагуӈкве
	 to fall	 рагатаӈкве
	 to fall down	 ёл-патуӈкве
	 to fall into pieces	 па̄лыг-патуӈкве
	 to fall, to start	 патуӈкве
	 family	 ще̄мья, колта̄гыл
	 far, away	 э̄лн
	 fast	 молях
	 fat, butter	 во̄й
	 father	 а̄щ, я̄г

	 father, dad	 а̄тя
	 felt	 нуй
	 few	 мощща
	 fiddle	 нэ̄рнэ-йӣв
	 to fight	 воритотуӈкве, воянтахтуӈкве
	 film	 кина
	 finally	 хо̄тке̄пыл
	 to find	 хо̄нтуӈкве
	 finger	 тулё̄выл
	 to finish	 а̄стлаӈкве
	 Finland	 Финляндия
	 Finn	 финн
	 Finno-Ugric	 финно-угорский
	 fire	 на̄й
	 firewood	 на̄ив, на̄йив
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	 first, starting	 о̄вылтахтын
	 fish	 хӯл
	 to fish	 хӯл алыщлаӈкве
	 fish skin	 хӯлсов
	 fishery	 хӯл алыщлан ва̄рмаль
	 fishing net	 хӯлуп
	 five	 ат
	 flat, even	 па̄нт
	 floor, ground	 колкан
	 floor, level	 этаж
	 flour	 колас
	 to flow	 овтуӈкве
	 flower	 хорамыӈ лӯпта
	 to fly	 тыламлаӈкве
	 food	 тэ̄нут
	 for	 ма̄гыс
	 forehead	 вильтъя̄т
	 forest	 во̄р

	 forward	 э̄лаль
	 fox	 охсар
	 freeze (trans.)	 по̄льтуӈкве
	 freeze (intrans.)	 по̄люӈкве
	 fresh	 ня̄р
	 fridge	 холодильник, я̄ӈк искап
	 friend	 юрт, рума
	 from here	 тыгыл
	 from where	 хотыл
	 front side	 э̄лы-па̄л
	 frost	 по̄ль, ащирма
	 fruit	 фрукт
	 fruit tree	 пил яныгман йӣв
	 to fry	 са̄ритаӈкве
	 full	 та̄глыӈ
	 fun	 ка̄с
	 fur coat	 кувщ, сахи
	 furry, made of fur	 пуныӈ

g

	 gallery	 галерия
	 game	 ёныг
	 gap, interspace	 хал
	 garbage	 порс
	 garden	 тэ̄пкан
	 gas	 газ
	 to gather, to get together	 атхатыглаӈкве, 

акван-атхатыглаӈкве
	 Georgian	 грузин
	 to get dressed	 масхатуӈкве
	 to get on, to get in, 	 та̄лыгла̄луӈкве
	to have a seat (in a vehicle)
	 to get up, to rise	 ква̄луӈкве
	 to get up, to wake up	 но̄х-ква̄луӈкве, 

ква̄лапаӈкве
	 girl	 а̄ги
	 to give	 миӈкве
	 to glue	 ханлуӈкве
	 to go	 минуӈкве
	 to go out	 кон-ква̄луӈкве
	 to go, to depart	 минмыгтаӈкве
	 to go, to frequent, to travel	 ялуӈкве, яласаӈкве
	 god	 то̄рум

	 gold	 со̄рни
	 golden	 со̄рниӈ
	 good	 ёмас
	 goose	 лунт
	 to govern	 кӯщайлахтуӈкве
	 to grab	 пувумтаӈкве
	 grain	 сыртэп
	 grandfather (maternal)	 ащо̄йка
	 grandfather (paternal)	 о̄па
	 grandmother (maternal)	 ане̄ква
	 grandmother (paternal)	 щаще̄ква
	 grandchild	 апыг
	 grass	 пум, ва̄нсы
	 green	 ня̄рппум оспа
	 greenhouse	 теплица
	 to grow	 яныгмаӈкве
	 to grow old	 матуӈкве
	 to grow up	 но̄х-тэ̄луӈкве
	 to guard, to protect	 ӯргалаӈкве
	 guardian spirit	 на̄й-о̄тыр
	 guest	 мӯй хо̄тпа
	 guitar	 гитара
	 gut	 сах
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h

	 hair	 а̄т
	 half	 па̄л
	 hand	 ка̄т
	 to hand-craft	 ма̄щтырлаӈкве
	 to hang (intrans.)	 хануӈкве
	 to hang (trans.)	 тагматуӈкве
	 to happen	 е̄мталаӈкве, о̄лыглаӈкве
	 happily, luckily	 со̄тыӈыщ
	 happy	 ка̄сыӈ
	 happy, joyful	 со̄тыӈ
	 hard, difficult	 та̄рвитыӈ
	 hard disk	 сурум диск
	 to harness	 ке̄руӈкве, ке̄рхатуӈкве
	 to have	 о̄ньщуӈкве
	 head	 пуӈк
	 headscarf	 пуӈк то̄р
	 healthy	 пуста̄гыл
	 to hear	 хӯлуӈкве
	 heart	 сым
	 heat	 ре̄г
	 helicopter	 вертолёт
	 Hello!	 паща
	 help	 нё̄тмил
	 to help	 нё̄туӈкве
	 hen	 щищкурек
	 herd	 пӯӈ
	 here, this way	 тыг, тыгле
	 hero, deity	 о̄тыр

	 high	 карыс
	 highway	 автострада
	 hill	 ур
	 to hit	 хо̄юӈкве
	 hockey	 хоккей
	 hole	 ас
	 holiday	 ялпыӈ хо̄тал
	 home (noun)	 о̄лнэ ма̄
	 home (adverb)	 юв
	 honey	 ма̄г
	 to honour	 янытлаӈкве
	 hoop	 ла̄кв
	 horse	 лув
	 hospital	 пусмалтан кол, пӯльница
	 hot	 исум
	 hotel	 гостиница
	 hour	 щё̄с
	 house	 кол
	 how	 хумус
	 how many, how much	 манах
	 human	 э̄лумхо̄лас
	 hundred	 яныгса̄т
	 hunt	 во̄раян ва̄рмаль
	 to hunt	 во̄раяӈкве
	 to hunt down	 ка̄тн патуӈкве
	 hunter	 во̄раян хо̄тпа
	 hunting	 во̄раян
	 husband, man	 о̄йка

i

	 ice	 я̄ӈк
	 ide (type of fish)	 хулюмхул
	 if	 ке
	 ill	 а̄гмыӈ
	 illness	 а̄гм
	 immediately	 та̄ра
	 in vain	 мори
	 indigenous	 сосса
	 inside	 кӣвыр
	 insignificant, pathetic	 аюмкитум

	 instead of, in place of	 паттыиг
	 instead, in return	 пе̄нтсыл
	 institute	 институт
	 intensely, firmly	 та̄кыщ
	 interesting	 пӯмащ, пӯмыщ
	 internet	 ищхӣпыӈ ут
	 to interrupt, to stop	 ёл-пойтыгпаӈкве
	 to intrude	 саралаӈкве
	 to invite	 во̄выглаӈкве
	 iron	 ке̄р
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j

	 January	 та̄л котиль э̄тпос
	 joyful	 ӯлыӈ
	 to judge	 сутытаӈкве

	 to jump	 поргуӈкве
	 June	 лӯпта э̄тпос

k

	 Kazakh	 казах
	 Khanty	 ханты
	 Khanty-Mansi 	 Ханты-Мансийский 
	 Autonomous Okrug	 автономный округ
	 to kill	 алуӈкве
	 kiosk	 колхусап
	 kitchen	 кухня

	 kiwi	 киви
	 knee	 са̄нс
	 knife	 касай
	 to know, to get to know	 ханьщуӈкве
	 kolkhoz (collective farm)	 колхоз
	 Komi	 саран
	 Kondinsky District	 Хо̄нтаӈ район

l

	 ladle	 тай
	 lake	 тӯр
	 land	 ма̄
	 to land	 исуӈкве
	 language	 ла̄тыӈ
	 large	 яныг
	 lasso	 тынщаӈ
	 last	 юио̄выл
	 later	 ётыл, ётылнув
	 to laugh	 мувиньтаӈкве
	 law	 са̄ккон
	 to lay	 хуюӈкве
	 leaf	 лӯпта
	 to learn, to study	 ханищтахтуӈкве
	 leather	 сов
	 to leave	 хультуптаӈкве
	 to leave, to leave behind	 оссувлаӈкве
	 to leave, to move away	 миныгла̄луӈкве
	 ledge	 э̄ӈнаспи
	 left side	 во̄ртыпа̄л
	 leg	 ла̄гыл
	 lesson	 урок
	 let, may	 вос
	 to let, to allow	 та̄ртаӈкве
	 letter	 пищма

	 license, permission	 лицензия-нэ̄пак
	 life	 о̄лупса
	 to like, to fancy	 мӯстуӈкве
	 lingonberry	 сӯйпил
	 lip	 питьми
	 to listen	 хӯнтлуӈкве
	 little	 мощща
	 a little, a bit	 мощ
	 to live	 о̄луӈкве
	 liver	 ма̄йт
	 living, lively	 лылыӈ
	 lock	 туман
	 log	 лӯпи
	 long, distant	 хоса
	 look, inspection	 сунсыглап
	 lord, master	 о̄тыр
	 loudly, noisily	 суиӈыщ
	 to love, to like	 э̄руптаӈкве
	 low	 талква
	 lower part	 ёлы-па̄л
	 lower, under	 ёлы
	 Lozva	 Лӯсум
	 lucky	 со̄тыӈ
	 luggage	 пормас
	 lunch	 хо̄талъятт тэ̄нэ ва̄рмаль

Vo cab u l a r y
j



171

m

Eng l i sh– Ma ns i

	 machine	 машина, ма̄шина
	 magpie	 са̄кваляк
	 to make	 щё̄питаӈкве, ва̄руӈкве
	 to make noise, to rumble	 миргуӈкве
	malitsa (Siberian upper-body garment)	 мольщаӈ
	 mallet	 мовыр
	 man	 хум
	 to manage, to succeed	 а̄лымаӈкве
	 Mansi	 ма̄ньщи
	 many, a lot	 са̄в
	 many, most	 са̄выӈпа̄лэ
	 March	 ма̄ньполь э̄тпос
	 Mari	 мариец
	 marsh	 хори
	 master	 ма̄щтыр
	 mathematician	 математик
	 May	 я̄ӈк на̄тнэ э̄тпос
	 meadow	 ню̄рум
	 meat	 нё̄выль
	 medicine	 тэ̄рпи
	 to meet	 акван-хо̄нтхатуӈкве
	 meeting	 сапра̄ни
	 to melt	 толуӈкве
	 merchant	 ва̄тахум
	 microwave	 тэ̄нут исылтан ут
	 middle	 котиль
	 might	 ро̄ви

	 milk	 щаквит
	 million	 миллион
	 mind	 номт
	 to mix (intrans.)	 акван-тэ̄лыглаӈкве
	 to mix (trans.)	 акван-тэ̄лыгтаӈкве
	 modern, contemporary	 анькег
	 to mold of clay	 по̄щгуӈкве
	 money	 олн
	 month	 э̄тпос
	 moose	 янгуй
	 Moscow	 Москва
	 mosquito	 лё̄мвой
	 most	 щар
	 mother	 ща̄нь
	 mother, mum	 ома
	 motorboat	 моторха̄п
	 mountain	 нё̄р
	 mouse	 ма̄та̄прищ
	 mouth	 сӯп
	 mouth harp	 тумран
	 to move	 ва̄нтлуӈкве
	 move	 нёвумтаӈкве
	 muksun (type of fish)	 мохсыӈ
	 multicolour	 са̄в оспаӈ
	 museum	 музей
	 mushroom	 ла̄хыс
	 music	 музыка

n

	 nail	 ке̄рсоль
	 nail, fingernail	 костер
	 name	 нам
	 name-day, birthday	 намхо̄тал
	 nation	 ма̄хум, мир
	 nature	 ма̄-вит
	 navel, belly button	 пукни
	 near, close (adverb)	 ляпат
	 near, close, proximity (noun)	 ляпа
	 neatly, carefully	 мӯсхал
	 necessary, important	 э̄рнэ
	 necessary, important, must (verb)	 э̄руӈкве
	 neck	 сыплув
	 needle	 ю̄нтуп

	 needle bed	 ю̄нтуп-нэ̄мтат
	 neighbour	 колпо̄х хо̄тпа
	 nelma (type of fish)	 ӯсхул
	 Nenets	 ё̄рн
	 Nenets 	 Ненецкий 
	 Autonomous Okrug	 автономный округ
	 nest	 пити
	 never	 нэ̄мхуньт
	 new	 йильпи
	 New Year’s eve	 йильпи та̄л э̄т
	 news, report	 ля̄ххал
	 newspaper	 газета
	 nice, elegant	 хорамыӈ
	 night	 э̄т

m
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	 nine	 онтолов
	 no	 ат
	 not	 а̄ти, а̄тим
	 nobody	 нэ̄мхо̄тпа
	 noon	 хо̄талъят
	 Northern	 лӯи

	 nostril	 нёлсамас
	 not	 ат
	 nothing	 нэ̄матыр
	 now	 ань
	 nowhere	 нэ̄мхо̄т
	 number, date	 щисла

o

	 Ob	 А̄c
	 Ob-Ugric	 А̄c-угорский
	 October	 ма̄нь таквс э̄тпос
	 of course	 атхунь
	 to offer a sacrifice	 пӯрлахтаӈкве
	 office	 офис
	 often	 ва̄тихал
	 oil, butter	 во̄й
	 oil, petroleum	 ма̄-во̄й
	 oil worker	 нефтяник
	 old	 матум, пе̄с
	 once	 аквматэ̄рт, аквнакт, аквматнакт
	 one	 аква, акв
	 onion	 саймпум
	 only	 туп

	 opposite	 ля̄льт
	 or	 ман, манос
	 orange (colour)	 вощрам-вы̄гырхарпа
	 orange ( fruit)	 апельсин
	 organization	 организация
	 ornament	 хорам
	 orphan	 савалап
	 Orthodox	 православный
	 other	 мо̄т, мо̄тан
	 other kind	 мо̄тсыр
	 otter	 во̄нтыр
	 outer side	 коны-па̄л
	 outside (location)	 кон
	 outside (direction)	 кональ
	 oven	 кӯр

p

	 paddle	 товыгтаӈкве
	 painting, picture	 картина
	 palm	 ка̄тпатта
	 pancake	 блин
	 paper, document	 нэ̄пак
	 partridge	 а̄ӈха
	 pasture	 тэ̄пыӈ ма̄
	patterned, embroidered	 хансаӈ
	 to pay	 ойтуӈкве
	 pea	 анькас
	 pension	 пенсия
	 people	 ма̄хум, мир
	 perch (type of fish)	 сымри
	 permit, omission	 пропуск-нэ̄пак
	 PhD student	 аспирант
	 philology	 филология
	 photo	 хури
	 photo album	 хури-нэ̄пак

	 to pick berries	 ва̄туӈкве
	 picture, image	 хури
	 pike (type of fish)	 сорт
	 pile, stack	 аня
	 pine	 тарыг
	 pine nut	 па̄квсам
	 pinecone	 па̄кв
	 pink	 выгырхарпа
	 pirog, pie	 атыӈ ня̄нь, пирог
	 pirogue	 ма̄ньха̄п
	 to pity, to feel sorry	 са̄литаӈкве
	 place, territory	 ма̄
	 place, square	 кан
	 to plait (beads)	 хартуӈкве
	 to plait, to spin, to knit	 сагуӈкве
	 to plan, to consider	 номылматуӈкве
	 plane ticket	 авиабилет
	 to plant, to build	 ӯнттуӈкве
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	 to play	 ёнгуӈкве
	 play, piece	 пьеса
	 playground	 ёнгын ма̄
	 poem	 стих, стихотворения
	 to poke, to push	 пувтуӈкве
	 pole	 сув
	 police officer	 полицейский
	 politician	 политик
	 pomegranate	 гранат
	 poor	 нуса
	 porridge	 сыртэп
	 post	 почта
	 potato	 картопка, картёпка
	 to pour	 пинтлаӈкве, со̄суӈкве
	 power-generating plant	 электростанция

	 to pray	 по̄йкщаӈкве
	 to prepare, to get ready	 а̄стуӈкве
	 present, gift	 мӯйлупса
	 to present, to give gift	 мӯйлуптаӈкве
	 previously	 мо̄лал
	 price	 тын
	 prince	 канащ
	 to progress, to advance	 э̄лаль лаквуӈкве
	 to protect	 ӯргалаӈкве
	 to pull, to drag	 хартылаӈкве
	 to pull, to pop out	 тотыгпалуӈкве
	 pupil, student	 ханищтахтын хо̄тпа
	 to put	 пинуӈкве, пингалаӈкве
	 to put on	 масуӈкве

q

	 quantity, number	 са̄вит
	 quickly	 молях

	 quiet, silent	 астал

r

	 railway	 ке̄рлё̄ӈх
	 rain	 ракв
	 to rain	 раквуӈкве
	 to raise, to lift, to take up	 но̄х-виӈкве
	 rap	 рэп
	 rare, uncommon	 мо̄рсыӈ
	 rarely	 мо̄рсыӈ порат
	 raspberry	 ӯсморах
	 raven	 хулах
	 raw	 ня̄р
	 to read	 ловиньтаӈкве
	 ready	 та̄с
	 really, truly	 ма̄к
	 red	 вы̄гыр
	 reindeer	 са̄лы
	 reindeer breeder	 са̄лыӈ хум
	 relative	 рӯт
	 to remain	 хультуӈкве
	 to remember	 номуӈкве
	 republic	 республика
	 residential building	 о̄лнэ кол
	 to rest, to relax	 ӯщлахтуӈкве

	 rest, vacation	 ӯщлахтын пора
	 rich	 пӯӈыӈ, щуниӈ
	 riddle	 а̄мыщ
	 right	 ма̄к
	 right side	 ёмаспа̄л
	 ringing, loud	 суиӈ
	 to rise, to ascend	 лап-о̄нтуӈкве
	 to rise, to get up	 ква̄луӈкве
	 river	 я̄
	 river port	 речпорт
	 roach (type of fish)	 чебак
	 road	 лё̄ӈх, лё̄х
	 rocky shore	 нильтаӈ
	 to roll	 лап-ма̄нигтаӈкве
	 room	 колнак
	 rope	 ква̄лыг
	 ruble	 солко̄ви
	 to run	 ха̄йтуӈкве
	 to rush, to flash	 сӯлыньтаӈкве
	 Russia	 Россия
	 Russian	 рущ
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	 sable	 нёхыс
	 sacred, holy	 ялпыӈ
	 sad	 ка̄ста̄л
	 salad	 салат
	 salt	 солвал
	 sand	 сэ̄й
	 Saturday	 хо̄тыт хо̄тал
	 to saw	 сартуӈкве
	 to say, to tell	 ла̄вуӈкве
	 scene	 сцена
	 school	 ишкола, школа
	 scientist, academic	 учёный
	 scissors	 китэ̄лмип касай
	 sea	 ща̄рыщ
	 secretly	 тӯлмахыл
	 to see, to spot	 ка̄салаӈкве
	 to see, to know	 ва̄ӈкве
	 to see, to look at	 а̄ӈквата̄луӈкве
	 to seem, to appear	 сусхатуӈкве
	 to sell, to trade	 тыналаӈкве
	 to send	 ке̄туӈкве
	 September	 сӯкыр э̄тпос
	 to set off	 та̄лматуӈкве
	 to set on fire	 пе̄ламтаӈкве
	 to settle down	 о̄лмыгтаӈкве
	 seven	 са̄т
	 to sew	 ю̄нтуӈкве
	 sewing bag	 тучаӈ
	 shaman’s drum	 койп
	 sharp, fast	 пе̄лп
	 shelf	 норма
	 shift	 смена
	 ship, steamer	 на̄иӈха̄п
	 shirt, dress	 суп
	 to shoot	 па̄тлуптаӈкве
	 shop	 ла̄пка
	 shore, coast	 ва̄та
	 short	 ва̄ти
	 shorts	 шорт
	 shoulder	 ва̄ӈын
	 to show	 суссылтаӈкве, хӯлтуӈкве
	 shower	 душ
	 Siberia	 Сибирь
	 side	 по̄х, па̄л
	 signature	 ка̄тпос

	 silk	 я̄рмак
	 silver	 олн
	 simple	 нас
	 since then	 па̄сныл, па̄сыл
	 to sing	 э̄ргуӈкве
	 sister	 яга̄ги
	 sister (older)	 увщи
	 sister (younger)	 йигрищ
	 to sit	 ӯнлуӈкве
	 size, measure	 яныт
	 ski	 ёса, товт
	 skilful	 ма̄щтыр
	 skin	 сов
	 sky	 то̄рум
	 slander	 полыщ
	 sled	 сун
	 to slither	 тахсаӈкве
	 small	 ма̄нь
	 small-numbered	 мощщаг хультум
	 smart	 номтыӈ
	 smartphone	 ще̄пт о̄щнэ телефон
	 smell	 ат
	 to smile	 кӯньгуӈкве
	 smoke	 посым
	 to smoke	 понслаӈкве
	 snow	 тӯйт
	 to snow	 тӯюӈкве
	 so, thus, that way	 тащир
	 so, thus, this way	 тыщир
	 soft	 ка̄миньт
	 to soften reindeer skin	 тынтлуӈкве
	 sole	 ла̄гылпатта
	 some, a certain amount	 матса̄вит
	 some, certain	 хотты
	 some, few	 матахкем, матахмат
	 somehow	 хотмус
	 someone, person	 хо̄тпа
	 sometimes	 то̄ванакт
	 son	 пыг
	 song	 э̄рыг, э̄рыгсов
	 Sosva	 Та̄гт
	 soul, breath	 лылы
	 soul, ghost	 ис
	 to sound, to be heard	 суйтуӈкве
	 soup	 исмит
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	 Southern	 мо̄ртым
	 to spawn	 сэ̄руӈкве
	 to speak	 потыртаӈкве
	 speech, conversation, story	 потыр
	 to spill	 со̄сантаӈкве
	 to spin (intrans.)	 ё̄ӈхуӈкве
	 to spin, to swirl (trans.)	 пе̄рыгтаӈкве
	 to split	 сакватаӈкве, халталаӈкве
	 spoon	 ня̄лы
	 sportsman	 спортсмен
	 spring	 тӯя
	 spruce	 хо̄вт
	 squirrel	 лэ̄ӈын
	 stairs	 ха̄ӈхылтап
	 to stand	 лю̄люӈкве
	 star	 сов
	 starry	 совыӈ
	 start	 о̄выл
	 steep	 о̄выӈ
	 steep bank, cleft	 а̄врах
	 to step in, to slip in	 щалтуӈкве
	 to stir	 равтуӈкве
	 stoat	 щольщи
	 stomach	 пуки

	 stone	 а̄хвтас
	 to stop (intrans.)	 о̄вылтахтуӈкве
	 to stop, to interrupt	 ёл-пойтыгпаӈкве
	 to store up	 та̄стуӈкве
	 storehouse	 а̄мпар
	 storm	 щахыл
	 straight	 сома
	 to stretch, to reach out	 воратаӈкве
	 stroganina 	 ня̄рхул
	 (sliced frozen meat or fish)
	 strong, vigorous	 та̄к
	 student	 студент
	 to study, to learn	 ханищтахтуӈкве
	 sturgeon (type of fish)	 супыг, сӯх
	 such	 татем
	 such, like that	 тамле
	 sugar	 са̄ккар
	 summer	 тув
	 summer house	 дача
	 sun	 хо̄тал
	 swamp	 ня̄р
	 swan	 хотаӈ
	 to swim	 уйгалаӈкве
	 sword, saber	 сырай

t

	 table	 пасан
	 Tajik	 таджик
	 to take, to get	 виӈкве
	 tale	 мо̄йт
	 talk, reading, lecture	 лекция
	 tall	 карыс
	 taste	 ат
	 tasty	 атыӈ
	 Tatar	 хатань
	 taxi	 такси
	 tea	 ща̄й
	 to teach	 ханищтаӈкве
	 teacher	 ханищтан хо̄тпа
	 teacher-training college	 педучилище
	 tearful	 самвитыӈ
	 to tell	 ла̄вуӈкве
	 ten	 лов
	 tent	 колпа̄л
	tent, chum (Siberian dwelling)	 са̄лыӈкол, ё̄рнкол

	 Thank you!	 пӯмащипа
	 that	 та
	 that much	 таса̄вит
	 to thaw	 толувъяӈкве
	 theatre	 театр
	 then	 то̄нт
	 there (location)	 тот
	 there (direction)	 тув
	 therefore, because, for that	 таима̄гыс
	 thin	 во̄вта
	 thing, object, item	 ва̄рмаль, ут, нак, тэ̄ла
	 to think	 номсуӈкве
	 this	 тыи
	 though	 кос
	 thought	 номт
	 thread	 сэ̄тап
	 throat	 тур
	 to throw	 лыӈкве
	 to throw, to cast	 па̄хвтуӈкве

Eng l i sh– Ma ns i
s



176

	 ticket	 билет
	 to tie	 нэ̄гуӈкве
	 time, period	 пора
	 to, in the direction	 нупыл
	 today	 тыхо̄тал
	 together	 аквъёт
	 together, in one direction	 акван
	 toilet	 туалет
	 tomato	 помидор
	 tomorrow	 холытан
	 tongue	 не̄лум
	 too, also	 о̄с
	 too, overly	 арге̄н
	 tooth	 пуӈк
	 top, surface	 ос
	 tourist	 турист

	 town, city	 ӯс
	 toy	 ёнгынут
	 to trace	 коюӈкве
	 trail, path	 лё̄ӈхъяс
	 train	 поезд
	 training	 ханищтап
	 to trample on	 пулиг-ялыглаӈкве
	 to translate, to interpret	 толмащлаӈкве
	 tree	 йӣв
	 trip, journey	 яласан ва̄рмаль
	 truth, true	 со̄ль
	 tundra	 тунра
	 Turkey	 Турция
	 TV	 телевизор
	 twig	 тов, нир
	 two	 китыг, кит

u

	 uncle ( father’s older brother)	 аки
	 uncle ( father’s younger brother)	 каӈк
	 uncle (maternal)	 сасыг
	 to understand, to acquire	 торгамтаӈкве
	 underwear	 ёлысуп
	 unfamiliar, unknown, strange	 хащта̄л, ва̄та̄л

	 university	 университет
	 until	 мус
	 up the river	 алгаль
	 up, atop	 нумын
	 upper part	 нуми-па̄л
	 Urals	 Нё̄р

v

	 vacuum cleaner	 порс няртнэ ут
	 valuable, expensive	 ме̄тыӈ
	 various	 са̄всыр
	 vegetable	 тэ̄пкант яныгман ут
	 verst (old Russian 	 ве̄рыста
	 unit of distance), kilometre

	 very	 сака
	 video	 видео
	 view	 кональ суснэ хӯри
	 to visit, to be on a visit	 мӯйлуӈкве
	 volunteer	 волонтёр

w

	 wagon	 вагон
	 to wait	 ӯруӈкве
	 to wake up	 но̄х-сайкалаӈкве
	 to want	 таӈхуӈкве
	 warm	 ре̄гыӈ
	 to warm up	 исылтахтуӈкве
	 to wash	 ловтуӈкве

	 washing machine	 маснут поснэ машина
	 to watch, to see	 сунсуӈкве
	 water	 вит
	 way	 лё̄ӈх, лё̄х
	 weak	 ва̄гтал
	 weapon, hunting/fishing 	 алыщ
	 equipment
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	 weather	 то̄рум
	 week	 са̄т
	 well	 сар
	 well, after all, again, then	 тай
	 well, nicely	 ёмщакв
	 West	 хо̄тал ӯнтнэ е̄р
	 wet, moist	 витыӈ
	 what	 маныр
	 what kind of	 манкем
	 when	 хунь
	 where (direction)	 хоталь
	 where (location)	 хо̄т
	 white	 я̄ӈк, войкан
	 whitefish	 сӯкыр
	 who	 хо̄ӈха, хотьют
	 whole	 пус
	 why	 манрыг
	 wife, woman	 э̄ква
	 wild animal	 во̄руй

	 willow	 тыпйӣв
	 to win	 но̄х-патуӈкве
	 wind	 во̄т
	 window	 иснас
	 windy	 во̄тыӈ
	 wine	 вина
	 winter	 тэ̄лы
	 winter road	 тэ̄лы лё̄ӈх
	 wise	 мӯтраӈ
	 with	 ёт
	 woman	 нэ̄
	 to wonder, to think, 	 номсыгла̄луӈкве
	 to contemplate
	 to work	 рӯпитаӈкве
	 work, labour	 рӯпата
	 workplace	 рӯпатан нак
	 workshop	 ханищтап
	 to write	 хансуӈкве
	 to write out, to write	 хасылтаӈкве

y

	 Yamal	 Ямал
	 Yamal-Nenets 	 Ямало-Ненецкий 
	 Autonomous Okrug	 автономный округ
	 year	 та̄л
	 yellow	 вощрам
	 yes	 а-а

	 yes, certainly, it is true	 остыгыл
	 yesterday	 мо̄лхо̄тал
	 yet	 иӈ
	 yogurt	 йогурт
	 young	 ма̄нь, ма̄ньлат
	 Yugra	 Югра

z

	 zinc	 цинк
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Correct answers to exercises

Lesson 1

I	 How would 
you answer the 
following greetings 
or questions?

1.	 Паща о̄лэн! Паща, паща!
2.	 Наӈ намын маныр? Ам намум (your name).
3.	 Хумус о̄лэ̄гын? Ёмас.
4.	 Наӈ хотыл ёхтысын? Ам (where you are from) ӯсныл ёхтысум.
5.	 О̄с ёмас о̄лэн! О̄с ёмас о̄лэн!

III	 Write the correct 
pronoun in Mansi.

наӈ	 ма̄н	 нэ̄н 
тав	 на̄н	 ам 
ме̄н	 та̄н	 тэ̄н

IV	 Fill in the correct 
forms of the verb 
оо̄̄луӈквелуӈкве ‘to be’.

ам о̄лэ̄гум ме̄н о̄лыме̄н ма̄н о̄лэ̄в
наӈ о̄лэ̄гын нэ̄н о̄лэ̄гын на̄н о̄лэ̄гын
тав о̄лы тэ̄н о̄лэ̄г та̄н о̄лэ̄гыт

V	 Манах?Манах? How 
many? Write the 
numerals out in full.

онтолов	 кит/китыг	 са̄т 
акв/аква	 хӯрум	 аквхуйплов 
ат	 лов	 хус

VI	 Манах?Манах? How 
many? Look at 
the picture and 
ask your partner.

1.	 Хурит манах нэ̄ о̄лы? Хурит акв нэ̄ о̄лы.
2.	 Хурит манах йӣв о̄лы? Хурит хӯрум йӣв о̄лы.
3.	 Хурит манах кати о̄лы? Хурит акв кати о̄лы.
4.	 Хурит манах кол о̄лы? Хурит кит кол о̄лы.

Lesson 2

I	 Find all verbs in 
the text on page 
25 and copy them 
here. In which 
person and number 
are they inflected? 
Produce their 
infinitive forms.

о̄лы	 о̄луӈкве
ханищтахты	 ханищтахтуӈкве
потыртаӈкве	 потыртаӈкве
таӈхи	 таӈхуӈкве
ловиньтэ̄гыт	 ловиньтаӈкве
хӯнтлы	 хӯнтлуӈкве
рӯпиты	 рӯпитаӈкве

ёнги	 ёнгуӈкве
хультэ̄гыт	 хультуӈкве
потыртэ̄гыт	 потыртаӈкве
рӯпитэ̄гум	 рӯпитаӈкве
ялы	 ялуӈкве
о̄лыме̄н	 о̄луӈкве



C o r re c t  a ns w ers  to  e x erc i s es

179

II	 Conjugate the 
following verbs in all 
numbers and persons.

минуӈкве тотуӈкве ла̄вуӈкве 
ам минэ̄гум тотэ̄гум ла̄ве̄гум

наӈ минэ̄гын тотэ̄гын ла̄ве̄гын
тав мины тоты ла̄ви
ме̄н миныме̄н тотыме̄н ла̄виме̄н
нэ̄н минэ̄гын тотэ̄гын ла̄ве̄гын
тэ̄н минэ̄г тотэ̄г ла̄ве̄г
ма̄н минэ̄в тотэ̄в ла̄ве̄в
на̄н минэ̄гын тотэ̄гын ла̄ве̄гын
та̄н минэ̄гыт тотэ̄гыт ла̄ве̄гыт

III	 Ask your partner the 
following. Answer 
in full sentences.

1.	 Наӈ хо̄ӈха? Ам намум Анна/Юкка/Милла.
2.	 Наӈ финн? А-а, ам финн. / А̄ти, ам финн а̄ти.
3.	 Наӈ хо̄т о̄лэ̄гын? Ам Хельсинки/Мюнхен/Будапешт… ӯст о̄лэ̄гум.
4.	 Наӈ студент? А-а. / А̄ти.
5.	 Наӈ хо̄т рӯпитэ̄гын?  

Ам университетт/пӯльницат/школат... рӯпитэ̄гум.
6.	 Наӈ ма̄ньщи ла̄тӈыл потыртэ̄гын? А-а, ма̄ньщи ла̄тӈыл потыртэ̄гум.

V	 Convert the 
sentences into the 
dual and plural.

1.	 Āги потырты. Āгииг потыртэ̄г. Āгит потыртэ̄гыт.
2.	 Нэ̄ хансы. Нэ̄г хансэ̄г. Нэ̄т хансэ̄гыт.
3.	 Āмп ӯнлы. Āмпыг ӯнлэ̄г. Āмп ӯнлэ̄гыт.
4.	 Хум рӯпиты. Хумыг рӯпитэ̄г. Хумыт рӯпитэ̄гыт.
5.	 Āги маныр ва̄ри? Āгииг маныр ва̄ре̄г? Āгит маныр ва̄ре̄гыт?

VI	 МанырМаныр вава̄̄рере̄̄гыт?гыт? 
Look at the pictures: 
what are they not 
doing? First, have a 
brief dialogue with 
your partner. Then, 
write down what the 
people are doing.

1.	 Men sit. Хумыт ӯнлэ̄гыт.
2.	 Women(du) read. Нэ̄г ловиньтэ̄г.
3.	 A girl has a ball. А̄ги ме̄чик о̄ньщи.
4.	 A man goes. Хум мины.
5.	 Actors(du) are playing in theatre. Ёнгын хо̄тпаг ёнге̄г.

Lesson 3

VI	 Write in Mansi. 1.	 There are five dogs in two houses. Колыгт ат а̄мп о̄лы.
2.	 Ten women are working. Лов нэ̄ рӯпиты.
3.	 Two children have four books. Кит ня̄врам нила нэ̄пак о̄ньщи.
4.	 Fifteen people come from five towns. Атхуйплов хо̄тпа ат ӯсныл ёхты.

VII	 Манах солкоМанах солко̄̄ виви 
миӈкве эмиӈкве э̄̄ ри?ри? How 
much does it cost? Ask 
your partner and tell 
the prices in Mansi.

1.	 60	 Тынэ хо̄тпан солко̄ви.
2.	 30	 Тынэ ва̄т солко̄ви.
3.	 50	 Тынэ атпан солко̄ви.
4.	 20	 Тынэ хус солко̄ви.

5.	 1000	 Тынэ со̄тыра солко̄ви.
6.	 70	 Тынэ са̄тлов солко̄ви.
7.	 80	 Тынэ нёлса̄т солко̄ви.
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IX	 Answer the 
questions in writing. 
Then ask the same 
questions orally 
from your partner:

1.	 Наӈ манах ня̄врам о̄ньще̄гын? Ам… ня̄врам о̄ньще̄гум.
2.	 Манах а̄мп манос кати о̄ньще̄гын? Ам…  а̄мп ос… кати о̄ньще̄гум.
3.	 Тыт манах хо̄тпа ма̄ньщи ла̄тӈыл ханищтахты? 

Тыт… хо̄тпа ма̄ньщи ла̄тыӈ ханищтахты.

X	 Манах?Манах? How 
many? Write the 
numbers out in full.

1.	 Манах та̄л?	 са̄тлов нупыл нёлолов (68)
2.	 Манах а̄ги-пыг? 	 ат (5) 
3.	 Манах хо̄тпа? 	 налиман нупыл нила (34) 
4.	 Манах па̄выл? 	 хо̄т (6)
5.	 Манах кол? 	 китхуйплов (12)
6.	 Манах я̄? 	 хӯрум (3)
7.	 Манах э̄тпос? 	 нёлолов (8)
8.	 Манах хо̄тал? 	 налиман нупыл аква (31)
9.	 Манах ӯс? 	 онтолов (9)
10.	 Манах хум? 	 онтоловхуйплов (19)

Lesson 4

I	 How do you say the 
following in Mansi?

1.	 Two boys eat fish. Кит пыгыг хӯл тэ̄гыг.
2.	 He sees a dog. Тав а̄мп ва̄г.
3.	 We don’t see any dog. Ма̄н а̄мп ат ва̄гӯв.
4.	 When will you come to town? Наӈ ӯсн хунь ювын?
5.	 We will come on the 24th of September. Ма̄н сӯкыр 

э̄тпос ва̄т нупыл нилыт хо̄талэ̄т ювӯв.
6.	 I will bring a book. Ам нэ̄пак выгум.

IV	 Манах?Манах? How 
many? Count and 
write the answers!

Нормат 8 нэ̄пак о̄лы. Володя норман о̄с 2 нэ̄пак пины. Нормат са̄витэ̄тыл 
манах нэ̄пак о̄лы? Нормат лов нэ̄пак о̄лы.

Миша во̄рныл 5 тарыг па̄кв ос 2 хо̄вт па̄кв юв тоты. Манах па̄кв Миша юв 
тоты? Миша са̄т па̄кв юв тоты.

Ира я̄ ва̄тат 7 я̄ӈк а̄хвтас ос 1 вы̄гыр а̄хвтас хо̄нты. Ира манах а̄хвтас хо̄нты? 
Ира нёлолов а̄хвтас хо̄нты.

Хум суп ма̄гыс 58 солко̄ви ойты ос пальта ма̄гыс 96 солко̄ви ойты. Пальта 
супныл манкем тыныӈнув о̄лы? 
Пальта супныл налыман нупыл нёлолов солко̄ви тыныӈнув о̄лы.

Ла̄пкат 623 кг ло̄мтныӈ саккар ос 352 кг сэ̄й са̄ккар о̄лы. Пуссын маныр са̄-
вит са̄ккар ла̄пкат о̄лы? 
Ла̄пкат пуссын онтоловса̄т нёлса̄т нупыл ат кг са̄ккар о̄лы.

Заводыт 2448 хум, 892 нэ̄ ос 98 ня̄врам рӯпиты. Пуссын манах хо̄тпа за-
водыт рӯпиты? Заводыт пуссын хӯрум со̄тыра ниласа̄т налыман нупыл 
нёлолов хо̄тпа рӯпиты.
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Таня 5 конверт ёвты. Ка̄сыӈ конверт 3 солко̄ви тынпа. Таня манах солко̄ви 
ойты? Таня атхуйплов солко̄ви ойты.

Нэ̄ щищкурек 12 ня̄врам о̄ньщи, мо̄т щищкурек ты щищкурек нэ̄ныл 5 
ня̄врам са̄витн са̄внуве ня̄врам о̄ньщи. Мо̄т нэ̄ щищкурек манах ня̄врам 
о̄ньщи? Мо̄т нэ̄ щищкурек са̄тхуйплов ня̄врам о̄ньщи.

Надя, Федя ос Коля 8 ха̄пкве витн та̄ратэ̄гыт. Надя 3 ха̄пкве та̄раты. Хультум 
ха̄пквет Коля о̄с Федя аквке̄мыл та̄ратасанэ̄н. Федя манах ха̄пкве та̄раты? 
Коля манах ха̄пкве та̄раты? Коля хӯрум ха̄пкве та̄раты.

Lesson 5

I	 Answer the 
questions in 
complete sentences. 
Write the numerals 
out in full.

1.	 Хунь самын патсын? Ам… та̄лт самын патсум.
2.	 Оман хунь самын патыс? Омам… та̄лт самын патыс.
3.	 А̄тян хунь самын патыс? А̄тям… та̄лт самын патыс.
4.	 Йильпи та̄л хунь о̄лы? Йильпи та̄л та̄л котиль э̄тпос о̄выл хо̄талэ̄т 

о̄лы.

III	 -(ы)ӈ-(ы)ӈ is a very 
productive suffix. 
From which 
nouns are these 
adjectives formed?

асыӈ	 holey 	 ас
а̄гмыӈ	 ill, sick 	 а̄гм
витыӈ	 wet, moist 	 вит
во̄тыӈ	 windy 	 во̄т

лылыӈ	 living 	 лылы
ме̄тыӈ	 precious 	 ме̄т
номтыӈ	 smart 	 номт
ре̄тыӈ	 cunning, shrewd	 ре̄т

V	 Манхурип оспа?Манхурип оспа? 
What colour? Fill in 
the colour names.

вы̄гыр атырхари сэ̄мыл
ня̄рппум оспа войкан вощрам 

VI	 Find 10 adjectives 
in the puzzle.

карыс 
войкан 

хоса  
ма̄нь 

а̄гмыӈ

ка̄сыӈ 
йильпи 
лылыӈ 
вощрам 

ёмас

в п а к а р ы с й ё 

ӈ в о й к а н о у ё 

а̄ р ь и л л д в р м 

э к щ л у ы х о с а 

м а̄ н ь н л г щ н с 

э̄ с е п н ы т р я я 

м ы н и к ӈ ь а с п 

к ӈ в а х а̄ г м ы ӈ 
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VIII	 Fill in the sentences 
with the correct 
occupation names in 
the correct forms.

1.	 Тав математикыг рӯпиты. 
2.	 Тав архитекторыг рӯпиты. 
3.	 Тав ле̄ккарыг рӯпиты. 

4.	 Тав политикыг рӯпиты. 
5.	 Тав археологыг рӯпиты. 
6.	 Тав полицейскииг рӯпиты. 

IX	 Instrumental or 
translative? Choose 
the right case ending 
and fill in the blanks.

Ам ханищтан нэ̄г рӯпитэ̄гум. Ня̄врамыт нэ̄пакыг мыгум. Рущ ла̄тӈыл о̄с 
потыртэ̄гум, рущ потыр ма̄ньщи ла̄тӈыг толмащлэ̄гум. Ня̄врамыт школан 
автобусыл яласэ̄гыт, ам машинал минэ̄гум. Школат хоккеил ос футболыл 
о̄с ёнгэ̄гыт. Тав ле̄ккарыг ханищтахтуӈкве мины. Ялпыӈ хо̄талт ам ёсал 
ха̄йтэ̄гум.

Lesson 6

IV	 Put the words into 
right order to form 
proper sentences.

1.	 о̄лэ̄гум – ам амки – Саранпа̄вылныл Ам амки Саранпа̄вылныл о̄лэ̄гум.
2.	 о̄ле̄гум – ам – ань – Хельсинки ӯст Ам ань Хельсинки ӯст о̄лэ̄гум.
3.	 ты колт – о̄лы – хӯрум хум ос кит нэ̄г Ты колт хӯрум хум ос кит нэ̄г о̄лы.
4.	 са̄в рӯпата – ма̄хум – ва̄ре̄гыт Ма̄хум са̄в рӯпата ва̄ре̄гыт.
5.	 ня̄врамыт – ханищтахтэ̄гыт – школат – ка̄сыӈ хо̄тал Ня̄врамыт ка̄сыӈ 

хо̄тал школат ханищтахтэ̄гыт.
6.	 ты ма̄ урыл – тав – потырты Тав ты ма̄ урыл потырты.

Lesson 7

I	 Find as many body-
part names in the 
puzzle as you can.

сыплув 
ка̄т  
сам 

ва̄ӈын

ла̄гыл 
пуӈк 
ма̄йт 
са̄нс 

вильт

с ы п л у в м д с п 

в а р й м и а̄ т а̄ в 

и м л н п у й п н и 

й к а̄ т у в т л с л 

ё а г о ӈ ь с а м ь 

с я ы а к т ы л р т 

м т л я ю ы м ы в п 

и в а̄ ӈ ы н й к щ э 

III	 Write the following 
in Mansi.

1.	 My dog is very big. Ам а̄мпум сака яныг.
2.	 Their (pl) two cats are white. Та̄н катияганыл войканыг.
3.	 Our two dogs are in the house. Ма̄н а̄мпагув колт о̄лэ̄г.
4.	 Our (pl) reindeer (pl) are in the forest. Ма̄н са̄лыянув во̄рт о̄лэ̄гыт.
5.	 Where is Ivan’s book? Иван нэ̄паке хо̄т о̄лы?
6.	 Ivan’s books are on the table. Иван нэ̄паканэ пасант о̄лэ̄гыт.
7.	 Where do your (du) friends (pl) work? Нэ̄н юртанын хо̄т рӯпитэ̄гыт?
8.	 Two of our (pl) friends work at the university, our third friend works in an-

other city. Кит юртагаме̄н университетт рӯпитэ̄г, хурмыт юртме̄н мо̄т 
ӯст рӯпиты.
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Lesson 8

I	 Conjugate the 
following verbs 
in the subjective 
conjugation preterite 
in all persons.

хансуӈкве ёхтуӈкве тэ̄ӈкве потыртаӈкве 
ам хассум ёхтысум тэ̄сум потыртасум

наӈ хассын ёхтысын тэ̄сын потыртасын
тав хансыс ёхтыс тэ̄с потыртас
ме̄н хассуме̄н ёхтысуме̄н тэ̄сме̄н потыртасаме̄н
нэ̄н хассын ёхтысын тэ̄сын потыртасын
тэ̄н хассыг ёхтысыг тэ̄сыг потыртасыг
ма̄н хассув ёхтысув тэ̄сув потыртасув
на̄н хассын ёхтысын тэ̄сын потыртасын
та̄н хассыт ёхтысыт тэ̄сыт потыртасыт

II	 Rewrite the clauses 
in the preterite.

1.	 Тав нэ̄пак хансы. Тав нэ̄пак хансыс.
2.	 Та̄н кина сунсэ̄гыт. Та̄н кина суссыт.
3.	 Ам ӯсн минэ̄гум. Ам ӯсн минасум.
4.	 Наӈ хотыл ёхтэ̄гын? Наӈ хотыл ёхтысын?
5.	 Ам Саранпа̄вылныл ёхтэ̄гум. Ам Саранпа̄вылныл ёхтысум.
6.	 Та̄н па̄вылн минэ̄гыт. Та̄н па̄вылн минасыт.
7.	 Ме̄н па̄вылт о̄лыме̄н. Ме̄н па̄вылт о̄лсуме̄н.
8.	 Па̄вылт хӯл тэ̄гме̄н. Па̄вылт хӯл тэ̄сме̄н.

Lesson 9

I	 Conjugate the 
following verbs 
in the present 
tense, objective 
conjugation in 
all persons and 
numbers.

ла̄вуӈкве
Singular Dual Plural 

ам ла̄вилум ла̄виягум ла̄виянум
наӈ ла̄вилын ла̄виягын ла̄виянын
тав ла̄витэ ла̄вияге ла̄виянэ
ме̄н ла̄виламе̄н ла̄виягме̄н ла̄виянме̄н
нэ̄н ла̄вилын ла̄виягын ла̄виянын
тэ̄н ла̄витэ̄н ла̄вияге̄н ла̄виянэ̄н
ма̄н ла̄вилув ла̄виягув ла̄виянув
на̄н ла̄вилын ла̄виягын ла̄виянын
та̄н ла̄вияныл ла̄вияганыл ла̄вияныл

тотуӈкве
Singular Dual Plural

ам тотылум тотыягум тотыянум
наӈ тотылын тотыягын тотыянын
тав тотытэ тотыяге тотыянэ
ме̄н тотыламе̄н тотыягме̄н тотыянме̄н
нэ̄н тотылын тотыягын тотыянын
тэ̄н тотытэ̄н тотыяге̄н тотыянэ̄н
ма̄н тотылув тотыягув тотыянув
на̄н тотылын тотыягын тотыянын
та̄н тотыяныл тотыяганыл тотыяныл
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II	 How do you say the 
following in Mansi?

1.	 Do you see the dog? Наӈ а̄мп ва̄глын?
2.	 Yes, I see the dog in front of the house.  

А-а, ам а̄мп кол э̄лы-пāлт вāглум.
3.	 What are you doing? Наӈ маныг варе̄гын?
4.	 I take the children home. Ам ня̄рамыт юв тотыянум.
5.	 This is my friend. We invite him to our house.  

Тыи ам юртум. Мāн тāве колувн во̄выглылув.
6.	 We make him food. Мāн тāве тэ̄нутыл вāрилув.
7.	 I give you a book. Ам наӈын нэ̄пакыл мыглум.
8.	 I will read this book. Ам ты нэ̄пак тах ловиньтылум.
9.	 I like this book. Ам ты нэ̄пак э̄руптылум.
10.	 We are reading his books. Мāн тав нэ̄паканэ ловиньтыянув.

III	 Which conjugation 
type is needed in the 
following situations? 
Conjugate the 
given verbs in the 
correct forms.

1.	 Наӈ маныр тэ̄гын (тэ̄ӈкве)?
2.	 Ам ня̄нь тэ̄гум (тэ̄ӈкве).
3.	 Ме̄н ты ня̄нь юв тэ̄глув (тэ̄ӈкве).
4.	 Ам ат āмп о̄ньще̄гум (о̄ньщуӈкве).
5.	 Наӈ ты āмп э̄руптылын (э̄руптаӈкве)?
6.	 Ам ты āмп ат э̄руптылум (э̄руптаӈкве).
7.	 Тāн ам омам вāганыл (вāӈкве).
8.	 Мāн тāве о̄с ва̄глум (вāӈкве).
9.	 Мāн нэ̄матыр ат хультуптэ̄в (хультуӈкве).
10.	 Ам наӈын э̄руптылум (э̄руптаӈкве).

IV	 Find all the verbs in the 
objective conjugation 
from the text below. 
Write down the 
infinitive forms of these 
verbs. Explain why the 
objective conjugation is 
used in these contexts.

ханищтыянэ	 ханищтаӈкве
хорамтытэ	 хорамтаӈкве
ханищтыянэ	 ханищтаӈкве
сартытэ	 сартуӈкве
ва̄рияныл	 ва̄руӈкве

ва̄риянэ	 ва̄руӈкве
ве̄рмияныл	 ве̄рмуӈкве
ва̄ритэ	 ва̄руӈкве
ю̄нтыяныл	 ю̄нтуӈкве

Lesson 10

I	 How old are we all? 
Fill in the sentences.

1.	 (ам) А̄нумн налыман нупыл акв тāл.
2.	 (наӈ) Наӈынн онтоловхуйплов тāл.
3.	 (тав) Таве̄н вāт нупыл хӯрум тāл.

II	 Fill in the right forms 
of the given pronouns.

1.	 Тав а̄нум (ам) ӯритэ.
2.	 Ам нэ̄нан (нэ̄н) ӯриягум.
3.	 Ам наӈын (наӈ) тэ̄нутыл вāрилум.
4.	 Тав а̄нумн (ам) ат нё̄ты.
5.	 Мāн тāнанылн (тāн) нё̄тэ̄в.
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III	 What would 
you say in 
the following 
situations? Create 
sentences.

1.	 Congratulate your friend on his/her birthday.  
Ам наӈын самын патум хо̄талыл янытлылум!

2.	 Thank someone for his/her/their help.  
Нāнанн нё̄тмилын ма̄гыс ам яныг пӯмащипа ла̄тыӈ ла̄ве̄гум.

3.	 Say that he/she/they helped you a lot. Наӈ āнумн сака нё̄тсын.
4.	 Tell someone that you don’t know them. Ам нāнан ат вāглум.
5.	 Ask someone if (s)he can hear you. Наӈ āнумн хӯнтлылын?
6.	 Say that you can hear him/her. Ам нāӈын хӯнтлылум.

V	 СоСо̄̄ль ман аль ман а̄̄ти?ти? 
Decide whether 
the sentence is 
true or false.

1.	 А̄с я̄ Та̄гт я̄ныл ва̄тинув. Тыи со̄ль а̄ти.
2.	 Маршрутка на̄иӈха̄пныл пе̄лпнув. Тыи со̄ль.
3.	 Сургут ӯс Хельсинки ӯсныл яныгнув. Тыи со̄ль а̄ти.
4.	 Ва̄т са̄грапнал э̄тпос лӯпта э̄тпосныл ащирманув. Тыи со̄ль.
5.	 Россият щар са̄в ма̄-во̄й Югра ма̄т но̄х-выгыт. Тыи со̄ль.

Lesson 11

II	 МатарылМатарыл май-май-
вес/майвевес/майве̄̄сыт?сыт? 
Tell what he, 
she, or they have 
been given.

1.	 Хум мӯйлупсал майвес.
2.	 Нэ̄ велосипедыл майвес.
3.	 Ня̄врамыт шоколадыл майве̄сыт.
4.	 Ампыт лувыл майве̄сыт.
5.	 А̄ги пищмал майвес.

III	 Create corre-
sponding passive 
sentences for the 
active sentences 
below. How do 
their meanings 
change when 
turned from ac-
tive to passive?

1.	 Ам ня̄нь вāрсум. Ня̄нь āнумн вāрвес.
2.	 Тав нaӈын нэ̄пак мыг. Наӈ таве̄нныл нэ̄пакыл майве̄сын.
3.	 Āгит потрыт хассыт. Потрыт āгитын хасве̄сыт.
4.	 Ам пыгытын нэ̄пакыт ке̄тэ̄гум. Пыгыт āнумныл нэ̄пакытыл ке̄тве̄сыт.

Lesson 12

II	 Find all 
imperatives 
in the recipes 
below. What are 
the infinitives 
of the verbs?

ловтэлн 	 ловтуӈкве
сыстамтэн 	 сыстамтаӈкве
якытлэн 	 якытлаӈкве
сыстамлэлн 	 сыстамтаӈкве
пинэн 	 пинуӈкве
акван-тэ̄лыглэлн 	 акван-тэ̄лыглаӈкве
ӯнттэн 	 ӯнттуӈкве
ӯнттылэн 	 ӯнттуӈкве
сакватэн 	 сакватаӈкве

акван-тэ̄лыгтэн 	 акван-тэ̄лыгтаӈкве
со̄сэн 	 со̄суӈкве
хӯльтуптэлын 	 хӯльтуптаӈкве
со̄сыгпен 	 со̄сыгпаӈкве
равтэ̄лын 	 равтуӈкве
равтэн 	 равтуӈкве
вӯен 	 виӈкве
лап-ма̄нигтэлын	 лап-ма̄нигтаӈкве
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Lesson 13

I	 Conjugate the 
following verbs 
in the past 
tense, objective 
conjugation.

ловиньтаӈкве
Singular Dual Plural

ам ловиньтаслум ловиньтасагум ловиньтасанум
наӈ ловиньтаслын ловиньтасагын ловиньтасанын
тав ловиньтастэ ловиньтасаге ловиньтасанэ
ме̄н ловиньтаслуме̄н ловиньтасагме̄н ловиньтасанаме̄н
нэ̄н ловиньтаслын ловиньтасагын ловиньтасанын
тэ̄н ловиньтастэ̄н ловиньтасаге̄н ловиньтасанэ̄н
мāн ловиньтаслув ловиньтасагув ловиньтасанув
нāн ловиньтаслын ловиньтасагын ловиньтасанын
тāн ловиньтасаныл ловиньтасаганыл ловиньтасаныл

хансуӈкве
Singular Dual Plural

ам хансыслум ханасысагум хансысанум
наӈ хансыслын хансысагын хансысанын
тав хансыстэ хансысаге хансысанэ
ме̄н хансыслуме̄н хансысагме̄н хансысанаме̄н
нэ̄н хансыслын хансысагын хансысанын
тэ̄н хансыстэ̄н хансысаге̄н хансысанэ̄н
мāн хансыслув хансысагув хансысанув
нāн хансыслын хансысагын хансысанын
тāн хансысаныл хансысаганыл хансысаныл

сунсуӈкве
Singular Dual Plural

ам сунсыслум сунсысагум сунсысанум
наӈ сунсыслын сунсысагын сунсысанын
тав сунсыстэ сунсысаге сунсысанэ
ме̄н сунсыслуме̄н сунсысагме̄н сунсысанаме̄н
нэ̄н сунсыслын сунсысагын сунсысанын
тэ̄н сунсыстэ̄н сунсысаге̄н сунсысанэ̄н
мāн сунсыслув сунсысагув сунсысанув
нāн сунсыслын сунсысагын сунсысанын
тāн сунсысаныл сунсысаганыл сунсысаныл

II	 Write the following 
in Mansi.

1.	 I brought the three girls home by car. Ам а̄гит машинал юв тотысанум.
2.	 Two women made them food. Э̄кваг та̄наныл тэ̄пыл мисанэ̄н.
3.	 We saw my brother, too. Ма̄н а̄пщим о̄с сунсыслув.
4.	 He sent me a letter. Тав а̄нум пищмал ке̄тыстэ.
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Lesson 14

I	 Create paratactic 
structures by 
combining the 
given sentences.

1.	 Ханты-Мансийск ӯст сāв мāхум о̄лы. Мāхум ханты лāтӈыл потыртэ̄гыт. 
Ханты-Мансийск ӯст сāв ханты лāтӈыл потыртанэ мāхум о̄лы.

2.	 Мāн мāхум ёт потыртасӯв. Мāхум Āс-угорский институтт 
рӯпитэ̄гыт. Āс-угорский институт Ханты-Мансийск 
ӯст о̄лы. Мāн Ханты-Мансийск ӯст о̄лнэ Āс-угорский 
институтт рӯпитанэ мāхум ёт потыртасӯв.

3.	 Ам кит нэ̄г ёт потыртасум. Тэ̄н театрыт рӯпитэ̄г. 
Ам театрыт рӯпитанэ нэ̄г ёт потыртасум.

IV	 Combine the Mansi 
institution names 
with the correct 
translations.

нэ̄пак ловиньтан кол 	 library
ля̄ххал тотнэ кол 	 news office
лэ̄ккар о̄лнэ кол 	 doctor’s reception
мā-вит ӯргалан кол 	 environmental protection agency
мир пусмалтан кол 	 health station
ханищтахтын кол 	 school
ёнгын кол 	 school village clubhouse

Lesson 15

I	 Gather all past 
participle forms 
from the text and 
provide their 
infinitive forms.

тотыглам 	 тотыглаӈкве
ва̄рум 	 ва̄руӈкве
ю̄нтум 	 ю̄нтуӈкве 

сагум 	 сагуӈкве
ёхталам 	 ёхталаӈкве
рӯпитам 	 рӯпитаӈкве

II	 Inflect the verb with 
the right participle 
endings and 
possessive suffixes.

1.	 Ам школа āстламум юи-пāлт яныг ӯсн минасум.
2.	 Наӈ школа āстламын юи-пāлт маныр вāрсын?
3.	 Тав ӯсн ялме сыс автобусыл яласыс.
4.	 Мāн музейн ялмув порат картинат суссӯв.

III	 Who has done 
what? Provide 
agent attributes 
and participle.

1.	 Тамара – хансуӈкве – нэ̄пак  Тамара хансум нэ̄пакэ
2.	 Екур – ӯнттуӈкве – кол  Екур ӯнттум колэ
3.	 Ам – акван-атуӈкве – пормас  ам акван-атум пормасанум
4.	 Наӈ – тэ̄ӈкве – ня̄нь  наӈ тэ̄м ня̄нин
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